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Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 28 mai 
2018.
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Het wetsontwerp beoogt, naast enkele beperkte 
juridisch-technische reparaties, tegemoet te komen 
aan politioneel-operationele terreinbehoeften, zoals 
onder meer het verduidelijken of aanvullen van het 
wettelijk arsenaal van maatregelen waarover de 
politiediensten beschikken om hun takenpakket uit 
te voeren.

In hetzelfde streven naar verbetering van de opera-
tionele performantie van de politiediensten, bevat het 
voorontwerp een aantal bepalingen ter regeling van 
de bijstand door buitenlandse speciale interventie-
eenheden op Belgische grondgebied.

Daarenboven voorziet dit voorontwerp in een 
logische uitbreiding van de kosteloze rechtshulp 
voor politiemensen, ingevolge de verruiming van de 
Salduz-wetgeving (wet van 21 november 2016).

Voorts wordt aan de lokale politie de mogelijk-
heid geboden om ook na 1  januari  2018 over te 
kunnen gaan tot defusie, gelet op de actuele en 
toekomstige politionele fusie- en gemeentelijke 
samenvoegingsprojecten.

Ten slotte werden een aantal bepalingen ontwor-
pen met statutaire finaliteit, zoals bv. het hervormen 
van het stelsel van de beroepsonverenigbaarheden 
voor het operationeel kader van de geïntegreerde 
politie en het invoeren van een functioneel verlonings-
mechanisme voor de hogere officieren, en bevat het 
voorontwerp een bepaling aangaande de integratie 
van drie Belgische wetenschappelijke organisaties 
die historisch en kunsthistorisch onderzoek verrichten 
te Rome.

Le projet de loi vise, à côté de quelques répara-
tions juridico-techniques limitées, à répondre à des 
besoins opérationnels policiers du terrain comme, 
notamment, la clarification ou l’élargissement de 
l’arsenal légal de mesures qui permettent aux poli-
ciers d’exécuter leurs missions.

Dans le même but d’améliorer la performance 
opérationnelle des services de police, quelques dis-
positions de l’avant-projet règlent l’assistance fournie 
par les unités spéciales d’intervention étrangères sur 
le territoire belge.

En plus, le projet de texte prévoit l’élargissement 
logique de l ’assistance en justice gratuite des 
membres du personnel des services de police, 
suite à l’extension de la législation Salduz (la loi du 
21 novembre 2016).

Ensuite, la possibilité est offerte à la police locale 
de procéder à une défusion au-delà du 1er  jan-
vier 2018, vu les projets actuels et futurs de fusion 
de polices et de communes.

Enfin, des dispositions ont été prises avec une 
finalité statutaire comme, par ex., la réforme du régime 
des incompatibilités applicable aux membres du per-
sonnel opérationnel de la police intégrée et l’introduc-
tion d’un mécanisme de rémunération fonctionnelle 
pour les officiers supérieurs, et une disposition a été 
prise relative à l’intégration de trois organisations 
scientifiques belges à Rome qui effectuent de la 
recherche en histoire et en histoire de l’art.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

ALGEMENE TOELICHTING

Dit wetsontwerp strekt ertoe enkele wijzigingen aan te 
brengen in diverse wetteksten die betrekking hebben op 
de politiediensten. Bovendien regelen een aantal auto-
nome bepalingen de bijstand door buitenlandse speciale 
interventie-eenheden op Belgisch grondgebied.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

TITEL II

Wijzigingsbepalingen

HOOFDSTUK I

Wijzigingen van de wet op het politieambt

Art. 2 (wijziging artikel 3, 4°)

 Dit ontwerpartikel beoogt een aanpassing van 
de tekst naar aanleiding van de afschaffing van de 
militaire rechtscolleges in vredestijd door de wet van 
10 april 2003.

Art. 3 (wijziging artikel 22)

 Deze ontwerpbepaling beoogt te bevestigen dat 
de bevoegdheid tot uiteendrijven zoals bedoeld in 
artikel 22, lid 2, 2° WPA tevens van toepassing is wan-
neer de samenscholing gepaard gaat met misdaden en 
wanbedrijven enkel tegen goederen.

De aan de bestuurlijke politieoverheden opgelegde 
verplichting om “goede politie” en, in het bijzonder, de 
handhaving, c.q. het herstel van de openbare orde te 
garanderen, houdt niet enkel de bescherming van per-
sonen, doch tevens van hun goederen in. Artikel 14 WPA 
schrijft dan ook uitdrukkelijk voor dat de opdrachten van 
bestuurlijke politie in het bijzonder de bescherming van 
goederen beogen. Het uiteendrijven, zoals voorgeschre-
ven in artikel 22 WPA, is een bevoegdheid toegewezen 
aan de politiediensten in het raam van de uitoefening 
van hun opdrachten van bestuurlijke politie en aldus is 
het dan ook niet logisch dat ze deze bevoegdheid niet 
zouden kunnen aanwenden wanneer enkel goederen 
worden bedreigd.

In dit raam wordt eraan herinnerd dat het welover-
wogen gebruik van de mogelijkheid om samenscho-
lingen zoals bedoeld in artikel 22, tweede lid, 2° WPA, 
ambtshalve uiteen te drijven evenzeer bijdraagt tot het 
garanderen van een “goede politie”, als het beginsel 

EXPOSÉ DES MOTIFS

EXPOSE GENERAL

Le présent projet de loi tend à apporter des modi-
fications à divers textes légaux relatifs aux services 
de police. En outre, certaines dispositions autonomes 
règlent l ’assistance fournie par les unités spéciales 
d’intervention étrangères sur le territoire belge.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

TITRE II

Dispositions modificatives

CHAPITRE IER

Modifications de la loi sur la fonction de police

Art. 2 (modification article 3, 4°)

Ce projet d’article consiste en un toilettage du texte 
suite à la suppression des juridictions militaires en temps 
de paix par la loi du 10 avril 2003.

Art. 3 (modification article 22)

Cette disposition en projet vise à confirmer que 
la compétence de dispersion visée à l’article 22, ali-
néa 2, 2° LFP s’applique également lorsque l’attrou-
pement s’accompagne de crimes et délits contre les 
seuls biens.

L’obligation impartie aux autorités de police adminis-
trative de garantir “une bonne police” et, en particulier, le 
maintien et, le cas échéant, le rétablissement de l’ordre 
public, comprend non seulement la protection des per-
sonnes mais également de leurs biens. L’article 14 LFP 
prescrit ainsi explicitement que les missions de police 
administrative des services de police visent, notamment, 
à la protection des biens. La dispersion prescrite par 
l’article 22  LFP étant une compétence attribuée aux 
services de police dans le cadre de la mise en œuvre 
de leurs missions de police administrative, il n’est dès 
lors pas cohérent qu’ils ne puissent la mettre en œuvre 
lorsque seuls les biens sont menacés.

Dans ce cadre il est rappelé que l’utilisation raisonnée 
de la faculté de dispersion d’office des attroupements 
visés à l’article 22, alinéa 2, 2° LFP contribue autant à la 
“garantie d’une bonne police” que le principe de leur dis-
persion d’office et que ce sont donc les circonstances du 
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van de ambtshalve uiteendrijving ervan en dat ook op 
grond van de omstandigheden op het terrein uitgemaakt 
wordt op welke wijze de politiediensten handelend zul-
len optreden. De beslissing tot het ambtshalve uiteen-
drijven van een samenscholing die gepaard gaat met 
wanbedrijven die alleen tegen goederen gericht zijn, kan 
immers slechts genomen worden met inachtneming van 
het evenredigheidsbeginsel, aangezien het feit dat in 
de marge van een manifestatie kleinere wanbedrijven 
tegen goederen gepleegd worden op zich geen geldige 
reden kan vormen om over te gaan tot een hardhandige 
uiteendrijving van een samenscholing die in hoofdzaak 
vreedzaam verloopt.

Deze vraag naar verduidelijking maakt eveneens deel 
uit van de aanbevelingen gemaakt door het Comité P 
in zijn jaarverslag 2016 (zie p. 77).

Art. 4 (wijziging artikel 27) 

Wanneer de politiediensten tussenkomen bij ernstig 
gevaar en bij dreigende ramp, onheil of schadegeval, 
is deze interventie ingebed in het breder kader van 
civiele veiligheid, en in het bijzonder van de noodplan-
ning. De specifieke reglementering hierbij bepaalt 
de taakverdeling tussen de verschillende disciplines 
(D1 – Hulpverleningsoperaties, D2 – Medische, sani-
taire en psychosociale hulpverlening, D3 – Politie van 
de plaats van de noodsituatie, D4 – Logistieke steun, 
D5 – Informatie)

Deze taakverdeling stemt overeen met de werkdomei-
nen van de verschillende betrokken diensten, gelet op 
de kennis, kunde, opleiding en uitrusting waarover deze 
verschillende diensten beschikken. Bijgevolg worden de 
taken die tot doel hebben de noodsituatie te beheersen, 
de eraan verbonden risico’s uit te schakelen en het 
opsporen, bevrijden, helpen, redden en in veiligheid 
brengen van de personen en het beschermen van hun 
goederen, op basis van specifieke reglementering (zie 
het koninklijk besluit van 16 februari 2006 betreffende 
de nood- en interventieplannen) toegewezen aan de 
openbare brandweerdiensten en de operationele een-
heden van de civiele bescherming.

De politiediensten zijn, wat hen betreft, belast met:

— het handhaven en herstellen van de openbare 
orde;

— het vrijhouden van de toegangs- en evacuatie-
wegen en, in voorkomend geval, het begeleiden van 
de hulpdiensten en de middelen naar de plaats van de 
gebeurtenis;

terrain qui commandent l’action des services de police 
dans un sens ou dans l’autre. En effet, la décision de 
disperser d’office un attroupement qui s’accompagne de 
délits contre des seuls biens ne peut être prise que dans 
le respect du principe de proportionnalité, la commission 
–  en marge d’une manifestation  – de délits mineurs 
contre des biens ne pouvant à elle seule constituer un 
motif valable pour procéder à la dispersion par la force 
d’un attroupement qui se déroule pour l’essentiel de 
manière paisible.

Cette demande de précision fait également partie 
des recommandations faites par le Comité P dans son 
rapport annuel 2016 (voir p. 77).

Art. 4 (modification article 27)

Lorsque l’intervention des services de police a lieu 
en cas de danger grave et imminent de calamités, de 
catastrophes ou de sinistres, cette intervention s’inscrit 
dans le cadre plus élargi de la sécurité civile, et en par-
ticulier de la planification d’urgence, dont la réglemen-
tation spécifique définit la répartition des tâches entre 
les différentes disciplines (D1 – Opérations de secours, 
D2 – Secours médicaux, sanitaires et psychosociaux, 
D3 Police du lieu de la situation d’urgence, D4 – Appui 
logistique et D5 – Information).

Cette répartition des tâches ainsi opérée corres-
pond aux domaines d’activités des différents services 
impliqués, compte tenu des connaissances, aptitudes, 
formations et équipements dont disposent chacun de 
ces services. En conséquence, les tâches visant à 
maîtriser la situation d’urgence, à éliminer les risques 
liés à celle-ci et à rechercher, libérer, secourir, sauver 
et mettre en sécurité les personnes et protéger leurs 
biens sont, sur la base de la réglementation spécifique 
(voir l’arrêté royal du 16 février 2006 relatif aux plans 
d’urgence et d’intervention), imparties aux services 
publics d’incendie et aux unités opérationnelles de la 
protection civile.

Les services de police sont, quant à eux, chargés de:

— maintenir et rétablir l’ordre public;

— dégager les voies d’accès et d’évacuation et, le 
cas échéant, escorter les services de secours et les 
moyens, jusqu’au lieu de l’événement;
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— het installeren, het fysisch afbakenen, het signale-
ren en het bewaken van de perimeters alsook het verze-
keren van de toegangscontrole aan de interventiezones;

— het uitvoeren van de evacuatie van de bevolking 
en het toezien op het schuilen;

— het identificeren van de overledenen;

— het verlenen van bijstand aan het gerechtelijk 
onderzoek.

Een politionele interventie buiten het voornoemde 
reglementaire kader, moet worden vermeden in verschil-
lende opzichten:

— door het ontbreken van een specifieke opleiding 
om tussen te komen bij branden, overstromingen of 
andere rampen of schadegevallen, kan de tussenkomst 
van de politiemensen leiden tot een verergering van de 
toestand;

— de leden van de politiediensten zijn niet specifiek 
opgeleid, noch voldoende uitgerust om in dergelijke 
omstandigheden veilig tussen te komen;

— hun interventie ter uitvoering van taken die zijn 
voorbehouden voor een andere discipline brengt de 
uitvoering van hun eigen opdrachten in het gedrang.

Door de voorgestelde wijziging wordt in herinnering 
gebracht dat de interventie van de politiediensten in het 
geval van een ramp, onheil of schadegeval wordt uitge-
voerd met inachtneming van de bijzondere wetgeving 
betreffende de noodplanning.

Onverminderd het voorgaande, is het niet gerecht-
vaardigd om de doorzoeking van een private plaats, met 
inbegrip van een woning, die absoluut noodzakelijk is 
om het gemelde gevaar, ingeval dit een uitermate ernstig 
karakter vertoont dat het leven of de lichamelijke integri-
teit van personen bedreigt, op deze plaats af te keren 
en aldus personen te redden, te laten afhangen van de 
toestemming van de persoon die het werkelijk genot 
heeft van die plaats. Nochtans is dit het gevolg van de 
bewoording van het huidige artikel 27, 1ste lid, 2° WPA.

Door samenlezing met artikel 1, lid 2, 5° (in geval 
van overstroming of brand) en 6° (in geval van een ter-
roristische dreiging en in geval van aanwezigheid van 
vuurwapens, explosieven, kernwapens, biologische of 
chemische wapens of schadelijke of gevaarlijke stoffen) 
van de wet van 7 juni 1969 tot vaststelling van de tijd 
gedurende welke geen opsporing ten huize, huiszoeking 
of aanhouding mag worden verricht, blijkt bovendien 

— installer, délimiter physiquement, signaler et sur-
veiller les périmètres ainsi que contrôler l’accès aux 
zones d’intervention;

— exécuter l’évacuation de la population et veiller 
au confinement;

— identifier les corps;

— prêter assistance à l’enquête judiciaire.

Une intervention policière sortant du cadre réglemen-
taire précité doit être évitée à plusieurs égards:

— n’étant pas spécifiquement formés pour intervenir 
lors d’incendies, d’inondation ou d’autres calamités ou 
sinistres, l’action des membres des services de police 
présente le risque d’aggraver la situation;

— les membres des services de police ne sont 
ni spécifiquement formés, ni adéquatement équipés 
pour intervenir de manière sécuritaire dans de telles 
circonstances;

— leur intervention pour l’accomplissement de tâches 
réservées à une autre discipline risque de mettre à mal 
l’exécution de leurs propres tâches.

La modification proposée vise à rappeler que l’inter-
vention des services de police en cas de calamités, 
catastrophes ou sinistres est conditionnée par le respect 
de la réglementation spécifique relative à la planification 
d’urgence.

Sans préjudice de ce qui précède, dès lors que la 
fouille d’un lieu privé, y compris un domicile, est abso-
lument nécessaire pour écarter le danger signalé en 
ce lieu lorsqu’il représente un caractère extrêmement 
grave qui menace la vie ou l’intégrité physique de per-
sonnes, et de ce fait porter secours aux personnes, il 
n’est pas justifié que cette intervention soit conditionnée 
au consentement de la personne ayant la jouissance 
effective de ce lieu. C’est pourtant la conséquence des 
termes de l’actuel article 27, alinéa 1er, 2° LFP.

D’une lecture combinée avec l’article 1er, alinéa 2, 5° 
(autorisation d’accès en cas d’inondation ou d’incendie) 
et 6° (autorisation d’accès en cas de menace terroriste 
et en cas de présence d’armes à feu, d’explosifs, 
d’armes nucléaires, d’armes biologiques ou chimiques 
ou de substances nocives ou dangereuses) de la loi 
du 7 juin 1969 fixant le temps pendant lequel il ne peut 
être procédé à des perquisitions, visites domiciliaires ou 
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dat deze voorwaarde enkel maar van toepassing is 
op andere hypothesen van het in gevaar brengen van 
personen. Zoals ook aanbevolen door het Comité P in 
zijn jaarverslag 2016 (p. 78), is het aangewezen om na 
te gaan of het gerechtvaardigd is dat de bevoegdheden 
van de politiediensten inzake de bescherming van het 
leven of de fysieke integriteit van personen afhangen 
van de oorsprong van de dreiging.

De ontwerpbepaling beoogt dus deze voorwaarde 
te schrappen.

Ingevolge het advies van de Raad van State, wordt 
het toepassingsgebied duidelijk en strikt beperkt tot het 
“uitermate ernstig karakter dat het leven of de lichame-
lijke integriteit van personen bedreigt”. Aangezien de 
overheid erover moet waken dat de impact van haar 
maatregelen op de persoonlijke levenssfeer zo beperkt 
mogelijk worden gehouden en het evenredigheidsbe-
ginsel vergt dat er, om afbreuk te mogen doen aan de 
onschendbaarheid van de woning, uitermate zwaar-
wichtige gevaren moeten zijn voor de samenleving of 
individuele burgers, die niet of niet afdoende op een 
andere wijze kunnen worden tegengegaan, zorgt deze 
beperking ervoor dat een redelijk evenwicht wordt be-
reikt tussen de in het geding zijnde belangen, met name 
het recht op eerbiediging van de woning, enerzijds, en 
de bescherming van de openbare orde, anderzijds.

Aldus wordt tegemoet gekomen aan de bemerkingen 
van de Raad van State aangaande de proportionaliteit 
en wordt het evenwicht in stand gehouden tussen de 
grondwettelijke bescherming van de woning en het recht 
op bescherming van het leven of de fysieke integriteit 
van personen.

Art. 5 (wijziging artikel 31)

 De wet op het politieambt is niet de enige wet die 
toelaat om een persoon bestuurlijk van zijn vrijheid te 
benemen. Zo is er bijvoorbeeld eveneens de besluitwet 
van 14 november 1939 betreffende de beteugeling van 
de dronkenschap, alsook de wet van 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

De voornoemde teksten voorzien in aanhoudingster-
mijnen die verschillen van deze voorzien in de wet op 
het politieambt:

— artikel 1, § 2 van de besluitwet van 1939 legt een 
minimumtermijn op van twee uren, terwijl de termijn 
van de vrijheidsbeneming op basis van de wet op het 
politieambt afhangt van de omstandigheden en dus 
minder dan twee uren kan duren;

arrestations, il apparaît en outre que cette condition ne 
s’applique plus qu’aux autres hypothèses de mise en 
danger des personnes. Il convient dès lors de s’interro-
ger, comme le fait le Comité P dans son rapport annuel 
2016 (voir p. 78), s’il est justifié que les compétences 
des services de police en matière de protection de la 
vie ou de l’intégrité physique des personnes dépendent 
de l’origine de la menace.

La disposition en projet vise donc à supprimer cette 
condition.

Suite à l’avis du Conseil d’État, le champ d’applica-
tion est clairement et strictement limité au “caractère 
extrêmement grave qui menace la vie ou l ’intégrité 
physique des personnes”. Vu que l’autorité doit veiller 
à ce que l’impact de ses mesures sur la sphère per-
sonnelle soit réduit au minimum et que, pour pouvoir 
porter atteinte à l’inviolabilité du domicile, le principe de 
proportionnalité exige en l’occurrence que les dangers 
présentent une telle gravité pour la société ou pour les 
citoyens considérés individuellement qu’ils ne peuvent 
être combattus ou ne peuvent être adéquatement com-
battus d’une autre manière, cette limitation engendre 
un juste équilibre entre les intérêts en cause, à savoir le 
droit au respect du domicile, d’une part, et la défense 
de l’ordre public, d’autre part.

Par conséquent, il est répondu aux remarques du 
Conseil d’État concernant la proportionnalité et l’équi-
libre entre la protection constitutionnelle du domicile et 
le droit à la vie ou à l’intégrité physique des personnes 
est préservé.

Art. 5 (modification article 31)

La loi sur la fonction de police n’est pas la seule 
législation autorisant à priver administrativement une 
personne de sa liberté individuelle. Il en est par exemple 
également ainsi de l’arrêté-loi du 14 novembre 1939 
relatif à la répression de l’ivresse ou encore de la loi 
du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, 
l’établissement et l’éloignement des étrangers.

Les textes précités prévoient des délais d’arrestation 
différents de celui prévu par la loi sur la fonction de 
police:

— l’article 1er, § 2 de l’arrêté-loi de 1939 impose un 
délai minimum de deux heures, alors que le temps de 
privation de liberté sur la base de la loi sur la fonction 
de police est dépendant des circonstances et peut donc 
être inférieur à deux heures;
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— artikel 74/7  van de wet van 15 december 1980 
voorziet in een maximumtermijn van 24 uren.

Dit is eveneens het geval bij de Overeenkomst 
van 15  december  1993 tussen de Regering van het 
Koninkrijk België, de Regering van de Franse Republiek 
en de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland met betrekking tot het 
treinverkeer tussen België en het Verenigd Koninkrijk 
via de vaste kanaalverbinding en het Protocol van 
15 december 1993 inzake het doorgaand treinverkeer 
tussen België en het Verenigd Koninkrijk via de vaste 
kanaalverbinding, welke voorzien in een termijn van 
vrijheidsbeneming van maximum 24 uren.

In de oorspronkelijke tekst, maakte artikel 31  van 
de wet op het politieambt uitdrukkelijk melding van de 
teksten met betrekking tot de vaste kanaalverbinding via 
de spoorweg en van de langere termijn van vrijheids-
beneming die deze teksten voorzien. Dit lid werd echter 
per vergissing opgeheven door de wet van 25 april 2007 
houdende diverse bepalingen.

In zijn jaarlijks rapport 2016 (zie p. 77) maakt het 
Comité P de uitdrukkelijke aanbeveling om het foutief 
opgeheven lid opnieuw in te voeren. De auteur van het 
huidige ontwerp is van mening dat het daarenboven 
aangewezen is om een uitgebreidere verwijzing te 
maken naar alle reglementering, zowel nationaal als 
internationaal, die een andere termijn van bestuurlijke 
aanhouding voorschrijft.

Art. 6 (wijziging artikel 44/11/8)

 Dit ontwerpartikel beoogt – middels een expliciete 
vermelding – alle misverstanden weg te nemen aan-
gaande de noodzaak tot toegang tot politionele gege-
vens en informatie door de Algemene Inspectie van de 
federale politie en de lokale politie (AIG).

 Niettegenstaande de AIG kan worden beschouwd 
als onderdeel van de politiediensten, zal een expliciete 
vermelding in artikel 44/11/8 WPA eventuele juridische 
twijfel hieromtrent wegnemen.

Art. 7 (wijziging artikel 51, eerste lid)

 De aanpassing van artikel 51, eerste lid, van de wet 
op het politieambt, betreft een louter technische aanvul-
ling die zich opdringt daar het eerste lid, in tegenstelling 
tot het tweede lid van datzelfde artikel, de meergemeen-
tezone niet vermeldt.

— l’article 74/7 de la loi du 15 décembre 1980 prévoit 
un délai maximum de 24 heures.

C’est également le cas de l’Accord du 15 décembre 
1993 entre le Gouvernement du Royaume de Belgique, 
le Gouvernement de la République française, le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord concernant la circulation des 
trains entre la Belgique et le Royaume-Uni emprun-
tant la liaison fixe transmanche et du Protocole du 
15 décembre 1993 concernant la circulation des trains 
sans arrêt entre la Belgique et le Royaume-Uni emprun-
tant la liaison fixe transmanche, qui prévoient un délai 
de privation de liberté de maximum de 24 heures.

Dans sa rédaction d’origine, l ’article 31  de la loi 
sur la fonction de police faisait d’ailleurs explicitement 
mention des textes relatifs à la liaison ferroviaire fixe 
transmanche et du délai plus long de privation de liberté 
qu’ils prévoient. L’alinéa en question a toutefois été 
abrogé par erreur par la loi du 25 avril 2007 portant des 
dispositions diverses.

Dans son rapport annuel 2016 (voir p. 77), le Comité 
P recommande explicitement le rétablissement de 
l’alinéa erronément abrogé. L’auteur du présent projet 
estime qu’il est en outre indiqué de faire une référence 
plus large à toutes les réglementations, tant nationales 
qu’internationales, qui prescrivent un délai différent pour 
l’arrestation administrative.

Art. 6 (modification article 44/11/8)

Ce projet d’article entend – par une mention explicite 
– lever tout malentendu quant au besoin de l’accessi-
bilité aux données et informations policières par l’Ins-
pection générale de la police fédérale et de la police 
locale (AIG). 

Bien que l’AIG soit considérée comme faisant partie 
des services de police, une mention explicite dans 
l’article 44/11/8  LFP éliminera tout doute juridique à 
cet égard.

Art. 7 (modification article 51, alinéa 1er)

L’adaptation de l’article 51, alinéa 1er, de la loi sur 
la fonction de police, concerne un complément pure-
ment technique qui s’impose parce que l’alinéa 1er ne 
mentionne pas, contrairement à l’alinéa 2 de ce même 
article, la zone pluricommunale.
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Art. 8 (wijziging artikel 52, § 1, eerste lid)

 Dit ontwerpartikel strekt er vooreerst toe om in ar-
tikel 52, § 1, eerste lid, van de wet op het politieambt, 
betreffende de kosteloze rechtshulp voor de personeels-
leden van de politiediensten een aantal verwijzingen 
technisch bij te sturen. De wet van 21 november 2016 
betreffende bepaalde rechten van personen die worden 
verhoord, heeft immers onder andere de structuur van 
artikel 47bis van het Wetboek van strafvordering en 
artikel 2bis van de wet van 20 juli 1990 betreffende de 
voorlopige hechtenis gewijzigd.

Naast die technische aanpassing voorziet het ont-
werpartikel in een uitbreiding van de gevallen waarin 
kosteloze rechtshulp wordt toegekend aan het politie-
personeel voor feiten overkomen tijdens de uitoefening 
van de functie of omwille van de loutere hoedanigheid 
van personeelslid van de politiediensten, ingevolge de 
uitbreiding van het recht op bijstand van een advocaat 
door de voormelde wet van 21 november 2016. Concreet 
wordt de kosteloze rechtshulp uitgebreid naar:

— alle navolgende verhoren in de hoedanigheid van 
verdachte;

— het verhoor in de hoedanigheid van verdachte 
wanneer de ten laste gelegde feiten strafbaar zijn met 
een gevangenisstraf, ongeacht de minimumduur ervan;

— elk verhoor in de hoedanigheid van slachtoffer of 
getuige;

— de reconstructie en dit in de hoedanigheid van 
zowel verdachte als burgerlijke partij;

— de meervoudige confrontatie en dit in de hoeda-
nigheid van zowel verdachte als van burgerlijke partij 
of benadeelde persoon;

— het confrontatieverhoor en dit in de hoedanigheid 
van zowel verdachte als burgerlijke partij, benadeelde 
persoon of slachtoffer;

— wanneer een personeelslid het voorwerp uitmaakt 
van een Europees aanhoudingsbevel. In dit geval is 
er naast kosteloze rechtsbijstand van een Belgische 
raadsman tevens recht op kosteloze rechtsbijstand 
van een raadsman uit het uitvaardigende land, die de 
Belgische raadsman van het personeelslid kan infor-
meren en adviseren.

Art. 8 (modification article 52, § 1er, alinéa 1er)

Ce projet d’article tend tout d’abord à adapter un 
certain nombre de renvois techniques répertoriés au 
sein de l’article 52, § 1er, alinéa 1er, de la loi sur la fonc-
tion de police relatif à l’assistance en justice gratuite 
des membres du personnel des services de police. La 
loi du 21 novembre 2016 relative à certains droits des 
personnes soumises à un interrogatoire a, entre autres, 
en effet modifié la structure de l’article 47bis du Code 
d’instruction criminelle et celle de l’article 2bis de la 
loi du 20 juillet 1990 relative à la détention préventive.

A côté de cette adaptation technique, le projet d’article 
prévoit un élargissement des cas dans lesquels l’assis-
tance en justice gratuite est attribuée aux membres du 
personnel de la police pour des faits qui se sont produits 
pendant l’exercice de la fonction ou en raison de la seule 
qualité de membre du personnel des services de police; 
suite à l’élargissement du droit à l’assistance d’un avo-
cat par ladite loi du 21 novembre 2016. Concrètement, 
l’assistance en justice gratuite est étendue à:

— toutes les auditions subséquentes en qualité de 
suspect;

— l’audition en qualité de suspect lorsque les chefs 
d’accusation sont punissables d’une peine d’emprison-
nement, quelle qu’en soit la durée minimale;

— chaque audition en qualité de victime ou témoin;

— la reconstitution, que ce soit en qualité de suspect 
ou en qualité de partie civile;

— la séance d’identification des suspects, que ce 
soit en qualité de suspect ou en qualité de partie civile 
ou de personne lésée;

— l’audition de confrontation, que ce soit en qualité 
de suspect ou en qualité de partie civile, de personne 
lésée ou de victime;

— lorsqu’un membre du personnel fait l’objet d’un 
mandat d’arrêt européen. En pareilles circonstances, 
en plus de l’assistance en justice gratuite d’un conseil 
en Belgique, il a aussi droit à l’assistance en justice 
gratuite d’un conseil de l’état d’émission qui peut trans-
mettre des informations et rendre des avis au conseil 
en Belgique.
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HOOFDSTUK II

Wijzigingen van de wet van 7 december 1998 tot 
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, 

gestructureerd op twee niveaus

Art. 9, 10 en 12 (wijziging artikel 6, derde lid, 
invoeging hoofdstuk V in titel I en vernummering 

artikel 91 tot artikel 8quinquies). 

De ontwerpbepalingen betreffen een louter formele 
wijziging.

De Vaste Commissie van de lokale politie wordt inge-
steld door het artikel 91 van de wet op de geïntegreerde 
politie (WGP). Deze bepaling geeft de bevoegdheid aan 
de Koning om een adviesorgaan op te richten, waarvan 
hij tevens bij een in Ministerraad overlegd besluit, de 
samenstelling, verkiezings- en werkwijze vastlegt.

Het artikel 91 WGP maakt in de actuele stand van 
de regelgeving deel uit van “Titel II – De lokale politie” 
en is ondergebracht in een “Hoofdstuk VI – Diverse 
bepalingen”. Dit is opmerkelijk, enerzijds, daar de Vaste 
Commissie van de lokale politie meerdere malen in voor-
gaande artikelen wordt vernoemd in het dispositief van 
de wet en, anderzijds, omdat de overige bepalingen tot 
instelling van (overleg)organen zich samen situeren in 
het begin van het dispositief onder “Titel I – Algemene 
bepalingen”.

Om deze toestand te remediëren en de coherentie 
van de wet op de geïntegreerde politie te verbeteren, 
voorziet het huidige ontwerp in Titel I in een nieuw 
hoofdstuk V, getiteld “De Vaste Commissie van de lokale 
politie”. Dit sluit aan bij de andere hoofdstukken m.b.t. 
de federale politieraad, de raad van burgemeesters, het 
directiecomité van de federale politie en het coördina-
tiecomité van de geïntegreerde politie.

Het artikel 91  WGP wordt vernummerd tot het 
artikel 8quinquies en wordt opgenomen in dit nieuwe 
hoofdstuk V om voor te komen bij de vergelijkbare arti-
kelen van het dispositief van de WGP.

Tot slot zal, om elke verwarring ingevolge deze ver-
nummering te vermijden, de verwijzing naar het artikel 
91 in het artikel 6, derde lid, WGP worden opgeheven.

Art. 11 (wijziging artikel 9, derde lid)

 De wet van 30 december 2009 houdende diverse 
bepalingen heeft een derde lid bij het artikel 9 van de 
wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïn-
tegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus 
(WGP), ingevoerd. Deze beginsel-bepaling voorzag tot 

CHAPITRE II

Modifications de la loi du 7 décembre 1998 
organisant un service de police intégré, 

structuré à deux niveaux

Art. 9, 10 et 12 (modification article 6, alinéa 3, 
insertion chapitre V dans le titre Ier et renumérotation 

article 91 en article 8quinquies)

Les dispositions en projet concernent une modifica-
tion purement formelle.

La Commission permanente de la police locale a été 
instituée par l’article 91 de la loi sur la police intégrée 
(LPI). Cette disposition confère la compétence au Roi de 
mettre sur pied un organe consultatif, dont il fixe par un 
arrêté délibéré en Conseil des ministres, la composition, 
le mode d’élection et de fonctionnement.

L’article 91  LPI fait partie, dans l’état actuel de la 
réglementation, du “Titre II – La police locale” et est 
repris sous le “Chapitre VI – Dispositions diverses”. Ce 
point est à relever, d’une part parce que la Commission 
permanente de la police locale est citée plusieurs fois 
dans les articles précédents dans le dispositif de la loi 
et d’autre part parce que les autres dispositions insti-
tuant des organes (de concertation) se situent au début 
du dispositif sous le “Titre Ier – dispositions générales”.

Afin de remédier à cette situation et améliorer la 
cohérence de la loi sur la police intégrée, le projet actuel 
prévoit dans le Titre Ier un nouveau chapitre V, intitulé 
“La Commission permanente de la police locale”. Cette 
disposition correspond aux autres chapitres relatifs au 
Conseil fédéral de police, le Conseil des bourgmestres, 
le comité de direction de la police fédérale et le comité 
de coordination de la police intégrée.

L’article 91 de la LPI est renuméroté en  article 8quin-
quies et est repris dans ce chapitre V nouveau pour 
apparaître aux articles comparables du dispositif de 
la LPI.

Enfin, pour éviter toute confusion à la suite de 
cette renumérotation, la référence à l’article 91 dans 
l’article 6, alinéa 3 de la LPI est abrogée.

Art. 11 (modification article 9, alinéa 3)

La loi du 30 décembre 2009 portant des dispositions 
diverses a inséré un 3e alinéa à l’article 9 de la loi du 
7 décembre 1998 organisant un service de police inté-
gré, structuré à deux niveaux (LPI). Cette disposition de 
principe prévoyait jusqu’au 1er janvier 2011 la possibilité 
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1 januari 2011 in de mogelijkheid voor politiezones om 
hun grenzen te wijzigen, op een andere manier dan via 
vrijwillige samensmelting. De regelgever besloot echter 
om de ingewikkelde gevolgen van dergelijke schaal-
correcties eerst aandachtig te bestuderen, waardoor 
maatregelen voorlopig uitbleven. Een loutere fusie van 
bestaande politiezones was namelijk veel eenvoudiger 
dan overige scenario’s.

De hervorming van de gerechtelijke arrondissemen-
ten op 1 april 2014 opende opnieuw de piste tot inrichting 
van “andere” politiezones omwille van operationele of 
functionele redenen, voor zover dit niet leidde tot een 
overschrijding van het aantal zones zoals vastgesteld 
bij toepassing van artikel 9, eerste lid, WGP.

De wet van 21 april 2016 kwam hieraan tegemoet 
door, enerzijds, de geldigheidsdatum in het artikel 9, 
derde lid, WGP te wijzigen naar 1  januari  2018 en, 
anderzijds, een procedure tot “defusie” in te voeren 
door middel van de artikelen 91/11-91/15  WGP en 
257quinquies/11-257quinquies/15 WGP. Op deze ma-
nier werd het kader geschept tot splitsing van één of 
meerdere meergemeentepolitiezones.

Dit stemt overeen met de filosofie van het regeer-
akkoord, waarbij men zich ertoe heeft verbonden om 
lokale politiezones te ondersteunen bij meer onder-
linge synergieën of samensmeltingsinitiatieven en 
schaalvergroting.

De actualiteit gebiedt nu om vast te stellen dat diverse 
lokale bestuurlijke overheden een reële interesse beto-
nen voor een splitsingsoperatie op het niveau van de 
gemeentelijke entiteiten die deel uitmaken van de politie-
zone. Een dergelijk proces waarbij de splitsing van één 
of meer politiezones aanleiding geeft tot de gelijktijdige 
inrichting van verscheidene nieuwe politiezones vergt 
echter een diepgaande reflectie o.m. op het vlak van 
personeel en financiën, daar een akkoord moet uitgaan 
van álle betrokken gemeenteraden (artikel 91/12 WGP). 
De mening heerst dan ook dat de huidige termijn van 
1 januari 2018 te kort is om het rationaliseringsproces 
nog op een verantwoorde wijze te kunnen voeren.

Om die reden werd besloten om over te gaan tot 
afschaffing van de limietdatum van 1  januari 2018 in 
het artikel 9, derde lid, WGP, om de lokale bestuurlijke 
overheden die het wensen, toe te laten om een splitsing/
samensmeltingstraject aan te gaan.

pour les zones de police de modifier leur délimitation 
d’une autre manière que par une fusion volontaire. Le 
législateur a toutefois décidé d’analyser préalablement 
et de manière approfondie les conséquences complexes 
de ces corrections d’échelle, ce qui a provisoirement 
retardé toute mesure. Une simple fusion des zones de 
police existantes était en effet beaucoup plus simple 
que d’autres scénarios.

La réforme des arrondissements judiciaires en 
date du 1er avril 2014 a rouvert la voie vers la création 
d’“autres” zones de police pour des raisons opération-
nelles ou fonctionnelles, pour autant que le nombre de 
zones tel que déterminé en application de l’article 9, 
alinéa 1er, LPI, ne soit pas dépassé.

La loi du 21 avril 2016 a remédié à ce problème, d’une 
part en remplaçant la date de validité prévue à l’article 9, 
alinéa 3, LPI par celle du 1er  janvier 2018 et, d’autre 
part, en instaurant une procédure de “défusion” par le 
biais des articles 91/11-91/15 LPI et 257quinquies/11-
257quinquies/15 LPI. Le cadre qui régit la scission d’une 
ou plusieurs zones de police pluricommunales a ainsi 
pu être créé.

Ce cadre s’inscrit dans la philosophie de l’accord 
de gouvernement par lequel ce dernier s’est engagé 
à soutenir les zones de police locale dans le cadre du 
renforcement des synergies ou d’initiatives de fusion et 
d’agrandissement d’échelle.

L’actualité nous contraint cependant à constater que 
différentes autorités administratives locales manifestent 
un réel intérêt pour une opération de scission au niveau 
des entités communales qui font partie de la zone de 
police. Un tel processus, par lequel la scission d’une ou 
plusieurs zones de police donne lieu à l’institution simul-
tanée de plusieurs nouvelles zones de police, requiert 
toutefois une réflexion approfondie entre autres sur le 
plan du personnel et des finances, dans la mesure où 
il faut obtenir l’accord de tous les conseils communaux 
concernés (article 91/12 LPI). Le délai actuel du 1er jan-
vier 2018 est par conséquent considéré comme étant 
trop court pour pouvoir mener encore pertinemment le 
processus de rationalisation.

C’est la raison pour laquelle il a été décidé de sup-
primer la date limite du 1er janvier 2018 dans l’article 9, 
alinéa 3, LPI afin de permettre aux autorités adminis-
tratives locales qui le souhaitent d’entamer un trajet de 
scission/fusion.
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Art. 13 (wijziging artikel 115, § 2)

 Dit artikel geeft, naast de reeds voorziene vrijwillige 
bijdragen van de Europese Unie, een wettelijke basis 
aan de eventuele inkomsten van de federale politie die 
voortvloeien uit diverse initiatieven ter bevordering van 
de regionale, nationale en internationale samenwerking. 
Bijvoorbeeld ontvangsten uit de organisatie van interna-
tionale leerscholen zoals “Pearls in Policing”.

Art. 14, 15 en 16 (wijziging opschrift afdeling 3 van 
hoofdstuk I van titel IV, artikel 134 en artikel 135). 

Op vraag van de vakorganisaties werd op het onder-
handelingscomité voor de politiediensten een voorstel 
tot hervorming van het op de operationele politieperso-
neelsleden toepasselijke stelsel van beroepsonverenig-
baarheden besproken. Dit onder meer naar aanleiding 
van de overplaatsing van de beschermingsassistenten 
van de Veiligheid van de Staat naar de federale politie 
die, zelfs na hun overplaatsing, hun bijkomende be-
roepsactiviteiten mochten voortzetten.

Deze ontwerpbepalingen werden opgesteld in het 
raam van bovenstaande besprekingen.

Ingevolge het advies van de Raad van State, waarin 
wordt gesteld dat het – overeenkomstig artikel 184 van 
de Grondwet – aan de wetgever zelf is om de geval-
len van onverenigbaarheid vast te stellen, herneemt 
het ontwerpartikel de thans geldende onverenigbaar-
heden die zijn bepaald in het ministerieel besluit van 
28 november 2001 tot vaststelling van de opdrachten en 
diensten waarvan de uitoefening onverenigbaar is met 
de hoedanigheid van personeelslid van het operationeel 
kader van de politiediensten (B.S., 20 december 2001), 
waarbij ook de reglementair vastgelegde overgangsbe-
palingen van toepassing blijven.

Naast een aantal absolute onverenigbaarheden, zal 
het personeelslid voortaan de bijkomende activiteit die 
het wenst uit te oefenen louter moeten melden aan zijn 
overheid.

De overheid beschikt vervolgens over een termijn van 
45 kalenderdagen waarbinnen de uitoefening van die 
activiteit zal kunnen worden geweigerd of onderworpen 
aan bepaalde voorwaarden. Deze beoordeling betreft 
steeds, gelet op de wettelijke invoering van de principiële 
toelating tot het uitoefenen van een andere bezigheid, 
een individuele en ad-hoctoetsing. Bij het uitblijven van 
een antwoord van de overheid binnen die termijn zal de 
activiteit uitgeoefend kunnen worden.

Art. 13 (modification article 115, § 2)

Parallèlement aux contributions volontaires de 
l’Union européenne déjà prévues, cet article fournit une 
base légale à d’éventuels revenus de la police fédérale 
provenant de diverses initiatives destinées à favoriser 
la collaboration régionale, nationale ou internationale, 
comme par exemple des revenus émanant de l’orga-
nisation de forum d’échanges internationaux tels que 
“Pearls in Policing”.

Art. 14, 15 et 16 (modification de l’intitulé de la 
section 3 du chapitre I du titre IV, de l’article 134 et de 

l’article 135)

A la demande des organisations syndicales, une 
proposition de réforme du régime des incompatibilités 
applicable aux membres du personnel opérationnel des 
services de police a été mise sur la table du comité de 
négociation pour les services de police. Cette initiative 
fait suite, notamment, au transfert des assistants de 
protection de la Sûreté de l’État vers la police fédérale 
qui ont pu continuer à exercer leurs activités accessoires 
même après leur transfert.

Les présents projets de dispositions ont été rédigés 
dans le cadre des discussions mentionnées ci-dessus.

Suite à l ’avis du Conseil d ’État, qui stipule que 
– conformément à l’article 184 de la Constitution – il 
appartient au législateur lui-même de déterminer les 
cas d’incompatibilité, le projet d’article reprend les 
incompatibilités actuellement en vigueur, telles que 
fixées par l ’arrêté ministériel du 28  novembre  2001 
précisant les missions et les services dont l’exercice 
est incompatible avec la qualité de membre du per-
sonnel du cadre opérationnel des services de police 
(M.B., 20 décembre 2001), pour lesquelles les dispo-
sitions transitoires réglementairement fixées restent 
d’application.

A côté de quelques incompatibilités absolues, le 
membre du personnel devra dorénavant uniquement 
communiquer à son autorité l’activité accessoire qu’il 
entend exercer.

L’autorité disposera ensuite d’un délai de 45  jours 
calendrier endéans lequel l’exercice de cette occupation 
pourra être refusé ou soumis à certaines conditions. 
Cette appréciation consistera toujours à un examen 
individuel et ad hoc, vu l’introduction par la loi d’une 
autorisation par principe à exercer une autre occupation. 
A défaut de réponse de l’autorité endéans ce délai, 
l’activité pourra être exercée.
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Gelet op voormelde appreciatiebevoegdheid, kan 
de minister van Binnenlandse Zaken – met het oog op 
eenheid van rechtspraak en uniformiteit in de toepassing 
van het statuut binnen de geïntegreerde politie – richt-
lijnen geven betreffende de te nemen weigeringsbeslis-
singen. Deze ministeriële richtlijnen strekken er aldus 
geenszins toe om bijkomende onverenigbaarheden 
vast te stellen.

Het spreekt voor zich dat de personeelsleden van 
het operationeel kader die reeds vóór de inwerkingtre-
ding van deze ontwerpbepalingen een afwijking op de 
beroepsonverenigbaarheden hebben verkregen, de 
toegestane activiteit, in voorkomend geval volgens de 
eraan gekoppelde voorwaarden, verder mogen blijven 
uitoefenen.

Er valt ten slotte aan te stippen dat een afwijking op 
de beroepsonverenigbaarheden die vóór de inwerking-
treding van deze ontwerpbepalingen werd aangevraagd 
maar (nog) niet werd goedgekeurd geen melding uit-
maakt in de zin van het door de ontwerpbepalingen 
gewijzigde artikel 135 van de wet van 7 december 1998.

HOOFDSTUK III

Wijzigingen van de wet van 26 april 2002 
houdende de essentiële elementen van 

het statuut van de personeelsleden van de 
politiediensten en houdende de diverse andere 

bepalingen met betrekking tot de politiediensten

Art. 17 (invoeging artikel 19bis)

Dit ontwerpartikel bepaalt dat de kandidaten voor 
een contractuele betrekking van het administratief en 
logistiek kader waarvan de gewone plaats van het werk 
zich in het buitenland bevindt, niet onderworpen zijn aan 
een nationaliteitsvoorwaarde. Bij wijze van voorbeeld 
kan het administratief en logistiek personeel ter onder-
steuning van een verbindingsofficier in het buitenland 
worden aangehaald.

Er valt aan te stippen dat dit ontwerpartikel gestoeld 
is op de regelgeving van het federaal openbaar ambt 
die geen nationaliteitsverplichting oplegt onder de 
aanwervingsvoorwaarden bij arbeidscontract, indien 
de uit te oefenen betrekking geen rechtstreekse of on-
rechtstreekse deelneming inhoudt aan de uitoefening 
van het openbaar gezag en aan functies strekkende tot 
bescherming van de algemene belangen van de Staat.

Het weglaten van de nationaliteitsvoorwaarde biedt 
als voordeel dat voor een betrekking met gewone plaats 

Vu la compétence d’appréciation ci-avant, le ministre 
de l’Intérieur peut donner des directives relatives aux 
décisions de refus, avec pour finalité l’unité dans la 
jurisprudence et l’uniformité dans l’application du statut 
au sein de la police intégrée. Ces directives ministé-
rielles ne visent donc d’aucune façon la détermination 
d’incompatibilités supplémentaires.

Il va de soi que les membres du personnel du cadre 
opérationnel qui ont déjà obtenu une dérogation aux 
incompatibilités professionnelles avant l ’entrée en 
vigueur des présents projets de dispositions, peuvent 
continuer à exercer l’activité accordée, le cas échéant, 
selon les conditions y liées.

Enfin, il y a lieu de souligner qu’une dérogation aux 
incompatibilités professionnelles qui a été demandée 
avant l’entrée en vigueur des présents projets de dis-
positions mais qui n’a pas (encore) été approuvée ne 
correspond pas à une communication dans le sens de 
l’article 135 de la loi du 7 décembre 1998 tel que modifié 
par les projets de dispositions.

CHAPITRE III

Modifications de la loi du 26 avril 2002 relative 
aux éléments essentiels des statuts des membres 

du personnel des services de police et portant 
diverses autres dispositions relatives aux 

services de police

Art. 17 (insertion article 19bis)

Le présent projet d’article précise que les candi-
dats pour un emploi contractuel du cadre administratif 
et logistique dont le lieu habituel de travail se situe 
à l’étranger, ne sont pas soumis à une condition de 
nationalité. A titre d’exemple, on peut citer le person-
nel administratif et logistique en appui d’un officier de 
liaison à l’étranger.

Il y a lieu de souligner que ce projet d’article est basé 
sur la réglementation de la fonction publique fédérale 
qui, parmi les conditions d’engagement par contrat de 
travail, n’impose pas une obligation de nationalité si la 
fonction exercée ne comporte pas une participation, di-
recte ou indirecte, à l’exercice de la puissance publique 
et aux fonctions qui ont pour objet la sauvegarde des 
intérêts généraux de l’État.

La suppression de la condition de nationalité présente 
l’avantage de pouvoir engager pour un emploi dont le 
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van het werk in het buitenland kandidaten kunnen wor-
den aangeworven die de nationaliteit hebben van het 
betrokken land en aldaar woonachtig zijn. Aldus zijn zij 
vertrouwd met de taal en de gebruiken van het betrokken 
land. Bovendien brengt het aanwerven van dergelijke 
lokale personeelsleden doorgaans een budgettaire 
besparing met zich mee.

Art. 18 (wijziging artikel 30)

 Conform de grondwet zorgen deze en nog navol-
gende bepalingen er voor dat de wetgever de essentiële 
oriëntatie aangeeft inzake de verloning van de hogere 
officieren. Zo wordt de toekenning van de hoogste 
loonschalen O7 en O8 voornamelijk verbonden met het 
opnemen van ambten met hoog verantwoordelijkheids-
niveau en waarop men bovendien kan worden aange-
sproken. Voormelde ambten zijn de mandaten bedoeld 
in artikel 66 van voormelde wet van 26 april 2002. Bij 
het beëindigen van die functies vervalt de daaraan ver-
bonden loonschaal. Dit is dus een bewuste stap in de 
richting van een functionele verloning hetgeen beleids-
matig wordt nagestreefd en een groot draagvlak heeft.

De wijziging van artikel 30, 4° en de opheffing van 
artikel 31 van de wet van 26 april 2002 houdende de 
essentiële elementen van het statuut van de perso-
neelsleden van de politiediensten en houdende diverse 
andere bepalingen met betrekking tot de politiediensten 
schaffen de procedure via een selectiecommissie bij de 
verhoging naar de loonschalen O7 en O8 in het raam 
van de baremische loopbaan, zoals deze tot nu toe ver-
liep, af. Door het koppelen van een bepaalde verloning 
aan het uitoefenen van een specifiek leidend ambt bij 
politie is deze selectieprocedure immers redundant.

In bepaalde gevallen kan de toekenning van een 
hogere loonschaal ook andere statutaire gevolgen 
met zich meebrengen. Derhalve is het de intentie van 
de wetgever om in de mogelijkheid te voorzien dat het 
betrokken personeelslid die keuze uitdrukkelijk kan ma-
ken, zodat ook meteen duidelijk is dat het die statutaire 
gevolgen aanvaardt.

Art.19 (wijziging artikel 32)

 Dit ontwerpartikel beoogt om voortaan ook com-
missarissen van politie zonder universitair diploma en 
zonder het vereiste SELOR-brevet tot de bevordering 
in de graad van hoofdcommissaris van politie toe te 
laten. Het betreft de commissarissen van politie die 
de basisopleiding voor het officierskader “en régime” 
hebben gevolgd en de commissarissen van politie die 
geslaagd zijn voor de door de Koning bepaalde aanvul-
lende toelatingsproef.

lieu habituel de travail se situe à l’étranger, des candi-
dats ayant la nationalité du pays concerné et y habitant. 
Ils connaissent ainsi la langue et les usages du pays 
concerné. En outre, le recrutement de tels membres du 
personnel locaux entraîne dans la plupart des cas une 
économie budgétaire.

Art. 18 (modification article 30)

Conformément à la Constitution, ces dispositions 
ainsi que les suivantes prévoient que le législateur 
indique l’orientation essentielle concernant le salaire 
des officiers supérieurs. Ainsi, l’attribution de l’échelle 
barémique la plus élevée, O7 et O8, est principalement 
liée à l’exécution de fonctions à haut niveau de respon-
sabilité et pour lesquelles on peut devoir se justifier. 
Les fonctions susmentionnées sont les mandats visés 
à l’article 66 de la loi susmentionnée du 26 avril 2002. 
Lors de la fin de ces fonctions, l’attribution de l’échelle 
barémique y liée se termine. C’est donc délibérément 
une étape vers une rémunération fonctionnelle qui est 
politiquement suivie et qui rencontre un large soutien.

La modification de l’article 30, 4°, et la suppression 
de l’article 31 de la loi du 26 avril 2002 relative aux élé-
ments essentiels du statut des membres des services 
de police et portant diverses autres dispositions rela-
tives aux services de police abrogent la procédure via 
une commission de sélection pour l’augmentation vers 
les échelles de traitement O7 et O8 dans le cadre de 
la carrière barémique telle qu’elle se déroulait jusqu’à 
présent. De par l’association d’une certaine rémuné-
ration à l’exercice d’une fonction dirigeante spécifique 
à la police, cette procédure de sélection est, en effet, 
redondante.

Dans certains cas, l’octroi d’une échelle salariale plus 
élevée peut occasionner également d’autres consé-
quences statutaires. Raison pour laquelle le législateur 
a l’intention de prévoir la possibilité que le membre du 
personnel concerné puisse explicitement opérer un 
choix, et ce, afin qu’il soit aussi évident qu’il en accepte 
les conséquences statutaires.

Art. 19 (modification article 32)

Le présent projet d’article vise à admettre dorénavant 
des commissaires de police sans diplôme universitaire 
et sans le brevet SELOR requis à la promotion au 
grade de commissaire divisionnaire de police. Il s’agit 
des commissaires de police ayant suivi la formation de 
base pour le cadre d’officiers “en régime” et les commis-
saires de police ayant réussi l’épreuve supplémentaire 
d’admissibilité déterminée par le Roi.
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Momenteel machtigt artikel 32, 2°, van de wet van 
26 april 2002, de Koning om de diploma’s te bepalen 
die toegang geven tot de bevordering in de graad van 
hoofdcommissaris van politie.

De afdeling wetgeving van de Raad van State heeft 
in haar advies 61.882/2/V van 28 augustus 2017 echter 
opgemerkt dat “met betrekking tot de tenuitvoerlegging 
van die machtiging (…) dient vastgesteld te worden dat 
artikel VII.II.4, 2°, van het RPPol bekrachtigd is bij ar-
tikel 136 van de wet van 26 april 2002 en gewijzigd bij 
artikel 30 van de wet van 21 december 2013 “houdende 
diverse bepalingen Binnenlandse Zaken”. Die bepaling 
heeft bijgevolg kracht van wet verkregen (…)” en dat “er 
(inzonderheid) dient gezorgd te worden voor samenhang 
tussen artikel 32, 2°, van de wet van 26 april 2002 en 
artikel VII.II.4, 2°, van het RPPol, niet alleen wat de in-
houd betreft, maar ook in verband met de vraag welke 
overheid (de wetgever of de Koning) bevoegd is om de 
voorwaarden te bepalen voor de bevordering tot de 
graad van hoofdcommissaris, onder meer het feit houder 
te zijn van een bepaald diploma of het voldoen aan een 
voorwaarde waardoor men gelijkgesteld kan worden met 
de houder van een dergelijk diploma.”.

Gelet op het feit dat, overeenkomstig artikel 184 van 
de Grondwet, de essentiële elementen van het politie-
statuut bij wet worden geregeld en om de coherentie met 
de andere wettelijke bepalingen die de diplomavereisten 
regelen voor de bevordering binnen de politiediensten 
(artikelen 39, eerste lid, 2°, en 44, 2°, van de wet van 
26  april  2002) te verzekeren, dringt een aanpassing 
van artikel 32, 2°, van de wet van 26 april 2002 zich op.

Art. 20 (invoeging artikel 47bis) 

Voor wat deze ontwerpbepaling betreft, wordt 
eveneens verwezen naar de toelichting bij het 
ontwerpartikel 18.

Door het invoegen in de wet van 26 april 2002 hou-
dende de essentiële elementen van het statuut van de 
personeelsleden van de politiediensten en houdende 
diverse andere bepalingen met betrekking tot de po-
litiediensten van een hoofdstuk VIbis betreffende de 
functionele verloning (artikel 47bis) wordt een uitdruk-
kelijke wettelijke basis geboden aan de Koning om de 
voorwaarden te bepalen waaronder de hogere officieren 
van het politiepersoneel die leidende ambten uitoefenen 
een hogere wedde of loonschaal verbonden aan hun 
graad kunnen genieten.

A l ’heure actuelle, l ’article 32, 2°, de la loi du 
26 avril 2002, contient une habilitation au Roi à fixer 
les diplômes donnant accès à la promotion au grade 
de commissaire divisionnaire.

La section de législation du Conseil d’État a toutefois 
souligné, dans son avis 61.882/2/V du 28 août 2017, que 
“concernant la mise en œuvre de cette habilitation (…), 
il y a lieu de constater que l’article VII.II.4, 2°, du PJPol 
a été confirmé par l’article 136 de la loi du 26 avril 2002 
et modifié par l’article 30 de la loi du 21 décembre 2013 
“portant des dispositions diverses Intérieur”. Cette dis-
position a dès lors acquis valeur législative (…)” et qu’ 
“il y a lieu d’assurer en particulier la cohérence entre 
l’article 32, 2°, de la loi du 26 avril 2002 et l’article VII.
II.4, 2°, du PJPol non seulement quant à leur contenu 
mais aussi quant à la question de définir quelle est 
l ’autorité compétente (le législateur ou le Roi) pour 
fixer les conditions relatives à la promotion au grade 
de commissaire divisionnaire, dont celle d’être porteur 
d’un diplôme déterminé ou de remplir une condition 
permettant d’être assimilé au fait d’être porteur d’un 
tel diplôme.”.

Etant donné que, conformément à l’article 184 de la 
Constitution, les éléments essentiels du statut policier 
sont réglés par la loi et afin d’assurer la cohérence avec 
les autres dispositions légales réglant les exigences 
de diplôme pour la promotion au sein des services de 
police (articles 39, alinéa 1er, 2°, et 44, 2°, de la loi du 
26 avril 2002), une modification de l’article 32, 2°, de la 
loi du 26 avril 2002 s’impose.

Art. 20 (insertion article 47bis)

En ce qui concerne ce projet de disposition, il est 
renvoyé à l’explication de l’article 18 en projet.

Par l’introduction dans la loi du 26 avril 2002 relative 
aux éléments essentiels du statut des membres des 
services de police et portant diverses autres disposi-
tions relatives aux services de police d’un chapitre VIbis 
concernant la rémunération fonctionnelle (article 47bis), 
une base légale est expressément donnée au Roi pour 
déterminer les conditions auxquelles les officiers supé-
rieurs du personnel policier qui exercent des fonctions 
dirigeantes peuvent bénéficier d’un traitement ou d’une 
échelle de traitement plus élevés liés à leur grade.
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Art.21 (wijziging artikel 128)

 Bij de inplaatsstelling van de geïntegreerde politie, 
werd door artikel 128 van de wet van 26 april 2002 hou-
dende de essentiële elementen van het statuut van de 
personeelsleden van de politiediensten en houdende de 
diverse andere bepalingen met betrekking tot de poli-
tiediensten bepaald dat de bijzondere diensten van de 
ex-rijkswacht – te weten de mess, kantines, restaurants, 
cafetaria’s, uitrustingsfonds en andere cultuur- en sport-
verenigingen, “hun rechtspersoonlijkheid en hun han-
delingsbekwaamheid behouden (behielden) gedurende 
een periode van twee jaar”, en “de directeur-generaal 
van het personeel van de federale politie” “gemachtigd 
is om de structuur en de werking van die diensten te or-
ganiseren en aan te passen in functie van de structurele 
hervormingen, in overleg met de vakorganisaties”. Deze 
bepaling trad in werking op de dag van haar publicatie, 
zijnde 30 april 2002 en heeft met andere woorden geen 
uitwerking meer op 30 april 2004.

Deze termijn werd jammer genoeg niet benut om de 
ontbinding van het fonds der kantines – soort van over-
koepeling van het geheel van cafetaria’s/kantines – te 
regelen en in het bijzonder een bestemming te geven 
aan de tegoeden die eind 2004 nog ingeschreven waren 
op dit fonds. Dit heeft tot gevolg dat er tot op vandaag 
nog 16 000 EUR “slaapt”, op een rekening beheerd door 
de directie van de financiën van de federale politie. Deze 
directie wenst nu een bestemming te vinden voor dit 
saldo om zo deze rekening definitief te kunnen afsluiten.

Om dit te verwezenlijken, wordt voorgesteld om het 
artikel 128 te wijzigen zodat het fonds opnieuw rechts-
persoonlijkheid en handelingsbekwaamheid verkrijgt 
tot 30 juni 2018. Deze termijn moet het mogelijk maken 
om op een correcte wijze een einde te stellen aan het 
bestaan van dit fonds.

Vermits het beheerscomité van dit fonds niet meer 
op dezelfde wijze kan worden samengesteld en de 
organisatiestructuren niet langer overeenstemmen 
met de huidige structuur, voorziet de ontwerpbepaling 
erin dat dit beheerscomité samengesteld wordt uit de 
Commissaris-generaal, de Directeurs-generaal en 
de Directeur van de directie van de financiën van de 
federale politie.

Gelet op het feit dat de enige taak van alle opdrachten 
die vroeger voorbehouden waren voor het fonds en die 
nu nog actueel is, de tussenkomst is in de kosten inge-
volge een neerlegging, tijdens bepaalde feesten of cere-
monies, van bloemstukken en kransen bij monumenten 
opgericht ter nagedachtenis van de personeelsleden 
gestorven voor het Vaderland, of het onderhoud van 

Art.21 (modification article 128)

Lors de la mise en place de la police intégrée, l’article 
128  de la loi du 26  avril  2002 relative aux éléments 
essentiels du statut des membres du personnel des 
services de police et portant diverses autres disposi-
tions aux services de police a disposé que les services 
particuliers de l’ex-gendarmerie – à savoir les mess, 
cantines, restaurants, cafétérias, masse d’équipement 
et autres cercles culturels et sportifs, “conserv(ai)ent 
leur existence juridique et maintiennent(maintenaient) 
leur capacité d’agir pendant une période de deux ans”, 
“le directeur général des ressources humaines de la 
police fédérale” étant “habilité à organiser et adapter la 
structure et le fonctionnement de ces services en fonc-
tion des réformes structurelles, en concertation avec les 
syndicats”. Cette disposition entrait en vigueur le jour de 
la publication, soit le 30 avril 2002. Autrement dit, elle 
cessait de sortir ses effets le 30 avril 2004.

Ce délai n’a malheureusement pas été mis à profit 
pour régler la dissolution du fonds des cantines -sorte 
de coupole chapeautant l ’ensemble des cafétérias/
cantines – et notamment donner une destination aux 
avoirs encore inscrits fin 2004 à ce fonds. Il en est résulté 
qu’aujourd’hui encore “dorment” 16 000 EUR, sur un 
compte administré par la direction des finances de la 
police fédérale. Cette direction souhaite maintenant 
trouvé une destination à ce solde pour pouvoir clôturer 
définitivement ce compte.

A cette fin, il est proposé d’amender l’article 128 en 
sorte que le fonds retrouve une existence juridique 
et une capacité d’agir jusqu’au 30 juin 2018, ce délai 
devant être mis à profit pour mettre correctement un 
terme à l’existence de ce fonds.

Le comité de gestion de ce fonds ne pouvant toutefois 
être reconstitué à l’identique, les structures organisa-
tionnelles ne trouvant plus leur correspondant dans la 
structure actuelle, la disposition en projet ici avancée 
prévoit que, pour poser les actes requis par la dissolu-
tion du fonds, ce comité de gestion soit composé de la 
Commissaire générale, de ses Directeurs généraux et 
du Directeur de la direction des finances de la police 
fédérale.

Enfin, la seule des missions autrefois dévolues au 
fonds encore d’actualité étant l’intervention dans les 
frais résultant du dépôt, lors de certaines fêtes ou 
cérémonies, de gerbes ou couronnes aux monuments 
élevés à la mémoire des membres du personnel morts 
pour la Patrie, ou de l’entretien de ces monuments, la 
disposition en projet prévoit que le solde du fonds puisse 
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deze monumenten, voorziet de ontwerpbepaling erin dat 
het saldo van het fonds gestort kan worden aan de vzw 
“Fonds voor Sociale Solidariteit bij de politiediensten” 
(FSSPol). Deze vereniging waakt in het bijzonder over 
“de herdenkingsplicht” en neemt reeds vele jaren de 
hierboven vermelde kosten op zich. Om alle garantie 
te bieden dat deze middelen goed worden besteed, 
wordt hun aanwending aan voorwaarden gekoppeld. 
Hieraan toegevoegd, werd in afwachting van voorlig-
gende bepaling, het saldo neergelegd bij de deposito- 
en consignatiekas.

TITEL III

Diverse bepalingen betreffende de bijstand geleverd 
door buitenlandse speciale interventie-eenheden aan 
de Belgische politiediensten in crisissituaties op het 

nationale grondgebied

ALGEMENE TOELICHTING

Recentelijk werd België, net als vele andere landen 
in Europa en in de wereld, geconfronteerd met een ver-
hoogde activiteit op het vlak van terrorisme en de strijd 
tegen dit fenomeen. Ons land moest – en moet nog 
steeds – het hoofd bieden aan ongeziene uitdagingen 
op het gebied van veiligheid.

De verschillende betrokken Belgische actoren, waar-
onder de politiediensten, hebben deze gebeurtenissen 
zo goed als mogelijk beheerd gelet op de beschikbare 
middelen en met respect voor de rechtstaat, en blijven 
dit doen.

In dergelijke context is het echter meer dan ooit 
noodzakelijk om een beroep te doen op de internatio-
nale politionele en gerechtelijke samenwerking, en de 
krachten en middelen van alle betrokken buitenlandse 
partners te bundelen.

Er bestaan reeds meerdere internationale initiatie-
ven in die zin, zowel formeel als informeel en zowel 
in het raam van de Europese Unie als op bilateraal 
niveau, hetzij tussen Staten, hetzij in samenwerking 
met verschillende organisaties, waaraan België 
deelneemt. Eén van deze initiatieven op het niveau 
van de Europese Unie is de samenwerking tussen 
de speciale interventie-eenheden in crisissituaties. 
Deze samenwerking werd ingesteld door Besluit 
2008/617/JBZ van de Raad van 23 juni 2008 ter verbe-
tering van de samenwerking in crisissituaties tussen de 
speciale interventie-eenheden van de lidstaten van de 
Europese Unie.

être versé à l ’asbl “Fonds de solidarité sociale des 
services de police” (FSSPol), cette association veillant 
particulièrement au “devoir de mémoire” et prenant déjà 
à sa charge depuis de nombreuses années des frais 
identiques à ceux susmentionnés. Pour offrir toutes les 
garanties de bonne fin quant à l’usage de ces moyens, 
cette éventualité est assortie de conditions. On ajoutera 
que, dans l’attente de la présente disposition, le solde 
a été déposé à la caisse des dépôts et consignations.

TITRE III

Dispositions diverses relatives à l’assistance fournie 
aux services de police belges dans les situations de 
crise sur le territoire national par les unités spéciales 

d’intervention étrangères

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Dernièrement, la Belgique a, tout comme plusieurs 
États en Europe et dans le monde, été confrontée à une 
actualité chargée sur le plan du terrorisme et de la lutte 
contre ce phénomène. Elle a dû – et doit toujours – faire 
face à des enjeux sans précédent dans le domaine de 
la sécurité.

Les différents acteurs belges concernés, en ce com-
pris les forces de police, ont géré et continuent à gérer 
ces  évènements  au  m ieux  au  regard  des
ressources disponibles et dans le respect de l’État de 
droit.

Dans un tel contexte, il est cependant plus que 
jamais indispensable de recourir à la coopération 
policière et judiciaire internationale et d’unir les forces 
et moyens de tous les par tenaires étrangers 
concernés.

Il existe déjà en la matière plusieurs initiatives inter-
nationales, formelles ou informelles, dans le cadre de 
l’Union européenne ou sur le plan bilatéral, que ce soit 
entre États ou en collaboration avec différentes orga-
nisations, auxquelles la Belgique participe. Une de ces 
initiatives concerne, au niveau de l’Union européenne, 
la coopération entre les unités spéciales d’intervention 
dans les situations de crise. Il s’agit de la coopération 
mise en place par la Décision 2008/617/JAI du Conseil 
de l ’Union européenne du 23  juin  2008 relative à 
l’amélioration de la coopération entre les unités spé-
ciales d’intervention des États membres de l’Union 
européenne dans les situations de crise.
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De daadwerkelijke toepassing van deze samenwer-
king in België dient idealiter evenwel te berusten op een 
gedetailleerde interne wettelijke regeling, die het kader, 
de voorwaarden en de procedures voor dergelijke bij-
stand door buitenlandse speciale interventie-eenheden 
vastlegt. Momenteel ontbreekt dergelijk regeling in ons 
nationale recht.

Voorliggende ontwerpbepalingen hebben derhalve 
tot doel de Staat en meer bepaald de politiediensten te 
voorzien van een bijkomend werkmiddel, dat hen toelaat 
om bijstand van buitenlandse speciale interventie-een-
heden te vragen en te ontvangen in geval van een crisis 
op het nationale grondgebied. Ze hebben geenszins 
tot doel de bestaande specifieke nationale wetten te 
vervangen wanneer deze eveneens van toepassing zijn.

De wetsbepalingen die eruit moeten voortvloeien 
en die naast de eventuele internationale instrumenten 
zullen bestaan die België op dit vlak binden, zullen een 
permanente juridische basis vormen voor de interventie 
van dergelijke buitenlandse eenheden op het nationale 
grondgebied wanneer de Belgische politiediensten niet 
of onvoldoende beschikken over de nodige middelen om 
zelf of alleen tussen te komen. Ze doen evenwel geen 
afbreuk aan bepalingen in internationale rechtsinstru-
menten die voorzien in een nog nauwere samenwerking.

Deze wetsbepalingen zijn grotendeels geïnspireerd 
op het reeds aangehaalde Besluit 2008/617/JBZ, maar 
hebben geenszins tot doel dit formeel om te zetten in 
Belgisch recht.

De bijstand door de Belgische speciale interventie-
eenheden op het grondgebied van andere Staten valt 
niet onder de toepassing van deze ontwerptekst; zij 
berust immers op het nationale recht van de betrokken 
Staat en/of internationale instrumenten.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

HOOFDSTUK I

Definities

Art. 22

Artikel 22 geeft aan wat er in de ontworpen bepalin-
gen wordt bedoeld met drie fundamentele begrippen.

Het begrip “buitenlandse speciale interventie-
eenheid” wordt gedefinieerd door te verwijzen naar 
twee criteria: een materieel criterium, dat betrekking 

La mise en œuvre effective en Belgique de cette coo-
pération, pour être parfaite, devrait toutefois reposer sur 
un cadre légal interne détaillé organisant les contours, 
conditions et procédures d’une telle assistance par 
les unités spéciales d’intervention étrangères, qui fait 
actuellement défaut dans le droit national.

Les présentes dispositions en projet visent dès lors à 
doter l’État et, plus particulièrement, les forces de police, 
d’un outil supplémentaire leur permettant de requérir et 
de recevoir l’assistance d’unités spéciales d’interven-
tion étrangères en cas de crise sur le territoire national, 
n’ayant toutefois nullement vocation à remplacer les 
législations nationales spécifiques existantes lorsque 
celles-ci sont, par ailleurs, également d’application.

Les dispositions légales devant en résulter, qui 
coexisteront avec les éventuels instruments internatio-
naux en la matière liant la Belgique, constitueront ainsi 
la base juridique permanente pour l ’intervention de 
telles unités étrangères sur le territoire national lorsque 
les forces de police belges ne disposent pas, ou pas 
en suffisance, des moyens nécessaires pour interve-
nir elles-mêmes ou pour intervenir seules. Elles sont 
néanmoins sans préjudice de dispositions d’instruments 
juridiques internationaux prévoyant une coopération 
encore plus intégrée.

Ces dispositions légales s’inspirent largement de la 
Décision 2008/617/JAI précitée, mais n’ont aucunement 
vocation à en assurer la transposition formelle en droit 
belge.

L’assistance à fournir par les unités spéciales d’inter-
vention belges sur le territoire d’autres États n’est pas 
visée par le texte en projet; celle-ci relève du droit interne 
de l’État concerné et/ou d’instruments internationaux.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE IER

Définitions

Art. 22

L’article 22 précise le sens donné par les dispositions 
en projet à trois notions fondamentales.

La notion d’“unité spéciale d’intervention étrangère” 
est définie par référence à deux critères: un critère 
d’ordre matériel, portant sur la compétence des unités 
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heeft op de bevoegdheid van de buitenlandse speciale 
interventie-eenheden, en een geografisch criterium, 
dat het mogelijk maakt te bepalen om welke Staten het 
daadwerkelijk gaat.

Voor wat het materiële criterium betreft, worden de 
buitenlandse eenheden bedoeld waarvan de opdrachten 
overeenkomen met deze van de speciale interventie-
eenheden die deel uitmaken van de Directie van de 
speciale eenheden van de Belgische federale politie. 
Deze opdrachten houden in hoofdzaak verband met 
de beheersing van crisissituaties en de interventie in 
dossiers aangaande antiterrorisme of zware en geor-
ganiseerde criminaliteit. De interventie kan ook bestaan 
uit het leveren van gespecialiseerde technische steun.

De bedoelde buitenlandse eenheden dienen even-
eens te behoren tot de openbare macht van de betrok-
ken Staat, net zoals de Belgische speciale interventie-
eenheden die deel uitmaken van de federale politie. 
Deze voorwaarde laat toe om meteen elke eenheid 
die ad hoc of op officieuze wijze werd opgericht in een 
andere Staat, uit te sluiten.

Voor wat het geografisch criterium betreft, kunnen 
de bedoelde buitenlandse eenheden afkomstig zijn 
uit een lidstaat van de Europese Unie of een met de 
Schengenruimte geassocieerde Staat, gegeven dat 
de politionele samenwerking met de lidstaten van 
deze ruimte reeds bestaat, of ten slotte nog met een 
Staat waarmee België verbonden is door een regel 
van internationaal recht die voorziet in de mogelijk-
heid tot bijstand door dergelijke buitenlandse speciale 
interventie-eenheid.

In de praktijk betekent dit dat alle speciale interventie-
eenheden die onder deze definitie vallen, lid zijn van 
het “Atlasnetwerk” onder auspiciën van de Europese 
Unie, waar ook de speciale interventie-eenheden van 
de Directie van de speciale eenheden van de Belgische 
federale politie lid van zijn. Het betreft hier een dertigtal 
eenheden afkomstig uit de volgende Staten: Duitsland, 
Oostenrijk, Cyprus, Denemarken, Spanje, Estland, 
Finland, Frankrijk, Ierland, Italië, Letland, Litouwen, 
Luxemburg, Malta, Noorwegen, Nederland, Portugal, 
het Verenigd Koninkrijk, Slovenië, Slowakije, Zweden, 
Zwitserland en Tsjechië.

Op heden besch ik t  Be lg ië  nog n iet  over 
bi- of multilaterale internationale verdragen die in der-
gelijke bijstand voorzien.

Het begrip “bevoegde nationale autoriteit” moet 
begrepen worden in het raam van het materiële toe-
passingsgebied van de ontworpen wet. De beoogde 
bijstand is enkel voorzien in het raam van de uitvoering 

d’intervention étrangères, et un critère d’ordre géogra-
phique, permettant de déterminer les États effectivement 
concernés.

En ce qui concerne le critère matériel, les unités 
étrangères visées correspondent aux unités dont les 
missions sont équivalentes à celles des unités spéciales 
d’intervention faisant partie de la Direction des unités 
spéciales de la police fédérale belge. Ces missions 
sont essentiellement liées à la maîtrise de situations de 
crise et à l’intervention dans des dossiers d’anti-terro-
risme ou de criminalité grave et organisée. L’intervention 
peut aussi consister en la fourniture d’un appui tech-
nique spécialisé.

Les unités étrangères visées doivent également 
relever de la force publique de l’État concerné, tout 
comme les unités spéciales d’intervention belges qui 
relèvent, elles, de la police fédérale. Cette condition 
permet d’exclure d’emblée toute unité ad hoc ou non 
officielle créée dans un autre État.

En ce qui concerne le critère géographique, les unités 
étrangères visées peuvent être issues de trois origines: 
un État membre de l’Union européenne, ou un État 
associé à l’Espace Schengen, étant donné la coopéra-
tion policière déjà existante avec les États membres de 
cet Espace, ou encore un État avec lequel la Belgique 
est liée par une règle de droit international prévoyant la 
possibilité d’une assistance par une telle unité spéciale 
d’intervention étrangère.

Dans la pratique, les unités spéciales d’intervention 
couvertes par cette définition sont toutes les unités 
membres du “Réseau Atlas” sous l’égide de l’Union eu-
ropéenne, dont sont également membres les unités spé-
ciales d’intervention de la Direction des unités spéciales 
de la police fédérale belge. Il s’agit d’une trentaine d’uni-
tés provenant des États suivants: Allemagne, Autriche, 
Chypre, Danemark, Espagne, Estonie, Finlande, France, 
Irlande, Italie, Lettonie, Lituanie, Luxembourg, Malte, 
Norvège, Pays-Bas, Portugal, Royaume-Uni, Slovénie, 
Slovaquie, Suède, Suisse et Tchéquie.

Actuellement, la Belgique ne dispose pas encore 
d’accords internationaux bi- ou multilatéraux prévoyant 
une telle assistance.

La notion d’ “autorité nationale compétente” doit être 
comprise en lien avec le champ d’application matériel de 
la loi en projet. L’assistance visée n’est prévue que dans 
le cadre de l’exécution de missions de police judiciaire; 
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van opdrachten van gerechtelijke politie; de bevoegde 
Belgische autoriteiten zijn de gerechtelijke overheden. 
Het zal derhalve om het federaal parket of het bevoegde 
lokale parket gaan, afhankelijk van het dossier of de 
operatie in kwestie.

Het begrip “crisissituatie” omschrijft duidelijk het 
toepassingsgebied van de ontwerpbepalingen door 
te verwijzen naar het bestaan van een strafbaar feit 
waaruit een ernstige rechtstreekse fysieke of materiële 
bedreiging voor personen, eigendom, infrastructuur of 
instanties op het Belgische grondgebied voortkomt. De 
term “strafbaar feit” stemt overeen met de terminologie 
van het Belgische strafrecht. De bedoelde bedreiging 
moet ernstig zijn en gericht zijn op personen, eigendom, 
infrastructuur of instanties. De termen “rechtstreeks” en 
“ernstig” moeten in hun normale betekenis begrepen 
worden, en het rechtstreekse en ernstige karakter van 
de bedreiging moet beoordeeld worden in functie van 
de concrete omstandigheden. Deze beoordeling behoort 
toe aan voormelde bevoegde nationale autoriteiten, te 
weten de gerechtelijke overheden. De bedreiging dient 
zich ten slotte voor te doen op het Belgische grond-
gebied, hetgeen het rechtstreekse karakter verder 
versterkt.

Het begrip “crisissituatie” verwijst in eerste instantie 
naar de situaties bedoeld in artikel 2 van het reeds aan-
gehaalde Besluit 2008/617/JBZ, dat op zijn beurt verwijst 
naar het Kaderbesluit 2002/475/JBZ van de Raad van de 
Europese Unie van 13 juni 2002 inzake terrorismebestrij-
ding, maar beperkt zich daar niet toe. Het is inderdaad 
de bedoeling dat de ontwerpbepalingen eveneens van 
toepassing is op andere mogelijke situaties, gegeven het 
feit dat de opdrachten van de Directie van de speciale 
eenheden van de federale politie haar ertoe brengen om 
ook in andere omstandigheden op te treden.

HOOFDSTUK II

Bijstand door buitenlandse speciale 
interventie-eenheden

Art. 23

Artikel 23, gekoppeld aan artikel 24, bepaalt de ope-
ningsvoorwaarden voor het aanvragen van de bijstand, 
evenals de hiervoor te volgen procedure.

De bijstand vanwege de buitenlandse speciale 
interventie-eenheden kan enkel worden verleend op 
uitdrukkelijk verzoek van België. Het betreft hier een 
eenvoudige toepassing van het soevereiniteitsbeginsel 
van elke Staat.

les autorités belges compétentes pour ces missions sont 
les autorités judiciaires. Il s’agira, dès lors, du parquet 
fédéral ou du parquet local compétent, selon le dossier 
ou l’opération concernée.

La notion de “situation de crise” circonscrit claire-
ment le champ d’application des dispositions en projet 
en se référant à l’existence d’une infraction pénale de 
laquelle découle une menace grave et directe pour 
des personnes, des biens, des infrastructures ou des 
institutions situés sur le territoire belge. Les termes 
“infraction pénale” correspondent à la terminologie du 
droit pénal belge. La menace visée doit être sérieuse 
et cibler immédiatement les personnes, les biens, les 
infrastructures ou les institutions. Les termes “direc-
tement” et “gravement” doivent se comprendre selon 
leur sens commun et le caractère direct et grave de la 
menace doit s’apprécier en fonction des circonstances 
propres au cas d’espèce. Cette appréciation relève des 
autorités nationales compétentes susmentionnées, à 
savoir les autorités judiciaires. La menace doit, enfin, se 
concrétiser sur le territoire belge, ce qui renforce encore 
son caractère direct.

La notion de “situation de crise” réfère en premier 
ordre aux situations visées par l’article 2 de la Décision 
2008/617/JAI précitée, référant elle-même à la Décision-
cadre 2002/475/JAI du Conseil de l’Union européenne 
du 13 juin 2002 relative à la lutte contre le terrorisme, 
mais sans s’y limiter. En effet, les dispositions en projet 
ont également vocation à s’appliquer à d’autres hypo-
thèses, étant donné que les missions de la Direction 
des unités spéciales de la police fédérale l’amènent 
également à intervenir dans d’autres cadres.

CHAPITRE II

Assistance par les unités spéciales 
d’intervention étrangères

Art. 23

L’article 23, couplé à l’article 24, détermine les condi-
tions d’ouverture de la fourniture de l’assistance ainsi 
que la procédure à suivre à cette fin.

L’assistance de la part des unités spéciales d’inter-
vention étrangères ne pourra être fournie que sur 
demande expresse de la Belgique. Il s’agit d’une simple 
application du principe de souveraineté nationale de 
chaque État.



213089/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Het bedoelde verzoek gebeurt in twee tijden: eerst 
stelt de Directie van de speciale eenheden van de 
Belgische federale politie, de enige dienst die ter zake 
in België wettelijk bevoegd is, vast dat haar eigen mid-
delen niet voldoende zijn om haar officiële opdrachten 
tot een goed einde te brengen; vervolgens doet ze, mits 
het op basis van deze vaststelling verleende akkoord 
van bovenvermelde bevoegde nationale gerechtelijke 
overheden en de functioneel bevoegde autoriteit binnen 
de federale politie, te weten de Directeur-generaal van 
de Algemene directie van de gerechtelijke politie van de 
federale politie, een beroep op de buitenlandse speciale 
interventie-eenheden. Om een beroep te mogen doen 
op de bijstand door de buitenlandse interventie-eenhe-
den, heeft de Directie van de speciale eenheden van de 
federale politie dus het uitdrukkelijke akkoord nodig van 
de nationale gerechtelijke overheden en de Directeur-
generaal van de federale gerechtelijke politie van de 
federale politie; eens ze dit voorafgaande akkoord heeft 
bekomen, neemt de Directie van de speciale eenheden 
van de federale politie zelf contact op met haar buiten-
landse tegenhangers om deze aanvraag in te dienen. 
Deze procedure stemt overeen met de huidige praktijk.

De inzet van de buitenlandse speciale interventie-
eenheden kan enkel plaatsvinden indien het de 
Belgische speciale interventie-eenheden aan middelen 
ontbreekt, omdat de beschikbare middelen hetzij ontoe-
reikend, hetzij onwerkzaam zijn. Daarbij worden ook die 
situaties bedoeld waarin de termijn voor de interventie 
van belang is om de voorziene opdrachten tot een goed 
einde te brengen. Het betreft hierbij gevallen waarin de 
Belgische diensten wel degelijk over de nodige middelen 
beschikken, maar ze, omwille van de omstandigheden, 
niet onmiddellijk of niet op een in termen van tijd opti-
male manier kunnen optreden, terwijl de buitenlandse 
eenheden wel zouden kunnen optreden en het mogelijk 
zouden kunnen maken om vertraging te vermijden die 
schade zou toebrengen aan de interventie. Deze bui-
tenlandse bijstand kan dus slechts in subsidiaire orde 
worden ingezet.

Samengenomen bieden de openingsvoorwaarden 
voor de bijstand – in het bijzonder het subsidiariteitsprin-
cipe – en de te volgen procedure – die de toestemming 
van een onafhankelijke gerechtelijke overheid vereist 
– in de praktijk de garantie dat niet systematisch maar 
veeleer sporadisch een beroep zal gedaan worden op 
bijstand uit het buitenland.

Artikel 23 licht de concrete aard van de in de ontwor-
pen wet bedoelde buitenlandse bijstand toe en geeft 
aan dat deze zowel kan bestaan uit het ter beschikking 
stellen van materiaal, met of zonder personeel, als uit het 
verlenen van operationele steun in het raam van een in-
terventie die plaatsvindt op het Belgische grondgebied. 

La demande visée intervient en deux temps: un 
constat de la Direction des unités spéciales de la police 
fédérale belge, seul service légalement compétent 
en la matière en Belgique, indiquant que ses propres 
moyens manquent pour mener à bien l’exécution de ses 
missions officielles, puis, avec l’accord des autorités 
judiciaires nationales compétentes susmentionnées 
ainsi que de l ’autorité fonctionnelle compétente au 
sein de la police fédérale, à savoir le Directeur général 
de la Direction générale de la police judiciaire de la 
police fédérale, donné sur la base de ce constat, un 
appel aux unités spéciales d’intervention étrangères. 
L’accord explicite des autorités judiciaires nationales et 
du Directeur général de la Direction générale de la police 
judiciaire de la police fédérale est donc spécifiquement 
requis pour autoriser la Direction des unités spéciales 
de la police fédérale à faire appel à l’assistance des 
unités spéciales d’intervention étrangères; une fois 
cet accord préalable obtenu, la Direction des unités 
spéciales de la police fédérale prend elle-même les 
contacts nécessaires avec ses homologues étrangers 
pour introduire cette demande. Cette procédure est 
conforme à la pratique actuelle.

L’activation des unités spéciales d’intervention étran-
gères ne peut avoir lieu que lorsque les unités spéciales 
d’intervention belges manquent de moyens, que ceux-ci 
soient insuffisants ou inopérants, visant également ainsi 
les situations où le délai d’intervention entre en ligne de 
compte pour mener à bien les missions prévues. Cette 
dernière mention couvre l’hypothèse où les services 
belges disposent bien des moyens adéquats mais où, 
en raison des circonstances, ils ne peuvent intervenir 
immédiatement ou de manière optimale en termes de 
temps, alors que les unités étrangères pourraient, elles, 
intervenir et permettre d’éviter tout retard qui nuirait à 
l’intervention. Cette assistance étrangère ne peut donc 
être engagée qu’en ordre subsidiaire.

Le cumul des conditions d’ouverture de la fourniture 
de l’assistance – singulièrement le principe de subsidia-
rité – et de la procédure à suivre à cette fin – requérant 
l ’autorisation d’une autorité judiciaire indépendante 
– permet de garantir, dans la pratique, le caractère 
non systématique mais plutôt sporadique du recours à 
l’assistance étrangère.

L’article 23 renseigne, en outre, sur la nature concrète 
de l’assistance étrangère visée par la loi en projet et 
indique qu’il peut s’agir tant d’une mise à disposition 
de matériel, avec ou sans personnel, que d’un appui de 
type opérationnel dans le cadre d’une intervention se 
déroulant sur le territoire belge. Dans ce dernier cas, les 
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In dit laatste geval worden de principes die deze steun 
regelen nader bepaald in de artikelen 25 tot 28 van de 
ontworpen wet. Als een vorm van bijstand onder een 
specifieke nationale wetgeving valt, zal ze op basis daar-
van worden uitgevoerd. We denken hierbij bijvoorbeeld 
aan de infiltratie, die geregeld wordt door het Wetboek 
van strafvordering.

Art. 24

Artikel 24 vult artikel 23 aan voor wat betreft de prak-
tische modaliteiten van de bijstand door de buitenlandse 
speciale interventie-eenheden eens het verzoek is 
ingediend bij hun bevoegde autoriteiten op basis van 
de in artikel 23 omschreven procedure. Dit wil zeggen 
dat de praktische modaliteiten rechtstreeks geregeld 
worden door de Directie van de speciale eenheden van 
de Belgische federale politie en de betrokken buiten-
landse eenheid. Tot de praktische modaliteiten behoren 
elementen als de plaats van de interventie, het tijdstip, 
de te gebruiken uitrusting …. Artikel 24 voorziet even-
eens in de modaliteiten van de verdeling van de kosten 
verbonden aan de bijstand die verleend wordt door de 
buitenlandse speciale interventie-eenheden: deze kos-
ten worden verdeeld in rechtstreekse overeenstemming 
met de betrokken buitenlandse eenheden. De kosten 
verbonden aan eventuele schade worden niet bedoeld 
in artikel 24 maar vallen onder artikel 30.

HOOFDSTUK III

Operationele bijstand

Art. 25

Artikel 25 heeft, samen met de artikelen 26 en 27, be-
trekking op de politionele bevoegdheden van de agenten 
van de buitenlandse speciale interventie-eenheden op 
het Belgische grondgebied.

Artikel 25  voorziet in een algemeen principe: ook 
al beschikken ze in het raam van hun interventie op 
basis van de ontworpen bepalingen, over politionele 
bevoegdheden, toch kunnen de buitenlandse agenten 
nooit bevoegdheden uitoefenen die uitgebreider zijn 
dan deze waarover zij in hun eigen Staat beschikken 
op grond van hun eigen nationale recht. Deze bepaling 
heeft tot doel voor een dubbele juridische veiligheid te 
zorgen, zowel ten opzichte van het nationale recht van 
de betrokken buitenlandse agent, als op het niveau van 
het Belgische nationale recht, dat hem toelaat bepaalde 
politionele bevoegdheden uit te oefenen.

principes entourant cet appui sont réglés, plus spécifi-
quement, par les articles 25 à 28 de la loi en projet. Si 
une forme d’assistance relève d’une législation natio-
nale spécifique, elle sera mise en œuvre sur la base de 
cette législation. On songe par exemple, à cet égard, à 
l’infiltration, réglée par le Code d’instruction criminelle.

Art. 24

L’article 24 complète l’article 23 en ce qui concerne 
les modalités pratiques de l’assistance des unités spé-
ciales d’intervention étrangères, une fois la demande 
introduite auprès de leurs autorités compétentes sur 
base de la procédure décrite à l’article 23. Ainsi, les 
modalités pratiques sont déterminées directement par la 
Direction des unités spéciales de la police fédérale belge 
et l’unité étrangère concernée. Relèvent des modalités 
pratiques des éléments tels que le lieu d’intervention, 
le moment, l’équipement utilisé  ... L’article 24 prévoit 
également les modalités de répartition des frais liés à 
l’assistance fournie par les unités spéciales d’interven-
tion étrangères: ces frais sont répartis en accord direct 
avec les unités étrangères concernées. Quant aux frais 
liés aux dommages éventuels, ceux-ci ne sont pas visés 
par l’article 24 mais relèvent de l’article 30.

CHAPITRE III

Assistance opérationnelle

Art. 25

L’article 25 porte, avec les articles 26 et 27, sur les 
compétences policières des agents des unités spéciales 
d’intervention étrangères sur le territoire belge.

L’article 25  prévoit un principe général: lorsqu’ils 
disposent, dans le cadre de leur intervention fondée 
sur les dispositions en projet, de compétences poli-
cières, les agents étrangers ne peuvent toutefois jamais 
exercer celles qui excéderaient les compétences dont 
ils disposent dans leur propre État en vertu de leur 
droit national. Cette disposition vise à assurer une 
double sécurité juridique, au regard du droit national de 
l’agent étranger concerné et au niveau du droit national 
belge qui l’autorise à exercer certaines compétences 
policières.
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Art. 26

Paragraaf 1 van artikel 26 vervolledigt artikel 25 en 
geeft aan dat de agenten van de speciale interventie-
eenheden die optreden op het Belgisch grondgebied in 
de zin van de ontworpen wet en dus in een crisissituatie 
zoals omschreven in artikel 22, 3°, gelijkgesteld worden 
met de Belgische politieambtenaren voor wat betreft de 
uitoefening van de politionele bevoegdheden. Bijgevolg 
is het relevante Belgische wettelijke kader op hen van 
toepassing, zoals het van toepassing is op de Belgische 
politieambtenaren die zich in dezelfde omstandigheden 
bevinden. Het betreft hier het geheel van politionele 
bevoegdheden die door de betrokken agenten van de 
buitenlandse speciale interventie-eenheden kunnen 
worden uitgeoefend op Belgisch grondgebied, aange-
zien er ook mogelijks sprake kan zijn van een noodzaak 
voor maatregelen van bestuurlijke politie in het raam 
van hun bijstand bij de crisissituatie (bv. personen veilig 
stellen, veiligheidsfouilleringen …). Deze zijn evenwel 
steeds bijkomstig bij de uitoefening van hun bijstand.

De tweede paragraaf van deze bepaling vervolledigt 
deze elementen door de uitvoering van de opdrachten 
van de buitenlandse agenten op het Belgische grond-
gebied te verbinden aan de inachtneming van het 
Belgische nationale recht en, in de mate van het moge-
lijke, aan de aanwezigheid van de leden van de Directie 
van de speciale eenheden van de Belgische federale 
politie, overeenkomstig een fundamenteel en klassiek 
principe in de internationale politionele samenwerking. 
Het blijft dus mogelijk dat de buitenlandse agenten 
optreden zonder dat er een Belgische politieambtenaar 
aanwezig is, maar dit zal beperkt blijven tot uitzonderlijke 
situaties, ingegeven door een operationele noodzaak.

De tweede paragraaf van artikel 26 bepaalt eveneens 
onder wiens gezag de buitenlandse agenten staan tij-
dens de uitvoering van hun opdrachten op het Belgische 
grondgebied, alsook wie de operationele leiding heeft 
over de interventie. Zowel vanuit het oogpunt van het 
gezag als vanuit operationeel en uitvoerend oogpunt 
zijn de buitenlandse agenten onderworpen aan de 
gerechtelijke overheden vermeld in artikel 22  en de 
ambtenaar van de Directie van de speciale eenheden 
van de federale politie die de leiding heeft over het 
optreden. Hieruit volgt dat de buitenlandse agenten 
onderworpen zijn aan hun vorderingen, orders, instruc-
ties en richtlijnen. De bijstand wordt dus verleend ten 
voordele van de Belgische eenheden van de Directie 
van de speciale eenheden van de federale politie, die 
als enige verantwoordelijk zijn voor de interventie, sa-
men met de bevoegde gerechtelijke overheden. Aldus 
zijn enkel de bevoegde Belgische gerechtelijke overhe-
den en de Directie van de speciale eenheden van de 

Art. 26

L’article 26, en son premier paragraphe, complète 
l’article 25 et indique que les agents des unités spéciales 
d’intervention qui interviennent sur le territoire belge aux 
fins de la loi en projet et donc dans une situation de crise 
telle que décrite à l’article 22, 3° sont assimilés à des 
fonctionnaires de police belges pour ce qui concerne 
l’exercice des compétences policières. Par conséquent, 
le cadre légal belge pertinent en la matière leur est 
applicable comme il l’est à l’égard des fonctionnaires 
de police belges placés dans les mêmes conditions. Il 
s’agit de l’ensemble des compétences policières qui 
peuvent être exercées sur le territoire belge par les 
agents concernés des unités spéciales d’intervention 
étrangères, puisqu’il est également possible que des 
mesures de police administrative doivent être prises 
dans le cadre de leur assistance en situation de crise 
(p.ex. assurer la sécurité des personnes, exécuter des 
fouilles de sécurité  …). Celles-ci seront cependant 
toujours réputées secondaires par rapport à l’exercice 
de leur assistance.

Le deuxième paragraphe de cette disposition com-
plète ces éléments en subordonnant l’accomplissement 
des missions des agents étrangers sur le territoire belge 
au respect du droit national belge et, dans la mesure du 
possible, à la présence des membres de la Direction des 
unités spéciales de la police fédérale belge, selon un 
principe fondamental et classique dans la coopération 
policière internationale. Une intervention des agents 
étrangers hors présence d’un fonctionnaire de police 
belge reste dès lors possible, mais elle sera limitée à des 
situations exceptionnelles et dictées par une nécessité 
opérationnelle.

Le deuxième paragraphe de l’article 26 aborde éga-
lement les questions de l’autorité sous laquelle sont 
placés les agents étrangers lors de l’accomplissement 
de leurs missions sur le territoire belge ainsi que de la 
direction opérationnelle de l’intervention. Tant du point 
de vue de l’autorité, d’une part, que du point de vue 
opérationnel et de l’exécution, d’autre part, les agents 
étrangers sont soumis aux autorités judiciaires mention-
nées à l’article 22, et au fonctionnaire de la Direction 
des unités spéciales de la police fédérale en charge de 
l’intervention. Il en découle que les agents étrangers 
sont soumis à leurs réquisitions, ordres, instructions et 
directives. L’assistance est donc bien fournie au profit 
des unités belges de la Direction des unités spéciales 
de la police fédérale qui restent seules responsables de 
l’intervention avec les autorités judiciaires compétentes. 
Seules les autorités judiciaires belges compétentes 
ainsi que la Direction des unités spéciales de la police 
fédérale sont, ainsi, habilitées à donner des instructions 
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Belgische federale politie gemachtigd om instructies te 
geven aan de buitenlandse eenheden in het raam van 
de ontworpen wet. Bijgevolg is het noodzakelijk dat de 
buitenlandse agenten optreden in aanwezigheid van de 
leden van de Directie van de speciale eenheden van de 
federale politie, tenzij bijzondere omstandigheden, zoals 
toegelicht bij artikel 23 (de hoogdringendheid van de tus-
senkomst waarbij de bijstand door buitenlandse speciale 
eenheden vertraging kan vermijden die schade zou toe-
brengen aan de interventie), deze fysieke aanwezigheid 
bij de aanvang van de operatie verhinderen. Evenwel 
dient ook in deze gevallen bijzondere aandacht besteed 
aan de bepalingen van artikel 26, § 3 aangaande de 
identificeerbaarheid en herkenbaarheid door de burgers.

De derde paragraaf van artikel 26 regelt de kwestie 
van de identificatie van de buitenlandse agenten in het 
raam van de uitoefening van hun bevoegdheden op het 
Belgische grondgebied, om te verzekeren dat zij door 
de burgers herkend kunnen worden als zijnde politie-
diensten gelijkgesteld met de Belgische politie. Deze 
buitenlandse agenten moeten duidelijk identificeerbaar 
zijn, ofwel door het dragen van hun nationale uniform, 
ofwel door het dragen van een interventiearmband die 
tot hun nationale uitrusting behoort of die hun ter be-
schikking wordt gesteld door de Belgische politie. Indien 
de concrete omstandigheden dit evenwel niet mogelijk 
maken, kan van deze verplichting worden afgeweken 
net zoals dit voorzien is voor de Belgische speciale 
interventie-eenheden.

Art. 27

Artikel 27 vult de artikelen 25 en 26 aan voor wat be-
treft de politionele bevoegdheden van de buitenlandse 
agenten die optreden op het Belgisch grondgebied op 
grond van de ontworpen bepalingen. Het regelt meer 
bepaald het gebruik van geweld.

Overeenkomstig het principe vermeld in para-
graaf  2  van artikel 26, dient het nationale Belgische 
recht ter zake in acht te worden genomen. Het eventuele 
gebruik van geweld dient aldus in overeenstemming te 
zijn met de artikelen 1, 37, 37bis en 38 van de wet op 
het politieambt. Bovendien moet, overeenkomstig de 
voorschriften van het Belgische recht, elk gebruik van 
geweld gemeld worden in een proces-verbaal gericht 
aan de bevoegde nationale overheid, zoals gedefinieerd 
in het hierboven becommentarieerde artikel 22.

In het geval dat er door de buitenlandse agenten ge-
bruik moet gemaakt worden van een vuurwapen, legt de 
ontworpen wet een fundamenteel principe op: enkel het 
gebruik van wapens die qua aard, type en kaliber ver-
gelijkbaar zijn met die welke in dezelfde situatie mogen 
gebruikt worden door de Belgische politieambtenaren 

aux unités étrangères dans le cadre de la loi en projet. Il 
est donc nécessaire que les agents étrangers agissent 
en présence des membres de la Direction des unités 
spéciales de la police fédérale, sauf si des circons-
tances particulières, telles qu’expliquées à l’article 23 
(l ’urgence de l ’intervention où l ’assistance par des 
unités spéciales étrangères permet d’éviter tout retard 
qui nuirait à l’intervention), empêchent cette présence 
physique dès le début de l’opération. Même dans ces 
cas, une attention particulière doit néanmoins être 
accordée aux dispositions de l’article 26, § 3 relatives 
à l’identification et la reconnaissance par les citoyens.

Le troisième paragraphe de l’article 26 règle la ques-
tion de l’identification des agents étrangers dans le 
cadre de l’exercice de leurs compétences sur le territoire 
belge, afin d’assurer leur caractère reconnaissable en 
tant que services de police assimilés à la police belge 
par les citoyens. Ces agents étrangers doivent être 
clairement identifiables en portant soit leur uniforme 
national, soit un brassard d’intervention provenant de 
leur équipement national ou fourni par la police belge. 
Si les circonstances ne le permettent pas en l’espèce et 
comme prévu également pour les unités spéciales d’in-
tervention belges, il peut être dérogé à cette obligation.

Art. 27

L’article 27  complète les articles 25  et 26  en ce 
qui concerne les compétences policières des agents 
étrangers intervenant sur le territoire belge en vertu des 
dispositions en projet et règle, plus spécifiquement, le 
recours à la force.

Conformément au principe mentionné au deuxième 
paragraphe de l’article 26, le respect du droit national 
belge prévaut en la matière. Ainsi, le recours éventuel à 
la force doit se conformer aux articles 1, 37, 37bis et 38 
de la loi sur la fonction de police. En outre, conformé-
ment aux prescriptions du droit belge, tout recours à la 
force doit être signalé dans un procès-verbal destiné 
à l’autorité nationale compétente telle que définie à 
l’article 22 commenté plus haut.

Dans l’hypothèse de l’utilisation d’une arme à feu par 
les agents étrangers, la loi en projet impose un principe 
fondamental: seule l’utilisation d’armes comparables, en 
termes de nature, type et calibre, à celles pouvant être 
utilisées, dans la même situation, par les fonctionnaires 
de police belges de la Direction des unités spéciales 
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van de Directie van de speciale eenheden van de 
Belgische federale politie, is toegelaten. Wederom dient 
dit gebruik in overeenstemming te zijn met het Belgische 
nationale recht.

Door het hanteren van de term “gebruiken” maakt 
de ontworpen bepaling een doelbewust maar impliciet 
onderscheid tussen, enerzijds, het vervoer van de vuur-
wapens en, anderzijds, het dragen en het gebruik ervan. 
Het kan immers in de praktijk en voor niet-geplande 
interventies – wat vaak het geval zou kunnen zijn bij 
crisissituaties – gebeuren dat de buitenlandse speciale 
interventie-eenheden zich met spoed verplaatsen en 
genoodzaakt zijn om hun gebruikelijke uitrusting mee te 
brengen, ook al bevat deze wapens die niet toegelaten 
zijn en dus niet gebruikt mogen worden in België. Door 
te verhinderen dat dergelijke wapens meegebracht en 
dus vervoerd worden, zou aan de Belgische politie een 
voor andere aspecten nochtans noodzakelijke bijstand 
worden ontzegd. Daarom werd ervoor gekozen om het 
recht toe te kennen om in voorkomend geval andere 
wapens te vervoeren dan deze die gedragen en ge-
bruikt mogen worden door de Directie van de speciale 
eenheden van de Belgische federale politie. Het dragen 
en het gebruik van vuurwapens door deze buitenlandse 
eenheden kan echter nooit verregaander zijn dan wat 
is toegestaan voor de Belgische speciale interventie-
eenheden op het nationale grondgebied.

Art. 28

Artikel 28 preciseert het statuut van de buitenlandse 
agenten die optreden op het Belgische grondgebied 
en vormt een verlengstuk van artikel 26, paragraaf 1. 
De ontworpen bepaling stelt de agenten van de bui-
tenlandse speciale interventie-eenheden gelijk met 
de Belgische politieambtenaren voor wat betreft de 
uitoefening van politionele bevoegdheden. Aangezien 
de Belgische wetgeving bepalingen bevat die, onder 
bepaalde voorwaarden, toelaten om de identiteit van 
leden van de Belgische politiediensten die deel uit-
maken van de speciale eenheden, af te schermen in 
het kader van de uitoefening van hun opdrachten en 
hun bevoegdheden, is het logisch deze specifieke 
bepalingen desgevallend ook te laten gelden voor de 
buitenlandse agenten.

d’intervention de la police fédérale est autorisée. A 
nouveau, cette utilisation doit se conformer au droit 
national belge.

En employant la terminologie “utiliser”, la disposition 
en projet établit une distinction volontaire mais implicite 
entre la question du transport des armes à feu, d’une 
part, et celle de leur port et de leur utilisation, d’autre 
part. En effet, il se peut dans la pratique et pour des 
interventions non planifiées – ce qui pourrait souvent 
être le cas pour des situations de crise – que des unités 
spéciales d’intervention étrangères se déplacent en 
urgence et soient contraintes d’emporter avec elles 
leur équipement habituel même si celui-ci comporte 
des armes non autorisées ni donc utilisées en Belgique. 
Empêcher d’emporter et, par conséquent, de transporter 
de telles armes priverait la police belge d’une assistance 
pourtant nécessaire pour d’autres aspects, raison pour 
laquelle il est opté pour un droit de transporter, le cas 
échéant, d’autres armes que celles pouvant être portées 
et utilisées par la Direction des unités spéciales de la 
police fédérale. Toutefois, le port et l’utilisation d’armes 
à feu par ces unités étrangères, eux, ne pourront jamais 
excéder le port et l’utilisation autorisés pour les unités 
spéciales d’intervention belges sur le territoire national.

Art. 28

L’article 28  précise le statut des agents étrangers 
intervenant sur le territoire belge et constitue le prolon-
gement de l’article 26, paragraphe 1er. La disposition en 
projet assimile les agents étrangers des unités spéciales 
d’intervention aux fonctionnaires de police belge en 
ce qui concerne l’exercice de compétences policières. 
Or la loi belge comporte des dispositions permettant 
de protéger, dans certaines conditions, l’identité des 
membres des services de police belges issus des unités 
spéciales d’intervention, dans le cadre de l’exercice de 
leurs missions et de leurs compétences. Il est, dès lors, 
logique de faire bénéficier également les agents étran-
gers de ces dispositions spécifiques, le cas échéant.
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HOOFDSTUK IV

Informatieplicht

Art.29

Artikel 29  stelt een specifieke informatieplicht in 
vanwege de buitenlandse agenten ten overstaan van 
de Directie van de speciale eenheden van de federale 
politie.

Deze informatie heeft betrekking op de door de 
buitenlandse agenten uitgevoerde interventie, evenals 
op de vaststellingen die ze daarbij deden. Om de poli-
tionele methodes en technieken te beschermen, wordt 
dit verslag niet openbaar gemaakt en mag het enkel 
op vertrouwelijke wijze worden toegezonden aan de 
speciale interventie-eenheden van de Belgische politie.

Het verslag mag worden opgesteld door de buiten-
landse agenten die rechtstreeks tussenkomen op het 
Belgische grondgebied, of door hun overste.

HOOFDSTUK V

Toepasselijkheid van het strafrecht, de burgerlijke 
aansprakelijkheid en de rechtsbijstand

Art. 30

Artikel 30  regelt de toepasselijkheid van het straf-
recht, de burgerlijke aansprakelijkheid en de rechtsbij-
stand voor de buitenlandse agenten van de speciale 
interventie-eenheden die optreden op het nationale 
grondgebied.

Het Belgisch strafrecht heeft een territoriale toepas-
sing en heeft bijgevolg ook betrekking op de buiten-
landse agenten die zich op het nationale grondgebied 
bevinden. Het Belgisch strafrecht voorziet in bepaalde 
omstandigheden echter in een in bepaalde opzichten 
specifiek regime voor wat betreft de personeelsleden 
van de politiediensten, omwille van hun officiële karakter. 
Bijgevolg is er in de ontworpen bepaling ook voorzien dat 
dit specifieke regime mutatis mutandis van toepassing 
kan zijn op de buitenlandse agenten die optreden op het 
nationale grondgebied, gelet op het feit dat zij op grond 
van artikel 26, paragraaf 1, gelijkgesteld worden met de 
personeelsleden van de Belgische politiediensten voor 
de toepassing van de ontworpen wet.

Hierbij worden bijvoorbeeld de strafrechtelijk straf-
bare feiten bedoeld waarbij het feit dat het slachtoffer 
de hoedanigheid van personeelslid van de politie heeft 
een verzwarende omstandigheid vormt of voor dewelke 

CHAPITRE IV

Devoir d’information

Art.29

L’article 29 instaure un devoir spécifique d’information 
de la part des agents étrangers à l’égard de la Direction 
des unités spéciales de la police fédérale.

L’information porte sur l ’intervention réalisée par 
les agents étrangers ainsi que leurs constatations à 
cette occasion. Pour des raisons de protection des 
méthodes et techniques policières, ce rapport n’est 
pas rendu public et ne doit être adressé qu’aux unités 
spéciales d’intervention de la police belge et de manière 
confidentielle.

Le rapport peut être établi par les agents étrangers 
qui interviennent directement sur le territoire belge, ou 
par leur supérieur.

CHAPITRE V

Application de la législation pénale, 
responsabilité civile et assistance en justice

Art. 30

L’article 30 règle l’application de la législation pénale, 
la responsabilité civile et l’assistance en justice à l’égard 
des agents étrangers des unités spéciales intervenant 
sur le territoire national.

La loi pénale belge est d’application territoriale et vise 
dès lors à ce titre également les agents étrangers se 
trouvant sur le territoire national. La loi pénale belge pré-
voit cependant dans certaines circonstances un régime 
spécifique à certains égards en ce qui concerne les 
membres des services de police, en raison de leur qua-
lité officielle. Il est, dès lors, également prévu à travers 
la disposition en projet que ce régime spécifique puisse 
s’appliquer mutatis mutandis aux agents étrangers qui 
interviennent sur le territoire national, étant donné qu’ils 
sont assimilés, en vertu de l’article 26, paragraphe pre-
mier, aux membres des services de police belges pour 
les besoins de la loi en projet.

Sont visés à ce titre, par exemple, les faits pénale-
ment punissables pour lesquels la qualité de membre 
des services de police de la victime constitue une 
circonstance aggravante ou pour lesquels la qualité de 
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de hoedanigheid van personeelslid van de politie in 
hoofde van de dader een rechtvaardigingsgrond kan 
uitmaken, zoals het geval is wanneer er door de ge-
rechtelijke overheden toestemming werd gegeven om 
een inbreuk te plegen.

De regels aangaande de burgerlijke aansprakelijk-
heid die van toepassing zijn op de personeelsleden 
van de Belgische politiediensten, zowel wanneer een 
handeling werd gesteld die schade heeft veroorzaakt 
als wanneer men slachtoffer is van dergelijke hande-
ling begaan door een personeelslid van de Belgische 
politiediensten, zijn mutatis mutandis van toepassing op 
de buitenlandse agenten die optreden op het nationale 
grondgebied op grond van de ontworpen bepalingen 
en gelijkgesteld worden met de personeelsleden van 
de Belgische politiediensten op grond van voornoemd 
artikel 26, paragraaf 1. Concreet betreft het de regels 
vervat in hoofdstuk V van de wet op het politieambt. 
Deze regels creëren een burgerlijk aansprakelijkheids-
regime gebaseerd op de aansprakelijkheid van de 
aansteller voor zijn aangestelden, waarbij de Belgische 
Staat de uiteindelijke aansprakelijkheid draagt voor de 
schade veroorzaakt door de betrokken agenten, met 
uitzondering van schade veroorzaakt door een opzet-
telijke fout, een zware fout of een gebruikelijke lichte 
fout. Deze bepalingen voorzien ook in een systeem van 
rechtsbijstand.

TITEL IV

Romeinse instellingen

ALGEMENE TOELICHTING

Thans zijn er in Rome drie Belgische wetenschap-
pelijke organisaties die historisch en kunsthistorisch 
onderzoek verrichten te Rome. Het betreft de Academia 
Belgica, het Belgisch Historisch Instituut te Rome en de 
Nationale Stichting Prinses Marie-José.

Na vele succesvolle gezamenlijke activiteiten hebben 
de Academia Belgica, het Belgisch Historisch Instituut 
te Rome en de Nationale Stichting Prinses Marie-José 
de wens uitgesproken hun missies en activiteiten te 
integreren in één stichting van openbaar nut, genaamd 
Academia Belgica – Centrum voor Geschiedenis, 
Kunsten en Wetenschappen te Rome.

Om de voornoemde integratie tot een goed einde 
te brengen, dient het patrimonium van het Belgisch 
Historisch Instituut te Rome overgedragen te worden 
aan de nieuwe stichting “Academia Belgica – Centrum 

membre des services de police de l’auteur intervient afin 
de légitimer une cause de justification, comme dans le 
cas où l’autorisation de commettre une infraction serait 
donnée par les autorités judiciaires.

En ce qui concerne la responsabilité civile, que ce 
soit à titre d’auteur d’un fait dommageable ou de victime 
d’un tel fait commis par un membre des services de 
police belges, les règles prévues à l’égard des membres 
de la police belge sont d’application mutatis mutandis 
pour les agents étrangers intervenant sur le territoire 
national en vertu des dispositions en projet et assimilés, 
sur base de l’article 26, paragraphe premier précité, aux 
membres des services de police belges. Concrètement, 
les règles visées correspondent à l’ensemble des dis-
positions contenues dans le Chapitre V de la loi sur la 
fonction de police. Ces règles établissent un régime 
de responsabilité civile fondé sur la responsabilité du 
commettant à l’égard de ses préposés, dans lequel 
l’État belge porte définitivement la responsabilité des 
dommages causés par le fait des agents concernés, à 
l’exception des dommages causés par une faute inten-
tionnelle, par une faute lourde ou par une faute légère 
et habituelle. Un système légal d’assistance en justice 
est prévu par ces dispositions.

TITRE IV

Institutions romaines

EXPOSÉ GÉNÉRAL

A l’heure actuelle, il y a trois organisations scienti-
fiques belges à Rome qui effectuent de la recherche 
en histoire et en histoire de l’art. Il s’agit de l’Acade-
mia Belgica, l’Institut Historique Belge de Rome et la 
Fondation Nationale Princesse Marie-José.

Après avoir organisé de nombreux activités com-
munes réussis, l’Academia Belgica, l’Institut Historique 
Belge de Rome et la Fondation Nationale Princesse 
Marie-José ont exprimé le souhait d’intégrer leurs mis-
sions et leurs activités au sein d’une seule fondation 
d’utilité publique, nommée “Academia Belgica – Centre 
pour l’Histoire, les Arts et les Sciences à Rome”.

Afin de mener à bien ladite intégration, le patrimoine 
de l’Institut Historique Belge de Rome doit être transféré 
à la nouvelle fondation “Academia Belgica – Centre 
pour l’Histoire, les Arts et les Sciences à Rome”. Vu le 
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voor Geschiedenis, Kunsten en Wetenschappen te 
Rome”. Gelet op het statuut van het Belgisch Historisch 
Instituut te Rome als staatsdienst sui generis, dient 
hiervoor een wettelijke basis gelegd te worden.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Art. 31

Artikel 31  staat toe dat het patrimonium van het 
Belgisch Historisch Instituut te Rome overgedragen 
wordt aan de stichting “Academia Belgica – Centrum 
voor Geschiedenis, Kunsten en Wetenschappen te 
Rome”. Gelet op de technische aard van deze over-
dracht, wordt de Koning gemachtigd hiertoe de nodige 
besluiten te nemen.

TITEL V

Overgangs-, Opheffings- en slotbepalingen

Art. 32

Voor wat deze ontwerpbepaling betreft, wordt verwe-
zen naar de toelichting bij de ontwerpartikelen 14 tot 16.

Art. 33, 1° en 3°

Voor wat deze ontwerpbepaling betreft, wordt even-
eens verwezen naar de toelichting bij ontwerpartikel 18.

Een nieuw functioneel verloningssysteem, zal de 
verouderde procedure inzake de toekenning van de 
loonschalen O7-O8 aan hoofdcommissarissen, geba-
seerd op quota, vervangen en zal alzo eveneens een 
oplossing bieden voor het jarenlange contentieux die 
zij met zich meebracht.

De invoering van deze functionele verloning vereist 
een wijziging van het koninklijk besluit van 30 maart 2001 
tot regeling van de rechtspositie van het personeel van 
de politiediensten (RPPol).

Bij artikel 136  van de wet van 26  april  2002 hou-
dende de essentiële elementen van het statuut van de 
personeelsleden van de politiediensten en houdende 
diverse andere bepalingen met betrekking tot de poli-
tiediensten werden onder meer de artikelen VII.II.28 en 
VII.II.29 RPPol bevestigd.

Gelet op deze bekrachtiging worden deze artikelen 
van het politiestatuut betreffende de vaststelling van het 
quotum waarbinnen de hoofdcommissarissen van politie 
voor de overgang naar de loonschaal O7 in aanmerking 
kwamen, nu bij wet opgeheven.

statut de service d’état sui generis de l’Institut Historique 
Belge de Rome, une base légale est indispensable.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Art. 31

L’article 31  permet le transfert du patrimoine de 
l’Institut Historique Belge de Rome vers la fondation 
“Academia Belgica – Centre pour l’Histoire, les Arts 
et les Sciences à Rome”. Vu le nature technique de 
ce transfert, le Roi est autorisé à prendre les arrêtés 
nécessaires à cette fin.

TITRE V

Dispositions transitoires, abrogatoires et finales

Art. 32

En ce qui concerne ce projet de disposition, il est 
renvoyé à l’explication des articles 14 à 16 en projet.

Art. 33, 1° et 3°

En ce qui concerne ce projet de disposition, il est 
renvoyé à l’explication de l’article 18 en projet.

Un nouveau système de rémunération fonctionnelle 
va remplacer la procédure obsolète relative à l’octroi 
des échelles de traitement O7-O8 aux commissaires 
divisionnaires basée sur des quota et va ainsi égale-
ment apporter une solution au contentieux qu’elle a 
occasionné depuis plusieurs années.

L’ introduction de cette rémunération fonction-
nelle nécessite une modification de l’arrêté royal du 
30 mars 2001 portant la position juridique du personnel 
des services de police (PJPol).

L’article 136 de la loi du 26 avril 2002 relative aux 
éléments essentiels du statut des membres des ser-
vices de police et portant diverses autres dispositions 
relatives aux services de police confirme, entre autres, 
les articles VII.II.28 et VII.II. 29 PJPol.

Vu cette confirmation, ces articles du statut policier 
concernant la fixation du quota à concurrence duquel 
les commissaires divisionnaires de police étaient pris 
en considération pour le passage vers l’échelle de trai-
tement O7 sont maintenant abrogés par la loi.
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Door de nieuwe regeling wordt artikel 31 van de wet 
van 26 april 2002 houdende de essentiële elementen 
van het statuut van de personeelsleden van de politie-
diensten en houdende diverse andere bepalingen met 
betrekking tot de politiediensten zonder voorwerp en is 
het zaak om dit artikel op te heffen.

Art. 33, 2°

Voor wat dit ontwerpartikel betreft, wordt verwezen 
naar de toelichting bij het ontwerpartikel 19.

Art. 34

Om naadloos aan te sluiten bij de inwerkingtre-
ding van de voormelde wet van 21  november  2016 
heeft het ontwerpartikel 8 uitwerking met ingang van 
27 november 2016.

Ontwerpartikel 21 treedt met terugwerkende kracht 
in werking op de dag die voorafgaat aan de datum met 
ingang waarvan “de diensten opgericht in het raam van 
de inwendige dienst van de rijkswacht”, overeenkomstig 
artikel 128 van de wet van 26 april 2002, hun “rechts-
persoonlijkheid” en hun “handelingsbekwaamheid” 
verloren hebben.

Door te bepalen dat de artikelen 18, 20 en 33, 1° en 3° 
vanaf 1 januari 2017 hun uitwerking zullen hebben, wordt 
de negatieve impact van het voormelde langdurige 
contentieux grotendeels ondervangen en wordt vanaf 
die datum een nieuwe start genomen door middel van 
de functionele verloning voor bepaalde leidende hogere 
officieren.

En conséquence de la nouvelle réglementation en 
projet, l’article 31 de la loi du 26 avril 2002 relative aux 
éléments essentiels du statut des membres des ser-
vices de police et portant diverses autres dispositions 
relatives aux services de police devient sans objet et 
est dès lors abrogé.

Art. 33, 2°

Pour ce qui concerne ce projet d’article, il est renvoyé 
au commentaire du projet d’article 19.

Art. 34

Afin d’être en concordance avec l’entrée en vigueur 
de la loi de 21  novembre  2016 précitée, le projet 
d’article 8 produit ses effets le 27 novembre 2016.

Le projet d’article 21 entre en vigueur rétroactivement 
au jour qui précède la date à partir de laquelle “les ser-
vices constitués dans le cadre du service intérieur de 
la gendarmerie” ont perdu leur “existence juridique” et 
leur “capacité d’agir” conformément à l’article 128 de 
la loi du 26 avril 2002.

Par la fixation de la date d’entrée en vigueur des 
articles 18, 20 et 33, 1° et 3° à partir du 1er janvier 2017, 
il est pallié en grande partie à l’impact négatif du conten-
tieux de longue durée précité et un nouveau départ est 
pris, à partir de cette date, au moyen de la rémunération 
fonctionnelle de certains officiers supérieurs dirigeants.
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In het advies van de Raad van State wordt gewezen 
op het gevaar van terugwerkende kracht, in het bijzon-
der in een contentieux-gerelateerde context. Hierbij 
moet evenwel worden aangestipt dat de terugwerkende 
kracht slechts beperkt is tot 1 januari 2017 en dat die 
bovendien geenszins de bedoeling noch het effect heeft 
om juridische betwistingen verder onmogelijk te maken. 
Integendeel, bij de genese van de nieuwe concepten 
hield de overheid die blijvende mogelijkheid steeds voor 
ogen. De uitoefening van de rechten wordt dus niet 
geschaad door de modaliteiten rationae temporis van 
de ontworpen regeling.

De vice-eersteminister en 
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

Jan JAMBON

De minister van Justitie,

Koen GEENS

De staatssecretaris voor Armoedebestrijding, 
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en 

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden, 
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken,

Zuhal DEMIR

Dans son avis, le Conseil d’État souligne le danger 
de l’effet rétroactif, particulièrement dans un contexte 
lié à un contentieux. A cet égard, il doit être évoqué que 
la rétroactivité se limite uniquement au 1er janvier 2017 
et qu’elle n’a en aucun cas pour intention ou pour effet 
de rendre toute contestation juridique impossible par 
la suite. Au contraire, dans la genèse des nouveaux 
concepts, l’autorité a toujours conservé cette possibilité 
à l’esprit. La modalité “rationae temporis” de ce projet 
ne porte donc pas atteinte à l’exercice des droits.

Le vice-premier ministre et 
ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

Jan JAMBON

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS

La secrétaire d’État à la Lutte contre la pauvreté, à 
l’Égalité des chances, aux Personnes handicapées, 
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes 

villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de 
l’Intérieur,

Zuhal DEMIR
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot wijziging van diverse 
bepalingen die betrekking hebben op de 

politiediensten en betreffende 
de Romeinse instellingen

TITEL I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

TITEL II

Wijzigingsbepalingen

HOOFDSTUK I

Wijzigingen van de wet op het politieambt

Art. 2

In artikel 3, 4° van de wet op het politieambt, worden de 
woorden “of van de krijgsauditeur” geschrapt.

Art. 3

Artikel 14  van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
7  december  1998, wordt aangevuld met een vierde lid, 
luidende:

“Alle maatregelen van bestuurlijke politie zoals bedoeld in 
het vorige lid kunnen eveneens uitgevoerd worden in de niet 

voor het publiek toegankelijke plaatsen voor zover de leden 
van de politiediensten er op wettige manier toegang toe gekre-

gen hebben en voor zover de openbare orde bedreigd wordt.”.

Art. 4

In artikel 22, tweede lid, 2° van dezelfde wet, worden de 
woorden “tegen personen en goederen” vervangen door de 
woorden “tegen personen of goederen”.

Art. 5

In artikel 27, van dezelfde wet, wordt het eerste lid vervan-
gen als volgt:

“Onverminderd de bepalingen betreffende de noodplan-
ning, kunnen de politieambtenaren, bij het vervullen van hun 
opdrachten van bestuurlijke politie, bij ernstig en nakend 

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi modifiant 
des dispositions diverses relatives 
aux services de police et relative 

aux institutions romaines

TITRE IER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

TITRE II

Dispositions modificatives

CHAPITRE IER

Modifications de la loi sur la fonction de police

Art. 2

Dans l’article 3, 4° de la loi sur la fonction de police, les 
mots “ou de l’auditeur militaire” sont supprimés.

Art. 3

L’ar ticle 14  de la même loi, modifié par la loi du 
7  décembre  1998, est complété par un quatrième alinéa 
rédigé comme suit:

“Toutes les mesures de police administrative visées à l’ali-

néa précédent peuvent également être exécutées dans les 
lieux non accessibles au public pour autant que les membres 

des services de police y ont accédé légalement et que l’ordre 
public soit menacé.”.

Art. 4

Dans l’article 22, alinéa 2, 2°, de la même loi, les mots 

“contre les personnes et les biens” sont remplacés par les 
mots “contre les personnes ou les biens”.

Art. 5

A l’article 27, de la même loi, l ’alinéa 1er est remplacé par 

ce qui suit:

“Sans préjudice des dispositions relatives à la planifica-
tion d’urgence, les fonctionnaires de police peuvent, dans 
l’exercice de leurs missions de police administrative, en cas 
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gevaar voor rampen, onheil of schadegevallen of wanneer 
het leven of de lichamelijke integriteit van personen ernstig 
wordt bedreigd, zowel ‘s nachts als overdag gebouwen, 
bijgebouwen en vervoermiddelen doorzoeken in elk van de 
volgende gevallen:

1° op verzoek van de persoon die het werkelijk genot heeft 
van een niet voor het publiek toegankelijke plaats of mits de 
toestemming van die persoon;

2° wanneer het hun op die plaats gemelde gevaar op geen 
andere wijze kan worden afgewend.”.

Art. 6

In artikel 31  van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
7 december 1998 en de wet van 25 april 2007, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het derde lid wordt aangevuld met de woorden “, behalve 
wanneer een andere termijn van vrijheidsbeneming voorzien 
is in de nationale reglementering of de internationale regle-
mentering die België verbindt”.

2° het vierde lid wordt opgeheven.

Art. 7

In artikel 44/11/8 van dezelfde wet, ingevoegd bij wet van 
18  maart  2014, worden de woorden “,  aan de Algemene 
Inspectie van de federale politie en van de lokale politie” inge-
voegd tussen de woorden “het Controleorgaan” en de woor-
den “en aan het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse”.

Art 8

In artikel 51, eerste lid van de wet op het politieambt, wor-

den de woorden “De Staat of de gemeente” vervangen door de 
woorden “De Staat, de gemeente of de meergemeentezone”.

Art. 9

In artikel 52, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd 

bij de wet van 21 december 2013, worden de woorden “artikel 
47bis, § 2, eerste lid, 3°, van het Wetboek van strafvordering 
of in artikel 2bis, § 1, eerste lid, in artikel 2bis, § 2, eerste en 

vijfde lid, in artikel 16, § 2, tweede lid, en in artikel 20, § 1, van 
de wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige hechtenis” 
vervangen door de woorden “de artikelen 47bis en 62 van 
het Wetboek van strafvordering, in de artikelen 2bis, 
15bis, 16, 20  en 24bis/1  van de wet van 20  juli  1990 be-

treffende de voorlopige hechtenis, en in artikel 10/1  van 
de wet van 19  december  2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel”.

de danger grave et imminent de calamités, de catastrophes 
ou de sinistres, ou lorsque la vie ou l’intégrité physique de 
personnes sont gravement menacées, fouiller des bâtiments, 
leurs annexes ainsi que des moyens de transport, tant de jour 
que de nuit, dans chacun des cas suivants:

1° à la demande de la personne qui a la jouissance effective 
d’un lieu non accessible au public ou moyennant le consen-
tement de cette personne;

2° lorsque le danger qui leur est signalé en ce lieu, ne peut 
être écarté d’aucune autre manière.”.

Art. 6

A l ’article 31  de la même loi, modifié par la loi du 
7 décembre 1998 et la loi du 25 avril 2007, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 3 est complété par les mots “, sauf lorsqu’un 
autre délai de privation de liberté est prévu par une réglemen-
tation nationale ou internationale liant la Belgique”.

2° l’alinéa 4 est abrogé.

Art. 7

Dans l’article 44/11/8 de la même loi, inséré par la loi du 
18 mars 2014, les mots “, à l’Inspection générale de la police 
fédérale et de la police locale” sont insérés entre les mots 
“l ’Organe de contrôle” et les mots “et à l ’Organe pour la 
coordination de l’analyse de la menace”.

Art. 8

Dans l’article 51, alinéa 1er, de la loi sur la fonction de police, 
les mots “L’État ou la commune” sont remplacés par les mots 
“L’État, la commune ou la zone pluricommunale”.

Art. 9

Dans l’article 52, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, inséré par 

la loi du 21 décembre 2013, les mots “à l’article 47bis, § 2, 
alinéa 1er, 3°, du Code d’instruction criminelle ou à l’article 
2bis, § 1er, alinéa 1er, à l’article 2bis, § 2, alinéa 1er et 5, à 
l’article 16, § 2, alinéa 2, et à l’article 20, § 1er, de la loi du 
20 juillet 1990 relative à la détention préventive” sont rempla-

cés par les mots “aux articles 47bis et 62 du Code d’instruc-
tion criminelle, aux articles 2bis, 15bis, 16, 20 et 24bis/1 de 
la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention préventive, et à 
l’article 10/1 de la loi du 19 décembre 2003 relative au mandat 
d’arrêt européen”.
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HOOFDSTUK II

Wijzigingen van de wet van 7 december 1998 tot 
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, 

gestructureerd op twee niveaus

Art. 10

In artikel 6, derde lid, van de wet van 7 december 1998 
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestruc-
tureerd op twee niveaus worden de woorden “, bedoeld in 
artikel 91” opgeheven.

Art. 11

In titel I van dezelfde wet wordt een hoofdstuk V ingevoegd 
met als opschrift: “Hoofdstuk V. De Vaste Commissie van de 
lokale politie”.

Art. 12

In artikel 9, derde lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 30  december  2009 en gewijzigd bij de wet 
van 21 april 2016, worden de woorden “tot 1  januari 2018” 
opgeheven.

Art. 13

Het artikel 91 van dezelfde wet wordt vernummerd tot ar-
tikel 8quinquies om voor te komen in hoofdstuk V van Titel I, 
ingevoegd door het artikel 13.

Art. 14

In artikel 115, § 2, van dezelfde wet, wordt het eerste lid 

vervangen als volgt:

“De minister van Binnenlandse Zaken is ertoe gemachtigd 
om de middelen van de federale politie te verhogen door:

1°  vrijwillige bijdragen, geldelijk of in materieel, van de 
Europese Unie, van supranationale publiekrechtelijke orga-

nismen, van de federale overheden, van de gewesten, de 
gemeenschappen, de provincies, de meergemeentezones of 
de gemeenten, en toegekend in het raam van de uitoefening 

van de opdrachten die bij wet aan de federale politie zijn 
toevertrouwd;

2°  inkomsten die ressorteren uit initiatieven ter bevordering 
van een regionale, nationale en internationale samenwerking.”.

CHAPITRE II

Modifications de la loi du 7 décembre 1998 organisant 
un service de police intégré, 

structuré à deux niveaux

Art. 10

Dans l’article 6, alinéa 3, de la loi du 7 décembre 1998 
organisant un service de police intégré, structuré à deux 
niveaux, les mots “visée à l’article 91” sont abrogés.

Art. 11

Dans le titre Ier de la même loi il est inséré un chapitre V 
intitulé: “Chapitre V. La Commission permanente de la police 
locale”.

Art. 12

Dans l’article 9, alinéa 3, de la même loi, inséré par la loi 
du 30 décembre 2009 et modifié par la loi du 21 avril 2016, 
les mots “jusqu’au 1er janvier 2018” sont abrogés.

Art. 13

L’article 91 de la même loi est renuméroté en article 8quin-
quies pour figurer dans le chapitre V du titre I, inséré par 
l’article 13.

Art. 14

Dans l’article 115, § 2, de la même loi, l ’alinéa 1er est rem-

placé par ce qui suit:

“Le ministre de l’Intérieur est autorisé à augmenter les 
moyens de la police fédérale par:

1°  des contributions volontaires, financières ou en maté-
riel, provenant de l’Union européenne, d’organismes publics 

supranationaux, des autorités fédérales, des régions, des 
communautés, des provinces, des zones pluricommunales 
ou des communes, et accordées dans le cadre de l’exercice 

des missions qui sont légalement confiées à la police fédérale;

2° des revenus qui proviennent d’initiatives visant à pro-
mouvoir la collaboration régionale, nationale et internationale.”.
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Art. 15

Het opschrift van afdeling 3 van hoofdstuk I van titel IV 
van de wet van 7  december  1998 tot organisatie van een 
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus 
wordt vervangen als volgt:

“AFDELING 3. – DE CUMULATIE”.

Art. 16

Artikel 134 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 134. Onverminderd de in bijzondere wetten en 
besluiten bepaalde onverenigbaarheden, stelt de minister 
van Binnenlandse Zaken de onverenigbaarheid vast van de 
hoedanigheid van personeelslid van het operationeel kader 
met een andere bezigheid.”.

Art. 17

Artikel 135 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 135. Het personeelslid van het operationeel kader 
meldt voorafgaandelijk elke bezigheid, die niet is bedoeld in 
artikel 134, die het beoogt uit te oefenen aan, naar gelang het 
geval, de commissaris-generaal of de door hem aangewezen 
overheid, de burgemeester of het politiecollege. Die melding 
moet hetzij verstuurd zijn per aangetekende brief, hetzij door 
middel van een brief tegen ontvangstbewijs rechtstreeks 
overhandigd worden aan de bevoegde overheid, hetzij door 
middel van een brief tegen ontvangstbewijs overhandigd wor-
den aan de personeelsdienst van de betrokken politiedienst.

De commissaris-generaal of de door hem aangewezen 
overheid, de burgemeester of het politiecollege kan, binnen 
de 45 kalenderdagen na de ontvangst van de melding en na 
het advies te hebben ingewonnen van, naar gelang van het 

geval, de directeur-generaal die de algemene directie leidt 
onder wiens gezag de aanvrager zijn ambt uitoefent of de 

korpschef, bij een gemotiveerde beslissing:

1° de uitoefening van de gemelde bezigheid, binnen 
het raam van de richtlijnen gegeven door de minister van 
Binnenlandse Zaken, weigeren;

2° de uitoefening van de gemelde bezigheid afhanke-
lijk stellen van welbepaalde voorwaarden aangaande het 
belang van de dienst en de waardigheid van de status van 
personeelslid.

Met uitzondering van het personeelslid dat een weige-
ringsbeslissing heeft bekomen en, in voorkomend geval, 

mits het respecteren van de opgelegde voorwaarden, kan 
het personeelslid van het operationeel kader de gemelde 
bezigheid uitoefenen na het verstrijken van de in het tweede 
lid bedoelde termijn.

Elke cumul wordt ambtshalve opgeschort wanneer 
het personeelslid afwezig is wegens ziekte, wegens een 

Art. 15

L’intitulé de la section 3 du chapitre Ier du titre IV de la loi 
du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré, 
structuré à deux niveaux est remplacé par ce qui suit:

“SECTION 3. – LE CUMUL”.

Art. 16

L’article 134 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 134. Sans préjudice des incompatibilités prévues 
dans des lois et arrêtés particuliers, le ministre de l’Intérieur 
fixe l’incompatibilité de la qualité de membre du personnel du 
cadre opérationnel avec une autre occupation.”.

Art. 17

L’article 135 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 135. Le membre du personnel du cadre opérationnel 
communique au préalable, selon le cas, au commissaire 
général ou à l’autorité qu’il désigne, au bourgmestre ou au 
collège de police, toute occupation, qui n’est pas visée à 
l’article 134, qu’il entend exercer. Cette communication doit 
soit être envoyée par lettre recommandée, soit être directe-
ment remise à l’autorité compétente au moyen d’une lettre 
avec accusé de réception, soit être remise au service du 
personnel du service de police concerné au moyen d’une 
lettre contre accusé de réception.

Le commissaire général ou l ’autorité qu’il désigne, le 
bourgmestre ou le collège de police peut, dans les 45 jours 
calendrier qui suivent la réception de la communication et 

après avoir recueilli l ’avis, selon le cas, du directeur géné-
ral qui dirige la direction générale sous l’autorité duquel le 

demandeur exerce sa fonction ou du chef de corps, par une 
décision motivée:

1° refuser l’exercice de l’occupation communiquée, dans 
le cadre des directives données par le ministre de l’Intérieur;

2° soumettre l’exercice de l’occupation communiquée à 
certaines conditions relatives à l’intérêt du service et à la 
dignité de l’état de membre du personnel.

A l’exception du membre du personnel qui a obtenu une 
décision de refus et, le cas échéant, moyennant le respect 
des conditions imposées, le membre du personnel du cadre 
opérationnel peut exercer l’occupation communiquée après 
l’expiration du délai visé à l’alinéa 2.

Tout cumul est suspendu d’office lorsque le membre du 
personnel est absent pour maladie, par suite d’un accident 
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arbeidsongeval, wegens een ongeval op de weg naar of 
van het werk of wegens een beroepsziekte, wanneer hij in 
disponibiliteit wegens ziekte is of werkt volgens het stelsel 
van de verminderde prestaties wegens medische redenen.”.

HOOFDSTUK III

Wijzigingen van de wet van 26 april 2002 houdende 
de essentiële elementen van het statuut van de 

personeelsleden van de politiediensten en houdende 
de diverse andere bepalingen met betrekking tot de 

politiediensten

Art. 18

In de wet van 26  april  2002 houdende de essentiële 
elementen van het statuut van de personeelsleden van de 
politiediensten en houdende diverse andere bepalingen 
met betrekking tot de politiediensten wordt een artikel 19bis 
ingevoegd, luidende:

“Art. 19bis. De in artikel 19, 1°, bedoelde voorwaarde is 
niet van toepassing op de kandidaat voor een contractuele 
betrekking in het administratief en logistiek kader waarvan 
de gewone plaats van het werk gelegen is buiten het Rijk en 
voor zover de uit te oefenen betrekking geen rechtstreekse of 
onrechtstreekse deelneming inhoudt aan de uitoefening van 
het openbaar gezag en aan functies strekkende tot bescher-
ming van de algemene belangen van de Staat.”.

Art. 19

In artikel 30 van dezelfde wet wordt de bepaling onder 4° 
vervangen als volgt:

“4° in voorkomend geval, de aanvraag van het personeelslid.”.

Art. 20

In artikel 32 van dezelfde wet wordt de bepaling onder 2° 
vervangen als volgt:

“2° houder is van een diploma of studiegetuigschrift dat ten 
minste evenwaardig is met die welke in aanmerking worden 

genomen voor de aanwerving in de betrekkingen van niveau 
A bij de federale Rijksbesturen of die geslaagd is voor de 
door het selectiebureau van de federale overheid SELOR 
georganiseerde examens voor overgang naar het niveau A in 
het federaal openbaar ambt of die houder is van het diploma 

bedoeld in artikel 142sexies, vierde lid, van de wet, afgeleverd 
aan de laureaten van de basisopleiding van het officierskader 
of die geslaagd is voor een door de Koning bepaalde aanvul-

lende toelatingsproef;”.

de travail, d’un accident survenu sur le chemin du travail ou 
d’une maladie professionnelle, lorsqu’il est en disponibilité 
pour maladie ou lorsqu’il travaille selon le régime des pres-
tations réduites pour raisons médicales.”.

CHAPITRE III

Modifications de la loi du 26 avril 2002 relative aux 
éléments essentiels des statuts des membres du 

personnel des services de police et portant diverses 
autres dispositions relatives aux 

services de police

Art. 18

Dans la loi du 26 avril 2002 relative aux éléments essentiels 
du statut des membres du personnel des services de police 
et portant diverses autres dispositions relatives aux services 
de police, il est inséré un article 19bis rédigé comme suit:

“Art. 19bis. La condition visée à l’article 19, 1°, n’est pas 
d’application au candidat à un emploi contractuel du cadre 
administratif et logistique dont le lieu habituel de travail se 
situe hors du Royaume et pour autant que la fonction exercée 
ne comporte pas une participation, directe ou indirecte, à 
l’exercice de la puissance publique et aux fonctions qui ont 
pour objet la sauvegarde des intérêts généraux de l’État.”.

Art. 19

Dans l’article 30 de la même loi, le 4° est remplacé par 
ce qui suit:

“4° le cas échéant, la demande du membre du personnel.”.

Art. 20

Dans l’article 32 de la même loi, le 2° est remplacé par 
ce qui suit:

“2° est titulaire d’un diplôme ou d’un certificat d’étude au 

moins équivalent à ceux pris en compte pour le recrutement 
aux emplois de niveau A dans les Administrations fédérales 
ou qui a réussi les examens organisés par le bureau de sélec-

tion de l’administration fédérale SELOR en vue d’accéder au 
niveau A de la fonction publique fédérale ou qui est titulaire 
du diplôme visé à l’article 142sexies, alinéa 4, de la loi, déli-
vré aux lauréats de la formation de base du cadre d’officiers 
ou qui a réussi une épreuve supplémentaire d’admissibilité 

déterminée par le Roi;”.
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Art. 21

In titel II, van dezelfde wet wordt een hoofdstuk VIbis in-
gevoegd dat een artikel 47bis bevat, luidende:

“Hoofdstuk VIbis. – De functionele verloning.

Article 47bis. Koning kan, onverminderd de baremische 
loopbaan, de voorwaarden bepalen waaronder de hogere 
officieren die bepaalde leidende ambten uitoefenen, een aan 
hun graad verbonden hogere wedde of loonschaal kunnen 
genieten.”.

Art. 22

Artikel 128 van dezelfde wet, waarvan de bestaande tekst 
paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met de volgende 
paragrafen:

“§ 2. In afwijking van § 1, eerste lid, behoudt het fonds der 
kantines zijn rechtspersoonlijkheid en zijn handelingsbe-
kwaamheid tot 30 juni 2018 inbegrepen.

In afwijking van § 1, tweede lid, bestaat het beheerscomité 
van het fonds der kantines uit de Commissaris-generaal, 
de Directeurs-generaal en de Directeur van de directie van 
Financiën van de federale politie.

§ 3. Op beslissing van zijn beheerscomité, kan het saldo 
van de financiële tegoeden van het fonds bedoeld in § 2 ge-
stort worden aan de vereniging zonder winstoogmerk FSSPol 
“Fonds voor Sociale Solidariteit bij de Politiediensten”. In dat 
geval, kunnen deze middelen enkel aangewend worden voor 
de restauratie, het onderhoud, de verfraaiing of de versiering 
van de herdenkingsmonumenten van de politie of voor de 
organisatie van de herdenkingen bij deze monumenten en 
hun gebruik zal het voorwerp uitmaken van een specifieke 
boekhoudkundige opvolging.

Indien deze vereniging zonder winstoogmerk zijn activitei-

ten staakt, zal het saldo bedoeld in het vorige lid of het deel 
van dit laatste waarvan het gebruik op dat moment niet kan 

gestaafd worden, integraal en onmiddellijk gestort worden in 
de Schatkist.”.

Art. 21

Dans le titre II de la même loi, il est inséré un chapitre VIbis 
comportant l’article 47bis, rédigé comme suit:

“Chapitre VIbis. – La rémunération fonctionnelle.

Article 47bis. Le Roi peut, sans préjudice de la carrière 
barémique, fixer les conditions en vertu desquelles les offi-
ciers supérieurs qui exercent certaines fonctions dirigeantes, 
peuvent bénéficier d’un traitement ou d’une échelle de trai-
tement plus élevé lié à leur grade.”.

Art. 22

L’article 128 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par les paragraphes suivants:

“§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa premier, le fonds des 
cantines conserve son existence juridique et maintient sa 
capacité d’agir jusqu’au 30 juin 2018 y compris.

Par dérogation au § 1er, alinéa 2, le comité de gestion du 
fonds des cantines est constitué du Commissaire général, 
des Directeurs généraux et du Directeur de la direction des 
finances, de la police fédérale.

§ 3. Sur décision de son comité de gestion, le solde des 
avoirs financiers du fonds visé au § 2 peut être versé à l’asso-
ciation sans but lucratif FSSPol “Fonds de solidarité sociale 
des services de police”. Dans ce cas, ces moyens ne pourront 
être consacrés qu’à la restauration, l’entretien, l’embellisse-
ment ou la décoration de monuments commémoratifs de la 
police ou encore à l’organisation de commémorations à ces 
monuments et leur utilisation devra, à cet effet, faire l’objet 
d’un suivi comptable particulier.

Si cette association sans but lucratif venait à cesser ses 
activités, le solde visé à l’alinéa précédent ou la partie de 
ce dernier dont l’emploi ne peut être justifié à ce moment -là 
doit être intégralement et immédiatement versé au Trésor.”.
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TITEL III

Diverse bepalingen betreffende de bijstand geleverd 
door buitenlandse speciale interventie-eenheden aan de 

Belgische politiediensten in crisissituaties 
op het nationale grondgebied

HOOFDSTUK I

Definities

Art. 23

Voor de toepassing van deze titel wordt verstaan onder:

1° “buitenlandse speciale interventie-eenheid”, iedere 
rechtshavingseenheid gespecialiseerd in crisisbeheersing of 
belast met de interventie in dossiers betreffende anti-terroris-
me of zware en georganiseerde criminaliteit en die behoren tot 
de openbare macht van een lidstaat van de Europese Unie, 
van een met  de Schengenruimte geassocieerde Staat of van 
een Staat waarmee België gebonden is door een regel van 
internationaal recht die voorziet in de mogelijkheid tot bijstand 
door dergelijke buitenlandse speciale interventie-eenheid;

2° “bevoegde nationale autoriteit”, afhankelijk van de situ-
atie, het federaal parket of het bevoegde lokale parket;

3° “crisissituatie”, elke situatie waarin de bevoegde natio-
nale autoriteiten op redelijke gronden kunnen aannemen dat 
een strafbaar feit een ernstige rechtstreekse fysieke of materi-
ele bedreiging vormt voor personen, eigendom, infrastructuur 
of instanties op het nationale grondgebied.

HOOFDSTUK II

Bijstand door buitenlandse speciale 
interventie-eenheden

Art. 24

Directie van de speciale eenheden van de federale politie 
kan, met instemming van de bevoegde nationale autoriteit 
en de Directeur-generaal van de Algemene Directie van de 
gerechtelijke politie van de federale politie, een beroep doen 
op de bijstand door een buitenlandse speciale interventie-
eenheid in een crisissituatie, wanneer de nationale middelen 

ontoereikend of onwerkzaam zijn om haar opdrachten tot 
een goed einde te brengen. De nationale middelen kun-
nen eveneens als ontoereikend of onwerkzaam worden 

beschouwd wanneer de bijstand door buitenlandse speciale 
interventie-eenheden vertraging kan vermijden die schade 
zou toebrengen aan de interventie.

De buitenlandse speciale interventie-eenheid levert deze 

bijstand ofwel door op te treden in het raam van een operatie 
op het nationale grondgebied, ofwel door gespecialiseerd 
materiaal te leveren of te gebruiken.

TITRE III

Dispositions diverses relatives à l’assistance fournie aux 
services de police belges dans les situations de crise sur 

le territoire national par les unités spéciales 
d’intervention étrangères

CHAPITRE I

Définitions

Art. 23

Pour l’application de ce titre, on entend par:

1° “unité spéciale d’intervention étrangère”, toute unité 
répressive spécialisée dans la maîtrise d’une situation de 
crise ou chargée de l’intervention dans des dossiers d’anti-
terrorisme ou de criminalité grave et organisée relevant de 
la force publique d’un État membre de l’Union européenne, 
d’un État associé à l’Espace Schengen, ou d’un État avec 
lequel la Belgique est liée par une règle de droit international 
prévoyant la possibilité d’une assistance par une telle unité 
spéciale d’intervention étrangère;

2° “autorité nationale compétente”, selon le cas, le parquet 
fédéral ou le parquet local compétent;

3° “situation de crise”, toute situation dans laquelle les 
autorités nationales compétentes sont fondées à croire qu’une 
infraction pénale constitue une menace physique directe et 
grave pour des personnes, des biens, des infrastructures ou 
des institutions sur le territoire national.

CHAPITRE II

Assistance par les unités spéciales 
d’intervention étrangères

Art. 24

Direction des unités spéciales de la police fédérale 
peut, avec l’accord de l’autorité nationale compétente et du 
Directeur général de la Direction générale de la police judi-
ciaire de la police fédérale, faire appel à l’assistance d’une 
unité spéciale d’intervention étrangère face à une situation de 

crise sur le territoire belge, lorsque les moyens nationaux sont 
insuffisants ou inopérants pour mener à bien l’exécution de 
ses missions. Les moyens nationaux peuvent également être 
considérés comme étant insuffisants ou inopérants lorsque 
l’assistance des unités spéciales d’intervention étrangères 

est de nature à éviter tout retard qui nuirait à l’intervention.

L’unité spéciale d’intervention étrangère fournit cette assis-
tance soit en intervenant dans le cadre d’une opération sur le 

territoire national, soit en fournissant du matériel spécialisé 
ou en en faisant usage.
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Art. 25

Directie van de speciale eenheden van de Belgische fe-
derale politie legt de praktische modaliteiten van de bijstand 
en de verdeling van de kosten vast in samenspraak met de 
betrokken buitenlandse speciale interventie-eenheden.

HOOFDSTUK III

Operationele bijstand

Art. 26

De politionele bevoegdheden die de agenten van de bui-
tenlandse speciale interventie-eenheid die optreden op het 
nationale grondgebied op grond van deze wet, uitoefenen in 
toepassing van de bepalingen van dit Hoofdstuk, kunnen niet 
uitgebreider zijn dan deze die zij in hun staat van herkomst 
mogen uitoefenen.

Art. 27

§ 1. De agenten van de buitenlandse speciale interventie-
eenheid die optreden op het nationale grondgebied op 
grond van deze wet zijn, voor wat betreft de uitvoering van 
de bestuurlijke en gerechtelijke politionele bevoegdheden, 
gelijkgesteld met Belgische politieambtenaren.

§ 2. De agenten bedoeld in paragraaf 1 staan onder het 
gezag van de bevoegde nationale autoriteiten en de amb-
tenaar van de Directie van de speciale eenheden van de 
Belgische federale politie aan wie de leiding van de interventie 
toevertrouwd is. Gedurende de interventie zijn zij gehouden 
de vorderingen, orders, instructies en richtlijnen van deze 
laatsten op te volgen. Ze handelen met inachtneming van het 
Belgische recht en, in de mate van het mogelijke, in aanwezig-
heid van de leden van de Directie van de speciale eenheden 
van de Belgische federale politie.

§  3. Behoudens wanneer de omstandigheden het niet 

toelaten, zijn de agenten bedoeld in paragraaf 1 die optreden 
op het nationale grondgebied duidelijk identificeerbaar, ofwel 

door het dragen van een uniform, ofwel door het dragen van 
een interventiearmband.

Art. 28

§ 1. In het kader van de uitvoering van hun opdrachten op 

het Belgische grondgebied, kunnen de agenten van de bui-
tenlandse speciale interventie-eenheden geweld gebruiken 
overeenkomstig de artikelen 1, 37, 37bis en 38 van de wet 

op het politieambt.

Ze mogen enkel wapens gebruiken die qua aard, type en 
kaliber vergelijkbaar zijn met die welke, in dezelfde situatie 
en overeenkomstig de toepasselijke nationale regelgeving, 

mogen gebruikt worden door de Belgische politieambtenaren 
behorende tot de speciale interventie-eenheden.

Art. 25

Direction des unités spéciales de la police fédérale belge 
fixe les modalités pratiques de l ’assistance ainsi que la 
répartition des frais en accord avec les unités spéciales 
d’intervention étrangères concernées.

CHAPITRE III

Assistance opérationnelle

Art. 26

Les compétences policières que les agents de l ’unité 
spéciale d’intervention étrangère intervenant sur le territoire 
national en vertu de la présente loi exercent en application 
des dispositions du présent Chapitre ne peuvent excéder 
celles qu’ils sont autorisés à exercer dans leur État d’origine.

Art. 27

§ 1er. Les agents de l’unité spéciale d’intervention étran-
gère qui interviennent sur le territoire national en vertu de la 
présente loi sont, en ce qui concerne l’exercice des compé-
tences de police administrative et judiciaire, assimilés à des 
fonctionnaires de police belges.

§ 2. Les agents visés au paragraphe 1er sont placés sous 
l’autorité des autorités nationales compétentes et du fonction-
naire de la Direction des unités spéciales de la police fédérale 
belge à qui la direction de l’intervention est confiée. Pendant 
l’intervention, ils sont tenus d’obtempérer aux réquisitions, 
ordres, instructions et directives de ces derniers. Ils agissent 
dans le respect du droit belge et, dans la mesure du possible, 
en présence des membres de la Direction des unités spéciales 
de la police fédérale belge.

§ 3. Sauf si les circonstances ne le permettent pas, les 

agents visés au paragraphe 1er qui interviennent sur le ter-
ritoire national sont clairement identifiables, soit par le port 

d’un uniforme, soit par le port d’un brassard d’intervention.

Art. 28

§ 1er. Dans le cadre de l’exercice de leurs missions sur le 
territoire belge, les agents des unités spéciales d’intervention 

étrangères peuvent recourir à la force conformément aux 
articles 1, 37, 37 bis et 38 de la loi sur la fonction de police.

Ils ne peuvent utiliser que les armes comparables, en ce 

qui concerne leur nature, type et calibre, à celles pouvant être 
utilisées par les fonctionnaires de police belges des unités 
spéciales d’intervention placés dans la même situation et 
conformément au droit national applicable.
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§ 2. Elk gebruik van geweld maakt het voorwerp uit van 
een proces-verbaal dat wordt toegezonden aan de bevoegde 
nationale autoriteit.

Art. 29

De nationale wettelijke bepalingen met betrekking tot de 
bescherming van de identiteit van de leden van de politiedien-
sten, in het bijzonder van de speciale interventie-eenheden, 
zijn van toepassing op de agenten van de buitenlandse spe-
ciale interventie-eenheid die op grond van deze wet optreden 
op het nationale grondgebied.

HOOFDSTUK IV

Informatieplicht

Art. 30

De agenten van de buitenlandse speciale interventie-
eenheid die op grond van deze wet optreden op het nationale 
grondgebied, of hun overste, stellen een vertrouwelijk verslag 
op van hun interventie en van hun vaststellingen en bezorgen 
dit aan de Directie van de speciale eenheden van de Belgische 
federale politie.

HOOFDSTUK V

Toepasselijkheid van het strafrecht, de burgerlijke 
aansprakelijkheid en de rechtsbijstand

Art. 31

De agenten van de buitenlandse speciale interventie-
eenheid die op grond van deze wet optreden op het nationale 
grondgebied worden gelijkgesteld met de Belgische politie-
ambtenaren voor wat betreft de toepassing van het strafrecht.

Deze agenten worden gelijkgesteld met de ambtenaren van 
de Belgische federale politie voor wat betreft de toepassing 

van hoofdstuk V van de wet op het politieambt.

TITEL IV

Romeinse instellingen

Art. 32

Teneinde de hergroeperingsoperatie van de wetenschap-

pelijke en culturele instellingen te Rome af te ronden, is de 
Koning gemachtigd om het patrimonium van het Belgisch 
Historisch Instituut te Rome over te dragen aan de stich-

ting van openbaar nut Academia Belgica – Centrum voor 
Geschiedenis, Kunsten en Wetenschappen te Rome.

§ 2. Tout recours à la force fait l ’objet d’un procès-verbal 
destiné à l’autorité nationale compétente.

Art. 29

Les dispositions du droit national relatives à la protection 
de l’identité des membres des services de police, notamment 
des unités spéciales d’intervention, s’appliquent aux agents 
de l’unité spéciale d’intervention étrangère qui interviennent 
sur le territoire national en vertu de la présente loi.

CHAPITRE IV

Devoir d’information

Art. 30

Les agents de l’unité spéciale d’intervention étrangère qui 
interviennent sur le territoire national en vertu de la présente 
loi, ou leur supérieur, dressent un rapport confidentiel de leur 
intervention et de leurs constatations et le transmettent à la 
Direction des unités spéciales de la police fédérale belge.

CHAPITRE V

Application de la législation pénale, responsabilité 
civile et assistance en justice

Art. 31

Les agents de l’unité spéciale d’intervention étrangère 
intervenant sur le territoire national en vertu de la présente 
loi sont assimilés aux fonctionnaires de police belges pour 

l’application de la législation pénale.

Ces agents sont assimilés aux fonctionnaires de la police 
fédérale belge pour l’application du Chapitre V de la loi sur 
la fonction de police.

TITRE IV

Institutions romaines

Art. 32

Afin de finaliser l’opération de regroupement des institu-
tions scientifiques et culturelles belges à Rome, le Roi est 

autorisé à transférer le patrimoine de l’Institut historique belge 
de Rome à la fondation d’utilité publique Academia Belgica 
– Centre pour l’Histoire, les Arts et les Sciences à Rome.
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TITEL V

Overgangs-, Opheffings- en slotbepalingen

Art. 33

De personeelsleden van het operationeel kader die vóór de 
inwerkingtreding van deze wet een afwijking op de beroepson-
verenigbaarheden hebben verkregen, mogen de bezigheid 
waarvoor ze die afwijking hebben verkregen, in voorkomend 
geval volgens de daaraan gekoppelde voorwaarden, verder 
blijven uitoefenen.

De personeelsleden van het operationeel kader die vóór 
de inwerkingtreding van deze wet een afwijking op de be-
roepsonverenigbaarheden hebben aangevraagd maar niet 
hebben verkregen, moeten die bezigheid, indien ze die alsnog 
wensen uit te oefenen, aan de bevoegde overheid melden 
overeenkomstig artikel 135 van de wet van 7 december 1998 
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestruc-
tureerd op twee niveaus.

Art. 34

De volgende bepalingen worden opgeheven:

1° de artikelen VII.II.28 en VII.II.29 van het koninklijk be-
sluit van 30 maart 2001 tot regeling van de rechtspositie van 
het personeel van de politiediensten, bekrachtigd bij artikel 
136 van de wet van 26 april 2002;

2° het artikel VII.II.4  van het koninklijk besluit van 
30  maart  2001 tot regeling van de rechtspositie van het 
personeel van de politiediensten, bekrachtigd bij de wet van 
26 april 2002 en gewijzigd bij de wet van 21 december 2013;

3° het artikel 31 van de wet van 26 april 2002 houdende 
essentiële elementen van het statuut van de personeelsleden 

van de politiediensten en houdende diverse andere bepalin-
gen met betrekking tot de politiediensten, gewijzigd bij wet 

van 1 maart 2007.

Art. 35

Artikel 9 heeft uitwerking met ingang van 27 november 2016.

De artikelen 19, 21 en 34, 1° en 3° hebben uitwerking met 
ingang van 1 januari 2017.

TITRE V

Dispositions transitoires, abrogatoires et finales

Art. 33

Les membres du personnel du cadre opérationnel qui ont 
obtenu une dérogation aux incompatibilités professionnelles 
avant l’entrée en vigueur de la présente loi peuvent continuer 
à exercer l’occupation pour laquelle ils ont reçu cette déroga-
tion, le cas échéant selon les conditions y liées.

Les membres du personnel du cadre opérationnel qui, 
avant l’entrée en vigueur de la présente loi, ont sollicité une 
dérogation aux incompatibilités professionnelles mais ne l’ont 
pas obtenue, doivent, s’ils entendent encore exercer cette 
occupation, le communiquer à l’autorité compétente confor-
mément à l’article 135 de la loi du 7 décembre 1998 organisant 
un service de police intégré, structuré à deux niveaux.

Art. 34

Les dispositions suivantes sont abrogées:

1° les articles VII.II.28  et VII.II.29  de l ’arrêté royal du 
30 mars 2001 portant la position juridique du personnel des 
services de police, confirmés par l’article 136 de la loi du 
26 avril 2002;

2° l’article VII.II.4 de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant 
la position juridique du personnel des services de police, 
confirmé par la loi du 26 avril 2002 et modifié par la loi du 
21 décembre 2013;

3° l’article 31 de la loi du 26 avril 2002 relative aux éléments 
essentiels du statut des membres du personnel des services 
de police et portant diverses autres dispositions relatives aux 
services de police, modifié par la loi du 1er mars 2007.

Art. 35

L’article 9 produit ses effets le 27 novembre 2016.

Les articles 19, 21 et 34, 1° et 3° produisent leurs effets 
le 1 janvier 2017.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 63.093/2 VAN 29 MAART 2018

Op is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door 
Vice-Eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse  
Zaken, belast met de Regie der gebouwenverzocht binnen 
een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over 
een voorontwerp van wet “tot wijziging van diverse bepalingen 
die betrekking hebben op de politiediensten en betreffende 
de Romeinse instellingen”.

Het voorontwerp is door de tweede kamer onderzocht 
op 27  en 29  maart  2018. De kamer was samengesteld 
uit Pierre  Vandernoot, kamervoorzitter, Luc  Detroux en 
Wanda  Vogel, staatsraden, Marianne  Dony, assessor, 
Vigneron, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Patrick Ronvaux, eerste 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Pierre 
Vandernoot.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
29 maart 2018.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten “op de Raad van 
State”, gecoördineerd op 12 januari 1973, beperkt de afdeling 
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde 
gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond 
van het voorontwerp‡ de bevoegdheid van de steller van de 
handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanlei-

ding tot de volgende opmerkingen.

ONDERZOEK VAN HET VOORONTWERP

Aanhef

In het indieningsbesluit van het voorontwerp van wet be-
hoort geen melding gemaakt te worden van het advies van 
de Raad van State.

Dispositief

Artikel 3

Terwijl in artikel 14, derde lid, van de wet “op het politieambt” 
reeds bepaald wordt dat de politiediensten onder andere kun-
nen zorgen “voor een algemeen toezicht en voor controles 

op de plaatsen waartoe zij wettelijk toegang hebben” en dat 

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 63.093/2 DU 29 MARS 2018

Le 6 mars 2018, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le Vice-Premier ministre et ministre de la 
Sécurité et de l’Intérieur, chargé de la Régie des bâtiments 
à communiquer un avis, dans un délai de trente jours, sur 
un avant-projet de loi “modifi ant des dispositions diverses 
relatives aux services de police et relative aux institutions 
romaines”.

L’avant-projet a été examiné par la deuxième chambre 
les 27  et 29  mars  2018. La chambre était composée de 
Pierre  Vandernoot, président de chambre, Luc  Detroux et 
Wanda Vogel, conseillers d’État, Marianne Dony, assesseur, 
et Bernadette Vigneron, greffier.

Le rapport a été présenté par Patrick Ronvaux, premier 
auditeur.

La concordance entre la version française et la ver-
sion néerlandaise a été vérifi ée sous le contrôle de Pierre 
Vandernoot.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 29 mars 2018.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois “sur le Conseil d’État”, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant-projet‡, à la 
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement 
des formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations 
suivantes.

EXAMEN DE L’AVANT-PROJET

Préambule

Dans l’arrêté de présentation de l’avant-projet de loi, il n’y 
a pas lieu de mentionner l’avis du Conseil d’État.

Dispositif

Article 3

Alors que l’article 14, alinéa 3, de la loi “sur la fonction 
de police” prévoit déjà, notamment, que les services de 

police peuvent “assure[r] une surveillance générale et des 
contrôles dans les lieux qui leur sont légalement accessibles” 

‡  Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 

verstaan.

‡  S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 

juridique” la conformité aux normes supérieures.
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zij “maatregelen van bestuurlijke politie [kunnen] uit[voeren]”, 
strekt het ontworpen vierde lid van dezelfde bepaling ertoe 
alle maatregelen van bestuurlijke politie bedoeld in het derde 
lid toe te staan “in de niet voor het publiek toegankelijke 
plaatsen voor zover de leden van de politiediensten er op 
wettige manier toegang toe gekregen hebben” (in de Franse 
tekst, “aient” lezen in plaats van “ont”) op voorwaarde dat “de 
openbare orde bedreigd wordt”.

Aldus strekt het voorontwerp ertoe de bevoegdheden van 
de politiediensten te verruimen door hen voortaan de moge-
lijkheid te bieden om “in de niet voor het publiek toeganke-
lijke plaatsen” en voor zover zijzelf daartoe op wettige wijze 
toegang gekregen hebben, alle maatregelen van bestuurlijke 
politie te nemen voor doeleinden die kunnen verschillen van 
die waarvoor het voor hen mogelijk gemaakt is om op wettige 
wijze toegang te krijgen tot de in principe niet voor het publiek 
toegankelijke plaatsen, naar aanleiding van bijvoorbeeld een 
huiszoekingsbevel of een toestemming tot huiszoeking.

Gelet op hetgeen reeds mogelijk is op grond van artikel 14, 
derde lid, van de wet en gelet op het feit dat de politiediensten 
hoe dan ook, zelfs bij de uitoefening van hun opdrachten van 
bestuurlijke politie reeds bij de huidige stand van het recht ver-
scheidene maatregelen kunnen nemen waarbij de individuele 
vrijheid ingeperkt wordt in geval van ontdekking op heterdaad 
onder de voorwaarden die inzonderheid bepaald worden in 
het Wetboek van Strafvordering, lijkt de verruiming van de 
bevoegdheden inzake bestuurlijke politie niet gerechtvaar-
digd in het licht van het evenredigheidsbeginsel, dat bij elke 
inmenging in het genot en de uitoefening van de individuele 
vrijheden in acht genomen moet worden.1

Hoewel in de bespreking van het artikel vermeld wordt dat 
“noch de bepalingen die de toegang van de politiediensten tot 
de private plaatsen regelen, noch de toepassingsvoorwaarden 
van de bestuurlijke politiemaatregelen in vraag worden gesteld 
of worden aangepast”, kan de ontworpen bepaling immers 
slechts dan nut hebben indien ze een wijziging impliceert 
van de voorwaarden waarop die maatregelen van bestuurlijke 

politie toegepast kunnen worden.

De voorwaarden die bepaald worden in verband met de 
maatregelen van bestuurlijke politie zoals het betreden van 
plaatsen teneinde toe te zien op de handhaving van de open-
bare orde en de naleving van de politiewetten en -verordenin-
gen (artikel 26), het doorzoeken van gebouwen (artikel 27), de 

veiligheidsfouilleringen (artikel 28), het doorzoeken van voer-
tuigen (artikel 29), de bestuurlijke inbeslagneming van voor-
werpen en dieren (artikel 30) en de bestuurlijke aanhouding 
(artikel 31), veronderstellen immers ofwel dat de maatregel 
uitgevoerd wordt in een “voor het publiek toegankelijke plaats” 

(artikelen 26 en 29), ofwel dat er sprake is van zeer bijzondere 

1 In verband met het evenredigheidsbeginsel in geval van 
betreding van een woning door de politiediensten, wordt 

verwezen naar advies nr. 61.543/4, dat op 14 juni 2017 gegeven 

is over een voorontwerp van wet “tot wijziging van de wet van 
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, 
het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen 

teneinde de uitvoering van de maatregelen tot verwijdering te 
garanderen”, opmerking met betrekking tot artikel 5  van het 
voorontwerp (Parl.St. Kamer 2017-18, nr. 2798/1, 55).

et qu’ils peuvent “exécute[r] des mesures de police adminis-
trative”, l’alinéa 4 en projet de la même disposition tend à 
autoriser toutes les mesures de police administrative visées 
à l’alinéa 3  “dans les lieux non accessibles au public pour 
autant que les membres des services de police y ont [lire: 
“aient” dans la version française] accédé légalement”, à la 
condition que “l’ordre public soit menacé”.

Ce faisant, l’avant-projet tend à renforcer les pouvoirs des 
services de police en leur permettant dorénavant, “dans les 
lieux non accessibles au public” et à l’occasion d’un accès 
légalement autorisé, de prendre toutes mesures de police 
administrative dans des fi nalités pouvant être autres que celles 
pour lesquelles l’accès aux lieux en principe non accessibles 
au public leur a été rendu légalement possible, à la suite par 
exemple d’un mandat de perquisition ou d’une autorisation 
de visite domiciliaire.

Compte tenu de ce que permet déjà l’article 14, alinéa 3, 
de la loi et également de ce qu’en tout état de cause, les 
services de police, même à l’occasion de l’exercice de leurs 
missions de police administrative, peuvent déjà, dans l’état 
actuel du droit, prendre diverses mesures restrictives de 
liberté individuelle en cas de fl agrant délit dans les conditions 
prévues notamment par le Code d’instruction criminelle, le 
renforcement des pouvoirs de police administrative n’appa-
raît pas justifi é au regard du principe de proportionnalité, qui 
conditionne toute ingérence dans la jouissance et l’exercice 
des libertés individuelles 1.

En effet, bien que selon le commentaire de l’article “ni les 
dispositions réglant l’accès des services de police aux lieux 
privés, ni les conditions d’application des mesures de police 
administrative ne sont remises en question ou modifi ées”, la 
portée utile de la disposition en projet implique nécessaire-
ment une modifi cation des conditions d’application de ces 
mesures de police administrative.

Ainsi, les conditions mises aux mesures de police adminis-
trative telles que la pénétration dans des lieux afi n de veiller au 
maintien de l’ordre public et au respect des règlements de po-
lice (article 26), la fouille de bâtiments (article 27), les fouilles 
de sécurité (article 28), la fouille des véhicules (article 29), 

la saisie administrative d’objets et d’animaux (article 30) et 
l’arrestation administrative (article  31) impliquent en effet 
soit que la mesure soit effectuée dans un “lieu accessible au 
public” (articles 26 et 29), soit que des conditions circonstan-
cielles bien particulières, non défi nies par la référence à la 

seule menace de l’ordre public, soient présentes et peuvent 

1 Sur le principe de proportionnalité en cas de pénétration 
dans un domicile par les services de police, il est renvoyé à 

l’avis n° 61.543/4 donné le 14 juin 2017 sur un avant-projet de 

loi “modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l ’accès au territoire, 
le séjour, l ’établissement et l ’éloignement des étrangers afin de 
garantir l ’exécution des mesures d’éloignement”, observation 

formulée sur l ’article 5 de l’avant-projet (Doc. parl., Chambre, 
2017-2018, n° 2798/1, p. 55).
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omstandigheden die niet omschreven worden door louter naar 
de bedreiging voor de openbare orde te verwijzen, en die in 
het bijzonder kunnen rechtvaardigen dat die maatregelen 
ook in andere dan voor het publiek toegankelijke plaatsen 
uitgevoerd kunnen worden. Alle maatregelen van bestuurlijke 
politie waarin aldus voorzien is, zijn dus geconcipieerd in 
het licht van de omstandigheid dat de bestuurlijke politie in 
principe uitgeoefend wordt in voor het publiek toegankelijke 
plaatsen, behalve wanneer zeer bijzondere omstandigheden 
rechtvaardigen dat de politie zich toegang verschaft tot een 
niet voor het publiek toegankelijke plaats en daar welbepaalde 
maatregelen van bestuurlijke politie neemt.

Door de politiediensten te machtigen tot het treffen van 
“alle maatregelen van bestuurlijke politie zoals bedoeld 
in het [derde lid van artikel  14]”, namelijk “een algemeen 
toezicht” en “controles op de plaatsen waartoe zij wettelijk 
toegang hebben” en van alle (materiële) maatregelen van 
bestuurlijke politie waartoe ze bevoegd zijn, in elke plaats 
waar ze in principe geen toegang toe hebben, maar waartoe 
ze uitzonderlijk toegang gekregen hebben op grond van een 
huiszoekingsbevel of een toestemming tot huiszoeking of de 
toestemming van de eigenaar van de plaats, zonder dat de 
maatregel van bestuurlijke politie verband hoeft te houden met 
de reden voor die inmenging in het recht op de onschendbaar-
heid van de woning en op de eerbiediging van het privéleven, 
houdt de ontworpen bepaling een ingrijpende wijziging in van 
het evenwicht dat thans in de huidige wet bestaat tussen de 
vereisten inzake openbare veiligheid en het vereiste van de 
inachtneming van de individuele vrijheden. Meer in het bij-
zonder behoort niet verwezen te worden naar de openbare 
orde, aangezien dat om een te algemeen begrip is om als 
verantwoording te kunnen dienen voor een preventieve poli-
tiemaatregel zoals die welke hier overwogen wordt.2 De tekst 
zou aldus gewijzigd moeten worden dat daarin op een meer 
specifi eke en meer nauwkeurige wijze melding gemaakt wordt 
van de doeleinden op grond waarvan de politiediensten de 
maatregelen van bestuurlijke politie kunnen nemen waarvan 
in de ontworpen bepaling sprake is in de omstandigheden 
die daarin bepaald worden; nog steeds met het oog op de 

naleving van het evenredigheidsbeginsel verdient het aanbe-
veling om in de tekst te vermelden welke soort maatregelen 

bij die gelegenheid genomen kunnen worden en onder welke 
voorwaarden ze genomen kunnen worden.

Artikel 4

Gelet, enerzijds, op de vrijheid van vergadering, die inzon-

derheid verankerd is in artikel 11 van het Europees Verdrag 
voor de Rechten van de Mens, en anderzijds op het begin-
sel dat vervat ligt in artikel 22, eerste lid, van de wet “op het 

politieambt” naar luid waarvan “de politiediensten zich in de 

2 Zie in dezelfde zin advies nr. 57.804/2/V, de opmerking 
met betrekking tot ar tikel 12  van het voorontwerp, dat 

artikel 8 geworden is van de wet van 21 april 2016 “houdende 

diverse bepalingen Binnenlandse Zaken – Geïntegreerde 
politie”, waarbij dat artikel 30 van de wet op het politieambt van 
5 augustus 1992 vervangen is (Parl.St. Kamer 2015-16, nr. 54-

1644/001, 67). Met die opmerking is rekening gehouden door de 
wetgever die in de aangenomen bepaling de vermelding “gevaar 
(...) voor de openbare orde” geschrapt heeft.

spécialement justifi er qu’elles puissent également être effec-
tuées dans des lieux autres que ceux qui sont accessibles au 
public. L’ensemble des mesures de police administrative ainsi 
prévues sont donc conçues en relation avec la circonstance 
que la police administrative s’exerce en principe dans les 
lieux accessibles au public, sauf dans des circonstances bien 
particulières qui justifi ent que la police pénètre dans un lieu 
non accessible au public et y prenne des mesures de police 
administrative bien déterminées.

En autorisant les services de police à prendre “toutes 
les mesures de police administrative visées à l’alinéa [3 de 
l’article 14]”, à savoir “la surveillance générale et le contrôle 
des lieux qui leur sont légalement accessibles” et toutes les 
mesures (matérielles) de police administrative de leur com-
pétence, dans tout lieu dans lequel ils n’ont en principe pas 
accès mais dans lequel ils auront pu spécialement accéder 
en raison d’un mandat de perquisition ou d’une autorisation 
de visite domiciliaire ou du consentement du propriétaire du 
lieu, sans que la mesure de police administrative ne doive 
avoir un lien avec le motif qui a justifi é cette ingérence dans le 
droit à l’inviolabilité du domicile et au respect de la vie privée, 
la disposition en projet modifi e fondamentalement l’équilibre 
existant dans la loi actuelle entre les impératifs de sécurité 
publique et celui du respect des libertés individuelles. Plus 
spécialement, il n’y a pas lieu de viser l’ordre public, qui est 
une notion trop générale pour pouvoir justifi er une mesure 
préventive de police telle que celle qui est envisagée 2. Le texte 
devrait être modifi é pour viser de manière plus spécifi que et 
plus précise les fi nalités permettant aux services de police de 
prendre des mesures de police administrative envisagées par 
la disposition en projet dans les circonstances qu’elle indique; 
toujours afi n de rencontrer le principe de proportionnalité, la 
nature des mesures pouvant être prises à cette occasion et 
les conditions dans lesquelles elles peuvent l’être gagneraient 
à être énoncées dans le texte.

Article 4

Compte tenu, d’une part, de la liberté de réunion, consa-
crée notamment par l’article 11 de la Convention européenne 

des droits de l’homme, et, d’autre part, du principe posé 
par l’article 22, alinéa 1er, de la loi “sur la fonction de police” 

selon lequel “les services de police se tiennent à portée des 

2 Dans le même sens, voir l ’avis n°  57.804/2/V donné sur 
l ’article  12  de l ’avant-projet, devenu l ’article 8  de la loi du 

21 avril 2016 “portant des dispositions diverses Intérieur – Police 

intégrée”, qui a remplacé l’article 30 de la loi du 5 août 1992 
“sur la fonction de police” (Doc. parl., Chambre, 2015-2016, 
n° 54-1644/001, p. 67). Cette observation a été prise en compte 

par le législateur, qui a supprimé dans la disposition adoptée la 
référence au “danger […] pour l ’ordre public”.
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nabijheid van elke grote volkstoeloop ophouden en de gepaste 
maatregelen nemen voor het rustige verloop ervan”, kan de 
beslissing tot het ambtshalve uiteendrijven van een samen-
scholing die gepaard gaat met wanbedrijven die alleen tegen 
goederen gericht zijn, slechts genomen worden met inachtne-
ming van het evenredigheidsbeginsel, aangezien het feit dat 
in de marge van een manifestatie kleinere wanbedrijven tegen 
goederen gepleegd worden op zich geen geldige reden kan 
vormen om over te gaan tot een hardhandige uiteendrijving 
van een samenscholing die in hoofdzaak vreedzaam verloopt.

In de bespreking van het artikel zou daarmee rekening 
gehouden moeten worden door voor er zover als nodig aan 
te herinneren dat voor de wetgever het weloverwogen gebruik 
van de mogelijkheid om samenscholingen zoals bedoeld 
in artikel 22, tweede lid, 2°, van de wet “op het politieambt” 
ambtshalve uiteen te drijven evenzeer bijdraagt tot het ga-
randeren van een “goede politie”, als het beginsel van de 
ambtshalve uiteendrijving ervan en dat ook op grond van de 
omstandigheden op het terrein uitgemaakt wordt op welke 
wijze de politiediensten handelend zullen optreden.

Aldus beschouwd kan artikel 4 aanvaard worden.

Artikel 5

Volgens het ontworpen artikel 27, eerste lid, van de wet 
“op het politieambt” zullen de politiediensten voortaan “zowel 
‘s nachts als overdag gebouwen, bijgebouwen en vervoer-
middelen [kunnen] doorzoeken” wanneer “het leven of de 
lichamelijke integriteit van personen ernstig wordt bedreigd” 
en “wanneer het hun op die plaats gemelde gevaar op geen 
andere wijze kan worden afgewend”.

Die mogelijkheid bestaat reeds volgens de thans geldende 
tekst van artikel 27, eerste lid, van de wet “op het politieambt” 
maar volgens die tekst mogen de politiediensten niet overgaan 
tot de “doorzoekingen” in kwestie als ze niet vooraf getracht 
hebben de persoon die het werkelijk genot heeft van de te 

doorzoeken plaats “geschikt te bereiken”.

Uit de bespreking van het artikel blijkt dat de “gebouwen” in 
de zin van het ontworpen artikel 27 ook woningen kunnen zijn.

In de bespreking van het artikel wordt de wijziging die in 

artikel 27 aangebracht wordt, verantwoord op grond van de 
overweging dat het niet gerechtvaardigd is om “het redden 
van personen” te laten afhangen van “de toestemming van de 

persoon die het werkelijk genot heeft van die plaats”.

In de bespreking wordt voorts gesteld dat de politiedien-
sten zich, op grond van hetgeen bepaald wordt in de wet van 
7 juni 1969 “tot vaststelling van de tijd gedurende welke geen 

opsporing ten huize, huiszoeking of vrijheidsbeneming mag 
worden verricht”, nu reeds toegang mogen verschaffen tot een 
woning zonder toestemming van de persoon die het werkelijk 

genot van de plaats heeft en zonder dat die persoon daarover 

grands rassemblements et prennent les mesures utiles à leur 
déroulement paisible”, la décision de disperser d’office un 
attroupement qui s’accompagne de délits contre des seuls 
biens ne peut être prise que dans le respect du principe de 
proportionnalité, la commission – en marge d’une manifes-
tation – de délits mineurs contre des biens ne pouvant à elle 
seule constituer un motif valable pour procéder à la dispersion 
par la force d’un attroupement qui se déroule pour l’essentiel 
de manière paisible.

Le commentaire de l’article devrait y avoir égard en 
rappelant, à toutes fi ns utiles, qu’aux yeux du législateur, 
l’utilisation raisonnée de la faculté de dispersion d’office des 
attroupements visés à l’article 22, alinéa 2, 2°, de la loi “sur 
la fonction de police” contribue autant à la “garantie d’une 
bonne police” que le principe de leur dispersion d’office et que 
ce sont donc les circonstances du terrain qui commandent 
l’action des services de police dans un sens ou dans l’autre.

Ainsi considéré, l’article 4 est admissible.

Article 5

Selon l’article 27, alinéa 1er, en projet de la loi “sur la fonction 
de police”, les services de police pourront dorénavant “fouil-
ler des bâtiments, leurs annexes ainsi que des moyens de 
transport, tant de jour que de nuit” lorsque “la vie ou l’intégrité 
physique des personnes sont gravement menacées” et que 
“le danger qui leur est signalé en ce lieu ne peut être écarté 
d’aucune autre manière”.

Cette possibilité existe déjà selon le texte actuellement 
applicable de l’article 27, alinéa 1er, de la loi “sur la fonction 
de police” mais, dans ce texte, les services de police ne 
peuvent pratiquer les “fouilles” concernées s’ils n’ont pas 
préalablement tenté de “contacter utilement” la personne 
qui a la jouissance effective du lieu où se pratique la “visite”.

Il ressort du commentaire de l’article que les “bâtiments” 

au sens de l’article 27 en projet peuvent aussi concerner le 
domicile.

Le commentaire de l’article justifi e la modifi cation apportée 
à l’article 27 en se basant sur la considération qu’il ne serait 

pas justifi é que “porter secours aux personnes” soit condi-
tionné au consentement de la personne ayant la jouissance 
effective du lieu.

Le commentaire ajoute qu’actuellement une autorisa-

tion d’accès sans consentement et sans information de la 
personne ayant la jouissance des lieux existe déjà en cas 
de menace terroriste et en cas de présence d’armes à feu, 

d’explosifs, d’armes nucléaires, d’armes biologiques ou 
chimiques ou de substances nocives ou dangereuses selon 
ce que prévoit la loi du 7 juin 1969 “fi xant le temps pendant 
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vooraf ingelicht wordt in geval van een terroristische dreiging 
en in geval van aanwezigheid van vuurwapens, explosieven, 
kernwapens, biologische of chemische wapens of schadelijke 
of gevaarlijke stoffen.

In de bespreking wordt daaruit afgeleid dat de noodzaak om 
te trachten vooraf contact op te nemen met de persoon die het 
werkelijk genot van de plaats heeft zodat die zijn toestemming 
kan geven met de “doorzoekingen” van die plaats, alleen nog 
maar geldt voor de hypothesen van het in gevaar brengen 
van personen waarvoor de wet van 7 juni 1969 niet voorziet 
in een regeling waarbij die toestemming niet nodig is, waarna 
geconcludeerd wordt dat het niet gerechtvaardigd is dat de 
bevoegdheden van de politiediensten inzake de bescherming 
van het leven of de fysieke integriteit van personen afhangen 
van de oorsprong van de dreiging.3

Toen in de wet van 7 juni 1969 bepaald is dat de bescher-
ming waarin die wet voorzag inzake huiszoekingen niet gold 
in geval van een terroristische dreiging en in geval van aanwe-
zigheid van wapens, heeft de algemene vergadering van de 
afdeling Wetgeving inzonderheid de volgende opmerkingen 
geformuleerd met betrekking tot het voorontwerp dat aan 
haar voorgelegd was:

“Hoofdstuk 2: Wijzigingen van de wet van 7 juni 1969 tot 
vaststelling van de tijd gedurende welke geen opsporing ten 
huize of huiszoeking mag worden verricht

10. Artikel 3, 3°, van het voorontwerp strekt ertoe artikel 1, 
tweede lid, van de wet van 7 juni 1969 te wijzigen door er een 
6° aan toe te voegen, zodat het mogelijk wordt ook “voor vijf 
uur ‘s morgens en na negen uur ‘s avonds” over te gaan tot 
opsporing ten huize, vrijheidsbeneming of huiszoeking,

“wanneer deze betrekking heeft op een misdrijf bedoeld in:

– boek II, titel Iter van het Strafwetboek, of;

–  boek  II, titel  VI, hoofdstuk  I, van hetzelfde Wetboek 

wanneer er ernstige aanwijzingen zijn dat er vuurwapens, 
explosieven, kernwapens, biologische of chemische wapens, 

of schadelijke of gevaarlijke stoffen waardoor bij ontsnapping 
mensenlevens in gevaar kunnen worden gebracht, kunnen 

worden aangetroffen”.

3 Indien het om een terroristische dreiging of een daarmee 

gelijkgestelde dreiging gaat, kunnen de politiediensten optreden 
zonder contact op te nemen met de persoon die het werkelijk 

genot van de plaats heeft; indien het om een andere soort 
dreiging gaat, hangt het optreden van de politiediensten af van 
de toestemming van de persoon die het werkelijk genot van de 

plaats heeft.

lequel il ne peut être procédé à des perquisitions, visites 
domiciliaires ou privations de liberté”.

Le commentaire en déduit que la nécessité de tenter de 
contacter préalablement la personne ayant la jouissance des 
lieux en vue qu’elle donne son consentement aux “fouilles” 
n’existe donc plus que pour les hypothèses de mise en danger 
des personnes pour lesquelles la loi du 7 juin 1969 ne prévoit 
pas le régime de l’absence du consentement et conclut en 
considérant qu’il n’est pas justifi é que les compétences des 
services de police en matière de protection de la vie ou de 
l’intégrité physique des personnes dépendent de l’origine de 
la menace 3.

Lorsque la loi du 7  juin 1969 a prévu que la protection 
qu’elle organise en matière de visites domiciliaires ne s’appli-
quait pas en cas de menace terroriste et de présence d’armes, 
l’assemblée générale de la section de législation a notamment 
formulé les observations suivantes sur l’avant-projet qui lui 
a été soumis:

“Chapitre 2: Modifi cations de la loi du 7 juin 1969 fi xant le 
temps pendant lequel il ne peut être procédé à des perquisi-
tions ou visites domiciliaires

10. L’article 3, 3°, de l’avant-projet vise à modifi er l’article 1er, 
alinéa 2, de la loi du 7 juin 1969 en y ajoutant un 6° afi n de 
permettre la perquisition, la privation de liberté ou la visite 
domiciliaire également

“avant cinq heures du matin et après neuf heures du soir:
lorsque [celle-ci] concerne une infraction visée:

– au livre II, titre Ierter, du Code pénal, ou;

– au livre II, titre VI, chapitre Ier, du même code, lorsqu’il 
existe des indices sérieux que des armes à feu, des explosifs, 
des armes nucléaires, des armes biologiques ou chimiques 
ou de substances nocives ou dangereuses pouvant mettre 
des vies humaines en danger en cas de fuite, peuvent être 
découverts”.

3 Si la menace est d’origine terroriste ou assimilée, les services 

de police peuvent intervenir sans contacter la personne qui a la 
jouissance des lieux; si la menace provient d’une autre cause, 

l ’intervention des services de police dépend du consentement 
de la personne qui a la jouissance des lieux.
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1° Overeenstemming met de onschendbaarheid van de 
woning

11. De vraag rijst of deze bepaling in overeenstemming is 
met artikel 15 van de Grondwet, artikel 8 van het Europees 
Verdrag over de Rechten van de Mens en artikel 17 van het 
Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke 
rechten.4

Uit deze artikelen, gelezen in hun samenhang, volgt niet en-
kel dat alleen de wet “de gevallen” waarin huiszoeking mogelijk 
is en “de vorm” waarin deze dient te gebeuren, kan bepalen, 
maar ook dat de wettelijke regeling voldoende duidelijk is en 
voorspelbaar in haar toepassingen en dat ze “noodzakelijk 
is in een democratische samenleving” in het belang van één 
van de in artikel 8, tweede lid, van het Europees Verdrag 
over de Rechten van de Mens bepaalde belangen. Net als 
het Europees Hof voor de Rechten van de Mens gaat ook het 
Grondwettelijk Hof na of de onschendbaarheid van de woning 
niet op een onevenredige wijze wordt aangetast.5

12.1. Om te oordelen of het voorontwerp het evenredig-
heidsbeginsel eerbiedigt, moet rekening worden gehouden 
met het volgende.

12.2. Noch de Grondwet, noch het Europees Verdrag 
over de Rechten van de Mens of het Internationaal Verdrag 
inzake burgerrechten en politieke rechten houden bijzondere 
bepalingen in over de huiszoeking bij nacht. De grondwetgever 
ging niet in op de wens van een aantal leden van het Nationaal 
Congres om de bepalingen van artikel  76  van de Franse 
Grondwet van 22 frimaire van het jaar VIII6 in de Belgische 
Grondwet op te nemen, waarvan het eerste lid bepaalde: “La 
maison de chaque citoyen est inviolable: pendant la nuit, nul 
n’a le droit d’y entrer, que dans le cas d’incendie, d’inondation 
ou de réclamation venant de l’intérieur de la maison”. De 
grondwetgever achtte het verkieselijker om de wetgever vrij 
te laten in het bepalen van de tijdstippen waarop tot huis-
zoeking kan worden overgegaan7. De wetgever dient daarbij 
uiteraard ook de beperkingsvoorwaarden van artikel 8, lid 2, 
van het Europees Verdrag over de Rechten van de Mens te 
eerbiedigen.

12.3. Uit de rechtspraak van het Europees Hof voor de 
Rechten van de Mens – dat zich tot op heden weliswaar nog 

niet uitdrukkelijk over de legitimiteit van een nachtelijke huis-
zoeking heeft uitgesproken – blijkt dat een aantasting van de 

4 Voetnoot 12  van het geci teerde advies: Zie supra, 

opmerkingen 6 en 7.
5 Voetnoot 13  van het geciteerde advies: Zie bv. GwH 

16 december 1998, nr. 140/98, B.8 tot B.11. Het Hof oordeelde 

dat de wet die, zonder voorafgaand verlof van de rechter, toelaat 

dat laboratoria-lokalen die niet voor het publiek toegankelijk 
zijn, maar die niet tot woning dienen van vijf uur ‘s morgens tot 
negen uur ‘s avonds door inspecteur-dierenartsen mogen worden 

betreden, geen onevenredige aantasting inhoudt van de rechten 

van personen die dieren in laboratoria houden.
6 Voetnoot 14  van het geciteerde advies: Die bepaling is 

uitdrukkelijk opgeheven bij artikel 2 van de wet van 7 juni 1969.
7 Voetnoot 15  van het geciteerde advies: J.J.  Thonissen, La 

Constitution belge, Brussel, Bruylant-Christophe, 1876, p. 29, 

nr. 49.

1° Compatibilité avec l’inviolabilité du domicile

11. La question se pose de savoir si cette disposition est 
conforme aux articles 15 de la Constitution, 8 de la Convention 
européenne des droits de l’homme et 17 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques 4.

Il ne résulte pas seulement de ces articles, combinés entre 
eux, que seule la loi peut déterminer “les cas” dans lesquels 
une perquisition est possible et “la forme” dans laquelle elle 
doit avoir lieu, mais également que le dispositif légal doit être 
suffisamment précis et prévisible dans ses applications et qu’il 
doit être “nécessaire dans une société démocratique” dans 
la prise en compte d’un des intérêts mentionnés à l’article 8, 
paragraphe 2, de la Convention européenne des droits de 
l’homme. À l’instar de la Cour européenne des droits de 
l’homme, la Cour constitutionnelle vérifi e également s’il n’est 
pas porté atteinte d’une manière disproportionnée à l’invio-
labilité du domicile 5.

12.1. Pour apprécier si l’avant-projet respecte le principe 
de proportionnalité, il faut tenir compte des considérations 
suivantes.

12.2. Ni la Constitution, ni la Convention européenne des 
droits de l’homme, ni le Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques ne prévoient de dispositions spéciales 
concernant la perquisition nocturne. Le constituant n’a pas 
répondu au souhait de certains membres du Congrès natio-
nal d’inscrire dans la Constitution belge les dispositions de 
l’article 76 de la Constitution française du 22 frimaire An VIII 6, 
dont l’alinéa 1er disposait: “La maison de chaque citoyen est 
inviolable: pendant la nuit, nul n’a le droit d’y entrer, que dans 
le cas d’incendie, d’inondation ou de réclamation venant de 
l’intérieur de la maison”. Le constituant a estimé qu’il était 
préférable de laisser au législateur le soin de fi xer les heures 
pendant lesquelles il peut être procédé à des perquisitions 7. 

Ce faisant, il est évident que le législateur doit également 
tenir compte des conditions mises aux restrictions prévues 

par l’article 8, § 2, de la Convention européenne des droits 
de l’homme.

12.3. Il ressort de la jurisprudence de la Cour européenne 
des droits de l’homme – qui, certes, à ce jour, ne s’est pas 
encore prononcée expressément sur la légitimité d’une per-
quisition nocturne – qu’une atteinte à l’inviolabilité du domicile 

4 Note de bas de page n° 12 de l’avis cité: Voir les observations 

nos 6 et 7, plus haut.
5 Note de bas de page n° 13 de l’avis cité: Voir par exemple C.C., 

16 décembre 1998, n° 140/98, B.8 à B.11. La Cour a jugé que 

la loi qui permet, sans autorisation préalable du juge, que des 

inspecteurs vétérinaires pénètrent, de cinq heures du matin à 
neuf heures du soir, dans des locaux de laboratoire qui ne sont 
pas accessibles au public, mais qui ne servent pas d’habitation, 

ne porte pas une atteinte disproportionnée aux droits des 

personnes qui détiennent des animaux dans des laboratoires.
6 Note de bas de page n° 14 de l’avis cité: Cette disposition a été 

expressément abrogée par l ’article 2 de la loi du 7 juin 1969.
7 Note de bas de page n° 15 de l’avis cité: J.J. Thonissen, La 

Constitution belge, Bruxelles, Bruylant-Christophe, 1876, p. 29, 

n° 49.
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onschendbaarheid van de woning slechts als “noodzakelijk 
in een democratische samenleving” kan worden beschouwd 
voor zover ze evenredig is met het nagestreefde legitieme 
doel.8

Het evenredigheidsbeginsel houdt in casu volgende ele-
menten in.

In de eerste plaats moet de noodzaak om in een bepaald 
geval tot huiszoeking over te gaan, op overtuigende wijze 
zijn aangetoond.9 De huiszoeking moet beantwoorden aan 
een “besoin social impérieux” (‘a pressing social need’), 
een dwingende maatschappelijke behoefte. De redenen die 
worden aangevoerd om dit aan te tonen moeten pertinent en 
toereikend zijn.10

Vervolgens is het belangrijk dat er een redelijk evenwicht 
(‘a fair balance’) wordt bereikt tussen de in het geding zijnde 
belangen, met name het recht op eerbiediging van de woning 
enerzijds en bescherming van de openbare orde en het voor-
komen van strafbare feiten anderzijds.11

Het evenredigheidsbeginsel impliceert daarbij dat de 
aantasting van de onschendbaarheid van de woning en de 
inmenging in het privéleven die deze met zich brengt, niet 
verder mogen gaan dan vereist, en dat de overheid erover 
moet waken om de impact van deze maatregel op de per-
soonlijke levenssfeer van de betrokkene zo beperkt mogelijk 
te houden.12

Ten slotte is het belangrijk dat de wet waarbij het kader 
voor de huiszoekingen wordt gecreëerd, adequate en toe-
reikende waarborgen (‘garanties adéquates et suffisantes’) 
inhoudt tegen mogelijke misbruiken13: de bescherming van 
de burger tegen willekeurige aantastingen van zijn in arti-
kel 8 van het Europees Verdrag over de Rechten van de Mens 
gewaarborgde rechten “réclame un encadrement légal et une 
limitation des plus strictes de tels pouvoirs”.14

12.4. Wat geldt voor huiszoekingen bij dag, geldt a for-
tiori voor huiszoekingen bij nacht. Terecht is de wetgever 
er steeds van uitgegaan dat voor de huiszoeking bij nacht 

8 Voetnoot 16 van het geciteerde advies: EHRM 24 maart 1988, 

Olsson t. Zweden, § 67.
9 Voetnoot 17 van het geciteerde advies: EHRM 25 februari 1993, 

Funke t. Frankrijk, § 55.
10 Voetnoot 18 van het geciteerde advies: EHRM 28 april 2005, 

Buck t. Duitsland, § § 44-45.
11 Voetnoot 19 van het geciteerde advies: EHRM 23 september 1998, 

Mc Leod t. Verenigd Koninkrijk, § 63.
12 Voetnoot 20  van het geciteerde advies: EHRM 18  juli  1996, 

Keegan t. Verenigd Koninkrijk, § 34.
13 Voetnoot 21 van het geciteerde advies: EHRM 25 februari 1993, 

Funke t. Frankrijk, § § 55-57; 25 februari 1997, Z. t. Finland, § 94.

14 Voetnoot 22 van het geciteerde advies: EHRM 16 december 1997, 
Camenzind t. Zwitserland, § 45.

ne peut être considérée comme “nécessaire dans une société 
démocratique” que pour autant qu’elle soit proportionnée au 
but légitime recherché 8.

Le principe de proportionnalité implique en l’occurrence la 
réunion des éléments suivants.

Tout d’abord, la nécessité de procéder à une perquisition, 
dans un cas donné, doit être établie d’une manière convain-
cante  9. La perquisition doit répondre à un “besoin social 
impérieux” (‘a pressing social need’). Les motifs qui sont invo-
qués pour le démontrer doivent être pertinents et suffisants 10.

Ensuite, il importe qu’un juste équilibre (‘a fair balance’) soit 
atteint entre les intérêts en cause, à savoir le droit au respect 
du domicile, d’une part, et la défense de l’ordre public et la 
prévention des infractions pénales, d’autre part 11.

Par ailleurs, le principe de proportionnalité implique que 
l’atteinte à l’inviolabilité du domicile et l’ingérence dans la 
vie privée qui en résulte ne peuvent pas aller au-delà de ce 
qui est nécessaire, et que l’autorité veille à ce que l’impact 
de cette mesure sur la sphère personnelle de l’intéressé soit 
réduit au minimum 12.

Enfi n, il est important que le cadre législatif des perqui-
sitions comporte des “garanties adéquates et suffisantes” 
contre d’éventuels abus 13: la protection du citoyen contre des 
atteintes arbitraires à ses droits garantis par l’article 8 de la 
Convention européenne des droits de l’homme “réclame un 
encadrement légal et une limitation des plus strictes de tels 
pouvoirs” 14.

12.4. Ce qui vaut pour les perquisitions diurnes s’applique 
a fortiori aux perquisitions nocturnes. Le législateur a toujours 

considéré à juste titre que des règles plus strictes s’appliquent 

8 Note de bas de page  n°  16  de l ’avis cité: Cour eur. D.H., 

24 mars 1988, Olsson c. Suède, § 67.
9 Note de bas de page  n°  17  de l ’avis cité: Cour eur. D.H., 

25 février 1993, Funke c. France, § 55.
10 Note de bas de page  n°  18  de l ’avis cité: Cour eur. D.H., 

28 avril 2005, Buck c. Allemagne, § § 44-45.
11 Note de bas de page  n°  19  de l ’avis cité: Cour eur. D.H., 

23 septembre 1998, Mc Leod c. Royaume Uni, § 63.
12 Note de bas de page  20  de l ’avis cité: Cour eur. D.H., 

18 juillet 1996, Keegan c. Royaume Uni, § 34.
13 Note de bas de page  21  de l ’avis cité: Cour eur. D.H., 

25 février 1993, Funke c. France, § § 55-57; 25 février 1997, Z. 
c. Finlande, § 94.

14 Note de bas de page  22  de l ’avis cité: Cour eur. D.H., 
16 décembre 1997, Camenzind c. Suisse, § 45.
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strengere regels gelden.15 “‘s Nachts neemt de woning im-
mers een nog intiemer karakter aan en behoort de huiselijke 
rust met des te meer reden tegen elke verstoring te worden 
gevrijwaard.”16 Het evenredigheidsbeginsel vergt hier dat er 
uitermate zwaarwichtige gevaren voor de samenleving of in-
dividuele burgers in het geding zijn, die niet of niet afdoende 
anderszins – bijvoorbeeld door een huiszoeking tijdens de 
dag – kunnen worden tegengegaan.

13.1. Artikel 3 van het voorontwerp strekt ertoe twee uit-
zonderingen toe te voegen op het verbod van nachtelijke op-
sporingen ten huize, vrijheidsbenemingen en huiszoekingen.

13.2. De eerste uitzondering betreft de opsporing ten 
huize, vrijheidsbeneming of huiszoeking die “betrekking 
heeft op een misdrijf bedoeld in boek  II, titel  Iter, van het 
Strafwetboek”, over “[t]erroristische misdrijven”. Het gaat om 
een lijst van misdrijven bepaald in artikel 137, § § 2 en 3, van 
het Strafwetboek. Elk van deze misdrijven wordt als terroris-
tisch misdrijf aangemerkt wanneer het,

“door zijn aard of context een land of een internationale 
organisatie ernstig kan schaden en opzettelijk gepleegd is 
met het oogmerk om de bevolking ernstige vrees aan te 
jagen of om de overheid of een internationale organisatie op 
onrechtmatige wijze te dwingen tot het verrichten of het zich 
onthouden van een handeling, of om de politieke, constitutio-
nele, economische of sociale basisstructuren van een land of 
een internationale organisatie te ontwrichten of te vernietigen” 
(artikel 137, § 1, van het Strafwetboek).

Vallen verder onder deze omschrijving: het deelnemen aan 
enige activiteit van een terroristische groep (artikel 140 juncto 
artikel 139); het verspreiden of anderszins publiekelijk ter be-
schikking stellen van boodschappen met het oogmerk om aan 
te zetten tot plegen van één van de in artikel 137 bedoelde mis-
drijven, met uitzondering van het in artikel 137, § 3, 6°, bedoel-
de misdrijf (artikel 140bis); het aanwerven van een persoon 
voor het plegen van een van de in artikel 137 of 140 bedoelde 

misdrijven (artikel 140ter); het geven van onderrichtingen of 
het verschaffen van een opleiding voor de vervaardiging of 

het gebruik van explosieven, vuurwapens of andere wapens 
of schadelijke of gevaarlijke stoffen dan wel voor andere spe-

cifi eke methoden en technieken met het oog op het plegen van 
de in artikel 137 bedoelde misdrijven, met uitzondering van 

het in artikel 137, § 3, 6°, bedoelde misdrijf (artikel 140quater); 
het zich in België of in het buitenland onderrichtingen doen 
geven of aldaar een opleiding volgen die worden bedoeld in 

artikel 140quater met het oog op het plegen van een van de 

15 Voetnoot 23  van het geciteerde advies: Volgens de thans 
geldende wet van 7  juni 1969 mag geen huiszoeking worden 

verricht voor vijf uur ‘s  morgens en na negen uur ‘s  avonds, 

tenzij: 1)  wanneer een bijzondere wetsbepaling de opsporing 
of de huiszoeking ‘s nachts toelaat; 2) wanneer een magistraat 
of een officier van gerechtelijke politie zich tot vaststelling op 

heterdaad van een misdaad of wanbedrijf ter plaatse begeeft; 

3) in geval van verzoek of toestemming van de persoon die het 
werkelijke genot heeft van de plaats; 4) in geval van oproep vanuit 
die plaats; 5) in geval van brand of overstroming.

16 Voetnoot 24 van het geciteerde advies: L. Viaene, Huiszoeking 
en beslag in strafzaken, APR, Gent, E. Story Scientia, 1962, 

p. 63, nr. 62.

aux perquisitions nocturnes 15. “La nuit, le domicile acquiert en 
effet un caractère encore plus intime et il se justifi e d’autant 
plus de préserver la paix domestique contre toute perturba-
tion” (traduction) 16. Le principe de proportionnalité exige en 
l’occurrence que les dangers auxquels on fait face présentent 
une telle gravité pour la société ou pour les citoyens considé-
rés individuellement qu’ils ne peuvent être combattus ou ne 
peuvent être adéquatement combattus d’une autre manière, 
par exemple par une perquisition diurne.

13.1. L’article  3  de l’avant-projet tend à ajouter deux 
exceptions à l’interdiction de procéder à des perquisitions, 
des privations de liberté et des visites domiciliaires nocturnes.

13.2. La première exception porte sur la perquisition, la 
privation de liberté ou la visite domiciliaire qui “concerne une 
infraction visée au livre II, titre  Ierter, du Code pénal” relatif 
aux “infractions terroristes”. Il s’agit d’une liste d’infractions 
prévues à l’article 137, § § 2 et 3, du Code pénal. Chacune 
de ces infractions est qualifi ée d’infraction terroriste lorsque,

“de par sa nature ou son contexte, [elle] peut porter grave-
ment atteinte à un pays ou à une organisation internationale et 
est commise intentionnellement dans le but d’intimider grave-
ment une population ou de contraindre indûment des pouvoirs 
publics ou une organisation internationale à accomplir ou à 
s’abstenir d’accomplir un acte, ou de gravement déstabiliser 
ou détruire les structures fondamentales politiques, consti-
tutionnelles, économiques ou sociales d’un pays ou d’une 
organisation internationale” (article 137, § 1er, du Code pénal).

Relèvent également de cette défi nition: la participation à 
toute activité d’un groupe terroriste (article 140 combiné avec 
l’article 139); la diffusion ou la mise à la disposition du public 
de toute autre manière de messages, avec l’intention d’inci-
ter à commettre une des infractions visées à l’article 137, à 
l’exception de celle visée à l’article 137, § 3, 6° (article 140bis); 
le recrutement d’une personne pour commettre l’une des 
infractions visées aux articles 137 ou 140 (article 140ter); le fait 

de donner des instructions ou une formation pour la fabrication 
ou l’utilisation d’explosifs, d’armes à feu ou d’autres armes 

ou de substances nocives ou dangereuses, ou pour d’autres 
méthodes et techniques spécifi ques en vue de commettre 

l’une des infractions visées à l’article 137, à l’exception de 
celle visée à l’article 137, § 3, 6° (article 140quater); le fait, 

en Belgique ou à l’étranger, de se faire donner des instruc-
tions ou d’y suivre une formation visées à l’article 140qua-
ter, en vue de commettre l’une des infractions visées à 

l’article 137, à l’exception de celle visée à l’article 137, § 3, 6° 

15 Note de bas de page 23 de l’avis cité: Selon la loi du 7 juin 1969, 
actuellement en vigueur, aucune visite domiciliaire ne peut être 

faite avant cinq heures du matin et après neuf heures du soir, 

sauf: 1) lorsqu’une disposition légale particulière autorise la 
perquisition ou la visite domiciliaire pendant la nuit; 2) lorsqu’un 
magistrat ou un officier de police judiciaire se transporte sur 

les lieux pour constater un crime ou délit flagrant; 3) en cas de 

réquisition ou de consentement de la personne qui a la jouissance 
effective du lieu; 4) en cas d’appel venant de ce lieu; 5) en cas 
d’incendie ou d’inondation.

16 Note de bas de page 24 de l’avis cité: L. Viaene, Huiszoeking 
en beslag in strafzaken, APR, Gand, E. Story Scientia, 1962, 

p. 63, n° 62.
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in artikel 137 bedoelde misdrijven, met uitzondering van het 
in artikel 137, § 3, 6°, bedoelde misdrijf (art. 140quinquies); 
het verlaten van het nationaal grondgebied of het nationaal 
grondgebied binnen komen, met het oog op het plegen, in 
België of in het buitenland, van een misdrijf bedoeld in de 
artikelen 137, 140, 140quinquies en 141, met uitzondering van 
het in artikel 137, § 3, 6°, bedoelde misdrijf (artikel 140sexies); 
materiële middelen verstrekken, daaronder begrepen fi nan-
ciële hulp, met het oog op het plegen van een terroristisch 
misdrijf bedoeld in artikel 137 (artikel 141).

13.3. De tweede uitzondering betreft de opsporing ten hui-
ze, vrijheidsbeneming of huiszoeking die “betrekking heeft op 
een misdrijf bedoeld in boek II, titel VI, van hetzelfde Wetboek”. 
Het gaat meer bepaald om “misdaden en wanbedrijven tegen 
de openbare veiligheid”, gepleegd door “verenigingen met 
het oogmerk om een aanslag te plegen op personen of op 
eigendommen en criminele organisaties”. Huiszoekingen bij 
nacht met betrekking tot deze misdaden of wanbedrijven, 
zijn slechts mogelijk “wanneer er ernstige aanwijzingen zijn 
dat er vuurwapens, explosieven, kernwapens, biologische 
of chemische wapens, of schadelijke of gevaarlijke stoffen 
waardoor bij ontsnapping mensenlevens in gevaar kunnen 
worden gebracht, kunnen worden aangetroffen.”

13.4. De gemachtigde heeft de uitzondering die men met 
het voorontwerp ook voor deze beide types van misdrijven 
toepasselijk beoogt te maken op het verbod van nachtelijke 
opsporing ten huize, vrijheidsbeneming of huiszoeking, als 
volgt verantwoord:

“L’objectif est de se concentrer sur les cas les plus graves 
de criminalité pouvant mettre des vies humaines en danger.

Vu le climat actuel et par défi nition, les infractions terroris-
tes sont graves et dommageables pour la population quelles 
que soient l’infraction terroriste ainsi que la manière ou les 
moyens qui pourraient être utilisés pour les perpétrer. En 
matière de criminalité organisée, il a été décidé de ne viser 
que les cas pour lesquels, en cas d’infraction commise par 
l’organisation criminelle, les moyens utilisés pourraient avoir 
des conséquences dommageables pour la population et 
mettraient leur vie en danger (usage d’arme à feu, explosif, 
armes nucléaire, etc.).

À noter que l’article 137 du Code pénal prévoit dans les 
infractions terroristes, l’usage du même type d’arme que 
celle proposée dans le cadre d’une organisation criminelle.

Il peut y avoir des organisations criminelles actives par 
exemple dans le domaine fi nancier sans que cela n’aient 
pour conséquences de mettre en danger physiquement des 
vies humaines. Il n’a pas semblé nécessaire de prévoir une 
perquisition 24/24 dans ces cas de fi gure.”

14.1. De toetsing van deze bijkomende uitzonderingen op 
het nachtelijk verbod van opsporing ten huize, vrijheidsbene-
ming of huiszoeking, in het licht van het evenredigheidsbegin-
sel, brengt de Raad van State tot volgende opmerkingen.

(article 140quinquies); le fait de quitter le territoire national ou 
d’entrer dans le territoire national en vue de commettre, en 
Belgique ou à l’étranger, une infraction visée aux articles 137, 
140 à 140quinquies et 141, à l’exception de l’infraction visée à 
l’article 137, § 3, 6° (article 140sexies); la fourniture de moyens 
matériels, y compris une aide fi nancière, en vue de commettre 
une infraction terroriste visée à l’article 137 (article 141).

13.3. La deuxième exception porte sur la perquisition, la 
privation de liberté ou la visite domiciliaire qui “concerne une 
infraction visée au livre II, titre VI, du même Code”. Il s’agit plus 
précisément des “crimes et délits contre la sécurité publique” 
commis par des “association[s] formée[s] dans le but d’atten-
ter aux personnes ou aux propriétés” et des “organisation[s] 
criminelle[s]”. Les perquisitions nocturnes en relation avec 
ces crimes ou délits ne sont autorisées que “lorsqu’il existe 
des indices sérieux que des armes à feu, des explosifs, des 
armes nucléaires, des armes biologiques ou chimiques ou de 
substances nocives ou dangereuses pouvant mettre des vies 
humaines en danger en cas de fuite, peuvent être découverts”.

13.4. Le délégué a justifi é l’exception à l’interdiction de la 
perquisition, de la privation de liberté ou de la visite domici-
liaire nocturnes, que l’avant-projet vise à rendre également 
applicable à ces deux types d’infractions, de la manière 
suivante:

“L’objectif est de se concentrer sur les cas les plus graves 
de criminalité pouvant mettre des vies humaines en danger.

Vu le climat actuel et par défi nition, les infractions ter-
roristes sont graves et dommageables pour la population 
quelles que soient l’infraction terroriste ainsi que la manière 
ou les moyens qui pourraient être utilisés pour les perpétrer. 
En matière de criminalité organisée, il a été décidé de ne 

viser que les cas pour lesquels, en cas d’infraction commise 
par l’organisation criminelle, les moyens utilisés pourraient 

avoir des conséquences dommageables pour la population 
et mettraient leur vie en danger (usage d’arme à feu, explosif, 

armes nucléaire, etc.).

À noter que l’article 137 du Code pénal prévoit dans les 
infractions terroristes, l’usage du même type d’arme que celle 
proposée dans le cadre d’une organisation criminelle.

Il peut y avoir des organisations criminelles actives par 
exemple dans le domaine fi nancier sans que cela n’ait pour 

conséquences de mettre en danger physiquement des vies 
humaines. Il n’a pas semblé nécessaire de prévoir une per-
quisition 24/24 dans ces cas de fi gure.”

14.1. Le contrôle au regard du principe de proportionnalité 

de ces exceptions supplémentaires à l’interdiction nocturne de 
la perquisition, de la privation de liberté ou de la visite domi-
ciliaire conduit le Conseil d’État à formuler les observations 

suivantes.
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14.2. De Raad van State erkent dat de in het ontworpen 
artikel 1, tweede lid, 6°, vermelde misdrijven uitermate ernstige 
misdrijven zijn die zwaarwichtige gevaren voor de samen-
leving of individuele burgers uitmaken. Om te voldoen aan 
het evenredigheidsbeginsel volstaat het echter niet dat de 
huiszoeking an sich kan worden verantwoord; er moet ook 
verantwoord worden dat de huiszoeking niet bij dag, maar bij 
nacht gebeurt.

14.3. Wat dit betreft, merkt de Raad van State in de eerste 
plaats op dat ook het evenredigheidsbeginsel als dusdanig, 
vervat in artikel 8 van het Europees Verdrag over de Rechten 
van de Mens, rechtstreekse werking heeft. De bevoegde ge-
rechtelijke overheden kunnen dan ook slechts gebruik maken 
van de mogelijkheid om een huiszoeking bij nacht te bevelen, 
indien dit met het evenredigheidsbeginsel in overeenstemming 
is.

14.4. In het licht van de door het Europees Hof voor de 
Rechten van de Mens benadrukte noodzaak om te voorzien 
in “un encadrement légal et une limitation des plus strictes 
de tels pouvoirs”17, zou de wetgever desalniettemin kunnen 
overwegen om in de wet zelf een aantal, zowel materiële als 
procedurele, voorwaarden op te nemen waaraan de nachte-
lijke huiszoekingen dienen te voldoen.

Wat de materiële voorwaarden betreft zou de wetgever 
inspiratie kunnen vinden in artikel 706-91 van de Franse “Code 
de procédure pénale”, dat bepaalt dat de onderzoeksrechter 
de nachtelijke huiszoeking kan bevelen, o.m. in geval van 
terroristische misdrijven

“1° lorsqu’il s’agit d’un crime ou d’un délit fl agrant;

2° lorsqu’il existe un risque immédiat de disparition des 
preuves ou des indices matériels;

3° lorsqu’il existe une ou plusieurs raisons plausibles de 
soupçonner qu’une ou plusieurs personnes se trouvant dans 
les locaux où la perquisition doit avoir lieu sont en train de 
commettre des crimes ou des délits entrant dans le champ 
d’application de l’article 706-73”.

17 Voetnoot 25 van het geciteerde advies: EHRM 16 december 1997, 
Camenzind t. Zwitserland, § 45.

14.2. Le Conseil d’État reconnaît que les infractions visées 
à l’article 1er, alinéa 2, 6°, en projet sont des infractions extrê-
mement graves, présentant de grands dangers pour la société 
ou les citoyens considérés individuellement. Toutefois, pour 
satisfaire au principe de proportionnalité, il ne suffit pas que la 
perquisition puisse être justifi ée par elle-même, encore faut-il 
justifi er que la perquisition n’a pas lieu le jour, mais la nuit.

14.3. À cet égard, le Conseil d’État observe tout d’abord 
que le principe de proportionnalité inscrit à l’article 8 de la 
Convention européenne des droits de l’homme a, en tant 
que tel, également un effet direct. Les autorités judiciaires 
compétentes ne peuvent dès lors faire usage de la possibilité 
d’ordonner une perquisition nocturne que si elle est conforme 
à ce principe.

14.4. Au regard de la nécessité, soulignée par la Cour eu-
ropéenne des droits de l’homme, de prévoir “un encadrement 
légal et une limitation des plus strictes de tels pouvoirs” 17, le 
législateur pourrait néanmoins envisager d’inscrire dans la loi 
même un certain nombre de conditions, tant matérielles que 
procédurales, auxquelles les perquisitions nocturnes doivent 
satisfaire.

En ce qui concerne les conditions matérielles, le législateur 
pourrait s’inspirer de l’article 706-91 du Code de procédure 
pénale français, qui dispose que le juge d’instruction peut 
ordonner la perquisition nocturne, notamment en cas d’infrac-
tions terroristes

“1° lorsqu’il s’agit d’un crime ou d’un délit fl agrant;

2°  lorsqu’il existe un risque immédiat de disparition des 
preuves ou des indices matériels;

3° lorsqu’il existe une ou plusieurs raisons plausibles de 
soupçonner qu’une ou plusieurs personnes se trouvant dans 
les locaux où la perquisition doit avoir lieu sont en train de 
commettre des crimes ou des délits entrant dans le champ 
d’application de l’article 706-73”.

17 Note de bas de page  n°  25  de l ’avis cité: Cour eur. D.H., 
16 décembre 1997, Camenzind c. Suisse, § 45.
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Wat de formele voorwaarden betreft, zou de wetgever 
een bijzondere motiveringsplicht kunnen opleggen.18 Hij zou 
daarvoor inspiratie kunnen vinden in artikel 706-92, eerste 
en tweede lid, van de Franse “Code de procédure pénale”.19

18 Voetnoot 26  van het geciteerde advies: Vgl. nu reeds 
artikel 24 van het Sociaal Strafwetboek:

 “Toegang tot de bewoonde ruimten
 § 1. De sociaal inspecteurs hebben enkel toegang tot de 

bewoonde ruimten in de volgende gevallen:
 –  wanneer de sociaal inspecteurs zich tot vaststelling op 

heterdaad van een inbreuk ter plaatse begeven;
 –  op verzoek of met toestemming van de persoon die het 

werkelijk genot heeft van de bewoonde ruimte; het verzoek of 
de toestemming moet schriftelijk en voorafgaand aan de visitatie 
worden gegeven;

 – in geval van oproep vanuit die plaats;
 – in geval van brand of overstroming;
 –  wanneer de sociaal inspecteurs in het bezit zijn van een 

machtiging tot visitatie uitgereikt door de onderzoeksrechter.
 § 2. Voor het bekomen van een machtiging tot visitatie richten 

de sociaal inspecteurs een met redenen omkleed verzoek aan 
de onderzoeksrechter. Dit verzoek bevat minstens de volgende 
gegevens:

 – de identificatie van de bewoonde ruimten die het voorwerp zijn 

van de visitatie;

 – de wetgeving die het voorwerp is van het toezicht en waarvoor 

de sociaal inspecteurs van oordeel zijn een machtiging tot 

visitatie nodig te hebben;

 –  wanneer dit het geval is, de eventuele inbreuken die het 

voorwerp zijn van het toezicht;

 – alle bescheiden en inlichtingen waaruit blijkt dat het gebruik 

van dit middel nodig is.

 Een machtiging tot visitatie kan door de sociaal inspecteurs 

worden bekomen voor de toegang tot de bewoonde ruimten na 

21 uur en voor 5 uur mits het verzoek aan de onderzoeksrechter 
bijzonder wordt gemotiveerd.

 § 3.  De onderzoeksrechter beslist binnen een termijn van 

maximum 48 uur na de ontvangst van het verzoek. De beslissing 

van de onderzoeksrechter is met redenen omkleed.

 De beslissing van de onderzoeksrechter ten gevolge van een 

verzoek tot visitatie voor de toegang tot de bewoonde ruimten 

na 21 uur en voor 5 uur is echter bijzonder gemotiveerd.

 Tegen deze beslissing is geen beroep mogelijk.
 Met uitzondering van de stukken waaruit de identiteit van de 

indiener van een eventuele klacht of aangifte kan worden afgeleid 

en onverminderd de toepassing van artikel 59 dient het geheel 
van de motiveringsstukken tot het bekomen van de machtiging 
tot visitatie, zoals bedoeld in § 2, eerste lid, aan het strafdossier 

of aan het dossier in het kader waarvan een administratieve 

geldboete kan worden opgelegd, te worden toegevoegd  [...]” 
(cursivering toegevoegd).

19 Voetnoot 27 van het geciteerde advies: Die bepalingen luiden:
 “A peine de nullité, les autorisations prévues par les articles 706-

89 à 706-91 sont données pour des perquisitions déterminées et 
font l ’objet d’une ordonnance écrite, précisant la qualification de 

l’infraction dont la preuve est recherchée ainsi que l’adresse des 
lieux dans lesquels les visites, perquisitions et saisies peuvent 

être faites; cette ordonnance, qui n’est pas susceptible d’appel, 
est motivée par référence aux éléments de fait et de droit justifiant 

que ces opérations sont nécessaires. Les opérations sont faites 
sous le contrôle du magistrat qui les a autorisées, et qui peut se 

déplacer sur les lieux pour veiller au respect des dispositions 
légales. Dans les cas prévus par les 1°, 2° et 3° de l’article 706-91, 

l ’ordonnance comporte également l ’énoncé des considérations 
de droit et de fait qui constituent le fondement de cette décision 
par référence aux seules conditions prévues par ces alinéas […]”.

En ce qui concerne les conditions formelles, le législateur 
pourrait imposer une obligation de motivation spéciale18. Il 
pourrait à cet effet s’inspirer de l’article 706-92, alinéas 1er 
et 2, du Code de procédure pénale français 19.

18 Note de bas de page n° 26 de l’avis cité  : Comp. déjà avec 
l’article 24 actuel du Code pénal social:

 “L’accès aux espaces habités
 § 1er. Les inspecteurs sociaux ont uniquement accès aux espaces 

habités dans les cas suivants:
 – lorsque les inspecteurs sociaux se rendent sur place pour 

constater une infraction en flagrant délit;
 – à la demande ou avec l ’accord de la personne qui a la 

jouissance réelle de l’espace habité; la demande ou l’accord 
doit être donné par écrit et préalablement à la visite domiciliaire;

 – en cas d’appel provenant de ce lieu;
 – en cas d’incendie ou d’inondation;
 – lorsque les inspecteurs sociaux sont en possession d’une 

autorisation de visite domiciliaire délivrée par le juge d’instruction.
 §  2. Pour obtenir une autorisation de visite domiciliaire, les 

inspecteurs sociaux adressent une demande motivée au juge 
d’instruction. Cette demande contient au moins les données 
suivantes:

 – l ’identification des espaces habités qui font l ’objet de la visite 

domiciliaire;

 – la législation qui fait l ’objet du contrôle et pour laquelle 

les inspecteurs sociaux sont d’avis qu’ils ont besoin d’une 

autorisation de visite domiciliaire;

 – lorsque c’est le cas, les infractions éventuelles qui font l ’objet 

du contrôle;

 – tous les documents et renseignements desquels il ressort que 

l’utilisation de ce moyen est nécessaire.

 Les inspecteurs sociaux peuvent obtenir une autorisation de visite 

domiciliaire pour l ’accès aux espaces habités après 21 heures 

et avant 5  heures moyennant une motivation spéciale de la 
demande au juge d’instruction.

 § 3. Le juge d’instruction décide dans un délai de 48 heures 

maximum après réception de la demande. La décision du juge 

d’instruction est motivée.

 Toutefois, la décision du juge d’instruction suite à une demande 

de visite domiciliaire pour l ’accès aux espaces habités après 

21 heures et avant 5 heures est spécialement motivée.

 Aucune voie de recours n’est possible contre cette décision.
 À l ’exception des pièces qui permettent de déduire l ’identité 

de l ’auteur d’une éventuelle plainte ou dénonciation et sans 

préjudice de l ’application de l ’article  59, toutes les pièces 
motivant l ’obtention d’une autorisation de visite domiciliaire 
conformément au § 2, alinéa 1er, doivent être versées au dossier 

répressif ou au dossier dans le cadre duquel une amende 
administrative peut être infligée [...]” (italiques ajoutés).

19 Note de bas de page  n°  27  de l’avis cité: Ces dispositions 
s’énoncent comme suit:

 “À peine de null i té, les autorisations prévues par les 
articles 706-89 à 706-91 sont données pour des perquisitions 

déterminées et font l ’objet d’une ordonnance écrite, précisant la 
qualification de l’infraction dont la preuve est recherchée ainsi 

que l’adresse des lieux dans lesquels les visites, perquisitions 
et saisies peuvent être faites; cette ordonnance, qui n’est pas 

susceptible d’appel, est motivée par référence aux éléments de 
fait et de droit justifiant que ces opérations sont nécessaires. 

Les opérations sont faites sous le contrôle du magistrat qui les 
a autorisées, et qui peut se déplacer sur les lieux pour veiller au 

respect des dispositions légales. Dans les cas prévus par les 1°, 
2° et 3° de l’article 706-91, l ’ordonnance comporte également 
l ’énoncé des considérations de droit et de fait qui constituent le 

fondement de cette décision par référence aux seules conditions 
prévues par ces alinéas […]”.
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De Raad van State geeft ter overweging om dergelijke 
materiële en formele voorwaarden te stellen ten aanzien van 
de nachtelijke huiszoekingen in de gevallen voorzien in het 
thans geldende artikel 1, tweede lid, 1°, en in het ontworpen 
artikel 1, tweede lid, 6°, van de wet van 7 juni 1969.

14.5. Indien de wetgever op deze suggestie zou ingaan, 
beveelt de Raad eveneens aan om de thans in het ontwor-
pen artikel 1, tweede lid, 6°, tweede streepje, van de wet van 
7 juni 1969 bedoelde mogelijkheid tot nachtelijke huiszoeking 
“wanneer er ernstige aanwijzingen zijn dat er vuurwapens, 
explosieven, kernwapens, biologische of chemische wapens, 
of schadelijke of gevaarlijke stoffen waardoor bij ontsnapping 
mensenlevens in gevaar kunnen worden gebracht, kunnen 
worden aangetroffen”20 ook voor “terroristische misdrijven” te 
voorzien als één van de niet-cumulatieve voorwaarden waar-
aan deze nachtelijke huiszoekingen onderworpen zouden 
zijn.”21

In tegenstelling tot wat in de voorgaande overwegingen 
uiteengezet is, wordt het uitbreiden van de mogelijkheid om 
afbreuk te doen aan de onschendbaarheid van de woning van 
particulieren, in casu niet gecompenseerd door het “uitermate 
ernstige” karakter van de redenen die een dergelijk afbreuk 
zouden kunnen verantwoorden, tenzij er in het algemeen van 
uitgegaan zou worden dat de individuele vrijheden volledig 
vervallen wanneer de politiediensten “de bescherming van het 
leven of de lichamelijke integriteit van personen” nastreven, 
wat niet op een juridisch aanvaardbare wijze mogelijk zou zijn 
in het licht van het evenredigheidsbeginsel.

Artikel 5, dat niet nauwkeurig genoeg afgebakend wordt 
en met te weinig bewijskrachtige gegevens gestaafd wordt, 
dient dan ook herzien te worden in zoverre dat dit artikel 
ertoe leidt dat in artikel 27, eerste lid, 2°, van de wet “op het 
politieambt” de woorden “en de persoon van wie sprake is 
in 1° niet geschikt kan worden bereikt” komen te vervallen.

In de thans geldende tekst zijn die woorden immers de 
woorden die, doordat de politiediensten er daarbij toe ver-
plicht worden om te trachten de beheerder van de plaatsen 
geschikt te bereiken alvorens er zonder diens toestemming 
binnen te gaan, ertoe bijdragen dat met het optreden van de 
bestuurlijke politie, dat per defi nitie zonder de voorafgaande 
controle van een magistraat plaatsvindt, in zekere zin het 
evenwicht in stand gehouden wordt tussen de grondwettelijke 
bescherming van de woning van de beheerder van de plaatsen 

en het recht op bescherming van het leven of de integriteit 
van personen, waarvan de politiediensten vermoeden dat 
die ernstig bedreigd zijn, en dit op basis van de informatie 
waarover ze beschikken.

20 Voetnoot 28 van het geciteerde advies: Teneinde misverstanden 
bij het lezen van de tekst te vermijden, stelt de Raad wel voor 

deze als volgt te herschrijven: “of schadelijke of gevaarlijke stoffen 

die, wanneer men ze laat ontsnappen, mensenlevens in gevaar 
kunnen brengen”.

21 Advies nr. 58.729/AV, dat op 26 januari 2016 gegeven is over een 
voorontwerp dat geleid heeft tot de wet van 27 april 2016 “inzake 

aanvullende maatregelen ter bestrijding van terrorisme” (Parl.St. 
Kamer 2015-16, nr. 54-1727/001, 99-105).

Le Conseil d’État suggère de soumettre les perquisitions 
nocturnes à de telles conditions matérielles et formelles 
dans les cas prévus à l’article 1er, alinéa 2, 1°, actuellement 
en vigueur, et à l’article 1er, alinéa 2, 6°, en projet de la loi du 
7 juin 1969.

14.5. Si le législateur se rallie à cette suggestion, le Conseil 
d’État recommande aussi de prévoir, également pour les 
“infractions terroristes”, la possibilité actuellement prévue par 
l’article 1er, alinéa 2, 6°, deuxième tiret, en projet de la loi du 
7 juin 1969, de procéder à la perquisition nocturne “lorsqu’il 
existe des indices sérieux que des armes à feu, des explosifs, 
des armes nucléaires, des armes biologiques ou chimiques, 
ou des substances nocives ou dangereuses pouvant mettre 
des vies humaines en danger en cas de fuite, peuvent 
être découverts”  20 comme étant une des conditions non 
cumulatives auxquelles seraient soumises ces perquisitions 
nocturnes” 21.

En l’espèce, à la différence de ce qui est exposé dans les 
considérations qui précèdent, l’extension de la possibilité de 
porter atteinte à l’inviolabilité du domicile des particuliers n’est 
pas contrebalancée par le “caractère extrêmement grave” des 
motifs qui pourraient justifi er pareille atteinte, sauf à considérer 
de façon générale, ce qui ne se pourrait d’une manière juridi-
quement admissible au regard du principe de proportionnalité, 
que les libertés individuelles s’effacent entièrement lorsque 
les services de police poursuivent comme fi n “la protection 
de la vie ou de l’intégrité physique des personnes”.

Trop peu circonscrit et étayé par des éléments probants, 
l’article 5 doit donc être repensé en tant qu’il a pour effet de 
supprimer à l’article 27, alinéa 1er, 2°, de la loi “sur la fonction 
de police” les mots “et que la personne visée au 1° ne peut 
être contactée utilement”.

Ces mots sont, en effet, dans le texte actuellement appli-
cable, ceux qui, en imposant aux services de police l’obliga-
tion d’avoir tenté de contacter utilement le gestionnaire des 
lieux avant d’y pénétrer sans son consentement, contribuent 
à permettre que l’intervention de police administrative, pra-
tiquée par défi nition en dehors du contrôle préalable d’un 
magistrat, préserve une forme d’équilibre entre la protection 
constitutionnelle du domicile du gestionnaire des lieux et le 
droit à la vie ou à l’intégrité de personnes, dont les services 

de police soupçonnent qu’ils sont gravement menacés, et ce 
sur la base des informations dont ils disposent.

20 Note de bas de page  n°  28  de l’avis cité: Afin d’éviter tout 
malentendu lors de la lecture de ce texte, le Conseil d’État 

propose de le réécrire comme suit: “ou de substances nocives 

ou dangereuses qui, en cas de fuite, peuvent mettre des vies 
humaines en danger”.

21 Avis  n°  58.729/AG donné le 26  janvier  2016 sur un avant-
projet devenu la loi du 27  avril  2016 “relative à des mesures 

complémentaires en matière de lutte contre le terrorisme” (Doc. 
parl., Chambre, 2015-2016, n° 54-1727/001, pp. 99 à 105).
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Artikelen 11 en 13

In artikel 13 moeten de woorden “door het artikel 13” wor-
den vervangen door de woorden “door artikel 11”.

Artikel 16

Het ontworpen artikel 134 van de wet van 7 december 1998 
“tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestruc-
tureerd op twee niveaus”, waarbij de minister gemachtigd 
wordt om “de onverenigbaarheid (…) van de hoedanigheid 
van personeelslid van het operationeel kader met een andere 
bezigheid” vast te stellen, is strijdig met artikel 184 van de 
Grondwet, aangezien de onverenigbaarheden een essentieel 
element zijn van het statuut van de personeelsleden van de 
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus.

Het staat aan de wetgever zelf om, net zoals dit het geval 
is in de huidige tekst van artikel 134, de gevallen van onver-
enigbaarheid vast te stellen.

De machtiging die bij het ontworpen artikel 135, tweede 
lid, 1°, van dezelfde wet (artikel 17 van het ontwerp) aan de 
minister verleend wordt, moet dienovereenkomstig herzien 
worden.

Artikel 17

In het ontworpen artikel 135, eerste lid, van de wet van 
7 december 1998 dient de uitdrukking “aangetekende brief” 
vervangen te worden door de uitdrukking “aangetekende zen-
ding”, ter wille van de overeenstemming met de terminologie 
die thans ter zake gebruikelijk is.

Artikel 19

Het is de afdeling Wetgeving niet duidelijk wat de ont-
worpen bepaling onder 4° betekent in de context waarin ze 
opgenomen wordt.

Artikelen 22 en 35

Artikel 22 strekt er inzonderheid toe een regeling te treffen 
met het oog op “de ontbinding van het fonds der kantines”, 
wat had moeten gebeuren binnen de termijn van twee jaar 

die gesteld is in artikel 128 van de wet van 26 april 2002 die 
bij het voorontwerp gewijzigd wordt.

Er dient dan ook bepaald te worden dat het met terug-
werkende kracht in werking treedt op de dag die voorafgaat 
aan de datum met ingang waarvan “de diensten opgericht in 
het raam van de inwendige dienst van de rijkswacht”, over-
eenkomstig artikel 128, hun “rechtspersoonlijkheid” en hun 

“handelingsbekwaamheid” verloren hebben.22

22 Volgens artikel 138 van de wet van 26 april 2002 is artikel 128 van 
die wet in werking getreden op 30 april 2002, de datum waarop 

de in dat artikel 128 bepaalde termijn van twee jaar aanvangt.

Articles 11 et 13

À l’article 13, les mots “par l’article 13” doivent être rem-
placés par les mots “par l’article 11”.

Article 16

L’article 134 en projet de la loi du 7 décembre 1998 “orga-
nisant un service de police intégré, structuré à deux niveaux”, 
qui habilite le ministre à fi xer “l’incompatibilité de la qualité de 
membre du personnel du cadre opérationnel avec une autre 
occupation”, est contraire à l’article 184 de la Constitution dès 
lors que les incompatibilités constituent un élément essentiel 
du statut des membres du personnel du service de police 
intégré structuré à deux niveaux.

Il appartient au législateur lui-même de déterminer les cas 
d’incompatibilité, comme tel est le cas dans le texte actuel 
de l’article 134.

L’habilitation conférée au ministre par l’article  135, ali-
néa 2, 1°, de la même loi, en projet à l’article 17, sera revue 
en conséquence.

Article 17

À l’article  135, alinéa  1er, en projet de la loi du 7  dé-
cembre 1998, pour se conformer à la terminologie applicable 
aujourd’hui en la matière, l’expression “lettre recommandée” 
sera remplacée par l’expression “envoi recommandé”.

Article 19

Dans le contexte où il s’insère, la section de législation 
n’aperçoit pas ce que signifi e le 4° en projet.

Articles 22 et 35

L’objet de cet article est notamment de permettre “la disso-
lution du fonds des cantines”, laquelle aurait dû être réalisée 
dans le délai de deux ans prévu à l’article 128 de la loi du 

26 avril 2002 qui est modifi ée par l’avant-projet.

Il convient donc de le faire entrer en vigueur rétroactivement 
au jour qui précède la date à partir de laquelle “les services 

constitués dans le cadre du service intérieur de la gendar-
merie” ont perdu leur “existence juridique” et leur “capacité 
d’agir” conformément à l’article 128 22.

22 Selon l’article  138  de la loi du 26  avril  2002, l ’article  128  de 
celle-ci est entré en vigueur le 30 avril 2002, date de départ du 

délai de deux ans prévu audit article.
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Artikel 35 van het voorontwerp moet dienovereenkomstig 
aangepast worden.

Artikel 27

De tekst van artikel 27, § 1, waarin bepaald wordt dat de 
agenten van de buitenlandse speciale interventie-eenheid die 
optreden op het nationale grondgebied, wat de uitvoering van 
de “bestuurlijke en gerechtelijke politionele bevoegdheden” 
betreft, met Belgische politieambtenaren gelijkgesteld zijn, 
strookt niet met de bespreking van artikel 23 van het voor-
ontwerp, waarin staat dat de in de ontworpen wet bedoelde 
bijstand uit het buitenland “enkel (…) voorzien [is] in het raam 
van de uitvoering van opdrachten van gerechtelijke politie”.

Dat gebrek aan overeenstemming moet in de ene of andere 
zin verholpen worden.

Artikel 35

Met betrekking tot het tweede lid wordt in de artikelsgewijze 
bespreking benadrukt dat de maatregel past in het kader van 
een “langdurig contentieux”.

De steller van het voorontwerp moet kunnen aantonen 
dat deze terugwerking te verenigen valt met het beginsel 
van non-retroactiviteit dat geldt voor gewone situaties en in 
voorkomend geval zelfs voor gevallen waarin de terugwerking 
een inmenging in lopende procedures inhoudt.

Kortom, de terugwerkende kracht van wetsbepalingen, 
die tot rechtsonzekerheid kan leiden, kan alleen verantwoord 
worden wanneer ze onontbeerlijk is voor de verwezenlijking 
van een doelstelling van algemeen belang, zoals de goede 
werking of de continuïteit van de openbare dienst. Indien 
bovendien blijkt dat de terugwerkende kracht tot gevolg heeft 
dat de afl oop van een of meer gerechtelijke procedures in 
een welbepaalde zin beïnvloed wordt of dat rechtscolleges 
verhinderd worden zich over een welbepaalde rechtsvraag uit 
te spreken, vergt de aard van het in het geding zijnde beginsel 
dat uitzonderlijke omstandigheden of dwingende motieven 
van algemeen belang een verantwoording bieden voor het 
optreden van de wetgever, dat ten nadele van een categorie 
van burgers inbreuk maakt op de jurisdictionele waarborgen 
die aan allen geboden worden.

 De griffier, De voorzitter,

 Bernadette VIGNERON Pierre VANDERNOOT

L’article 35 de l’avant-projet sera adapté en conséquence.

Article 27

Le texte de l’article 27, § 1er, qui prévoit que les agents de 
l’unité spéciale d’intervention étrangère intervenant sur le 
territoire national sont assimilés à des fonctionnaires de police 
belges en ce qui concerne l’exercice des “compétences de 
police administrative et judiciaire”, ne concorde pas avec le 
commentaire de l’article 23 de l’avant-projet, selon lequel l’as-
sistance étrangère visée par la loi en projet “n’est prévue que 
dans le cadre de l’exécution de missions de police judiciaire”.

Cette discordance sera levée dans un sens ou dans l’autre.

Article 35

En ce qui concerne l’alinéa 2, le commentaire des articles 
souligne que la mesure s’inscrit dans le cadre d’un “conten-
tieux de longue durée”.

L’auteur de l’avant-projet doit être en mesure de prouver 
que la rétroactivité concernée est conciliable avec le principe 
de non rétroactivité appliqué à des situations ordinaires, voire, 
le cas échéant, à des hypothèses dans lesquelles la rétroac-
tivité implique une ingérence dans des procédures en cours.

En substance, la rétroactivité de dispositions légales, qui 
est de nature à créer de l’insécurité juridique, peut uniquement 
être justifi ée lorsqu’elle est indispensable à la réalisation d’un 
objectif d’intérêt général, comme le bon fonctionnement ou 
la continuité du service public. S’il s’avère en outre qu’elle a 
pour effet d’infl uencer dans un sens déterminé l’issue d’une 
ou de plusieurs procédures judiciaires ou d’empêcher les 
juridictions de se prononcer sur une question de droit, la 
nature du principe en cause exige que des circonstances 
exceptionnelles ou des motifs impérieux d’intérêt général 
justifi ent cette intervention du législateur qui porte atteinte, 
au détriment d’une catégorie de citoyens, aux garanties juri-
dictionnelles offertes à tous.

 Le greffier, Le président,

 Bernadette VIGNERON Pierre VANDERNOOT
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WETSONTWERP

FILIP,

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Op voordracht van de minister van Veiligheid 
en Binnenlandse Zaken, de minister van Justitie 
en de staatssecretaris voor Armoedebestrijding, 
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en 
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden, toege-
voegd aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse 
Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, 
de minister van Justitie en de staatssecretaris voor 
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een 
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote 
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken zijn ermee belast in Onze naam bij 
de Kamer van volksvertegenwoordigers het ontwerp van 
wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

TITEL I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL II

Wijzigingsbepalingen

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen van de wet op het politieambt

Art. 2

In artikel 3, 4° van de wet op het politieambt, worden 
de woorden “of van de krijgsauditeur” geschrapt.

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Sur la proposition du ministre de la Sécurité et de 
l’Intérieur, du ministre de la Justice et de la secrétaire 
d’État à la Lutte contre la pauvreté, à l ’Egalité des 
chances, aux Personnes handicapées, et à la Politique 
scientifique, chargée des Grandes villes, adjointe au 
ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre de la Sécurité et de l’Intérieur, le ministre 
de la Justice et la secrétaire d’État à la Lutte contre 
la pauvreté, à l’Egalité des chances, aux Personnes 
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des 
Grandes villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de 
l’Intérieur sont chargés de présenter en Notre nom à 
la Chambre des représentants le projet de loi dont la 
teneur suit:

TITRE IER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l ’ar-
ticle 74 de la Constitution.

TITRE II

Dispositions modificatives

CHAPITRE 1ER

Modifications de la loi sur la fonction de police

Art. 2

Dans l’article 3, 4° de la loi sur la fonction de police, 
les mots “ou de l’auditeur militaire” sont supprimés.
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Art. 3

In artikel 22, tweede lid, 2° van dezelfde wet, worden 
de woorden “tegen personen en goederen” vervangen 
door de woorden “tegen personen of goederen”.

Art. 4

In artikel 27 van dezelfde wet, wordt het eerste lid 
vervangen als volgt:

“Onverminderd de bepalingen betreffende de nood-
planning, kunnen de politieambtenaren, bij het vervullen 
van hun opdrachten van bestuurlijke politie, bij ernstig en 
nakend gevaar voor rampen, onheil of schadegevallen 
of wanneer het leven of de lichamelijke integriteit van 
personen ernstig wordt bedreigd, zowel ‘s nachts als 
overdag gebouwen, bijgebouwen en vervoermiddelen 
doorzoeken in elk van de volgende gevallen:

1° op verzoek van de persoon die het werkelijk genot 
heeft van een niet voor het publiek toegankelijke plaats 
of mits de toestemming van die persoon;

2° wanneer het hun op die plaats gemelde gevaar 
een uitermate ernstig karakter vertoont dat het leven of 
de lichamelijke integriteit van personen bedreigt en op 
geen andere wijze kan worden afgewend.”.

Art. 5

In artikel 31 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
7 december 1998 en de wet van 25 april 2007, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het derde lid wordt aangevuld met de woorden “, 
behalve wanneer een andere termijn van vrijheidsbe-
neming voorzien is in de nationale reglementering of 
de internationale reglementering die België verbindt”.

2° het vierde lid wordt opgeheven.

Art. 6

In artikel  44/11/8  van dezelfde wet, ingevoegd bij 
wet van 18  maart  2014, worden de woorden “,  aan 
de Algemene Inspectie van de federale politie en 
van de lokale politie” ingevoegd tussen de woorden 
“het Controleorgaan” en de woorden “en aan het 
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse”.

Art. 3

Dans l’article 22, alinéa 2, 2°, de la même loi, les mots 
“contre les personnes et les biens” sont remplacés par 
les mots “contre les personnes ou les biens”.

Art. 4

A l’article 27, de la même loi, l’alinéa 1er est remplacé 
par ce qui suit:

“Sans préjudice des dispositions relatives à la 
planification d’urgence, les fonctionnaires de police 
peuvent, dans l’exercice de leurs missions de police 
administrative, en cas de danger grave et imminent de 
calamités, de catastrophes ou de sinistres, ou lorsque la 
vie ou l’intégrité physique de personnes sont gravement 
menacées, fouiller des bâtiments, leurs annexes ainsi 
que des moyens de transport, tant de jour que de nuit, 
dans chacun des cas suivants:

1° à la demande de la personne qui a la jouissance 
effective d’un lieu non accessible au public ou moyen-
nant le consentement de cette personne;

2° lorsque le danger qui leur est signalé en ce lieu, 
représente un caractère extrêmement grave qui menace 
la vie ou l’intégrité physique de personnes et ne peut 
être écarté d’aucune autre manière.”.

Art. 5

A l’article 31 de la même loi, modifié par la loi du 
7 décembre 1998 et la loi du 25 avril 2007, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° l ’alinéa  3  est complété par les mots “, sauf 
lorsqu’un autre délai de privation de liberté est prévu 
par une réglementation nationale ou internationale liant 
la Belgique”.

2° l’alinéa 4 est abrogé.

Art. 6

Dans l’article 44/11/8 de la même loi, inséré par la loi 
du 18 mars 2014, les mots “, à l’Inspection générale de la 
police fédérale et de la police locale” sont insérés entre 
les mots “l’Organe de contrôle” et les mots “et à l’Organe 
pour la coordination de l’analyse de la menace”.
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Art 7

In artikel 51, eerste lid van de wet op het politieambt, 
worden de woorden “De Staat of de gemeente” ver-
vangen door de woorden “De Staat, de gemeente of 
de meergemeentezone”.

Art. 8

In artikel  52, §  1, eerste lid, van dezelfde wet, in-
gevoegd bij de wet van 21  december  2013, worden 
de woorden “artikel 47bis, § 2, eerste lid, 3°, van het 
Wetboek van strafvordering of in artikel 2bis, § 1, eerste 
lid, in artikel 2bis, § 2, eerste en vijfde lid, in artikel 16, 
§ 2, tweede lid, en in artikel 20, § 1, van de wet van 
20 juli 1990 betreffende de voorlopige hechtenis” ver-
vangen door de woorden “de artikelen 47bis en 62 van 
het Wetboek van strafvordering, in de artikelen 2bis, 
15bis, 16, 20 en 24bis/1 van de wet van 20 juli 1990 be-
treffende de voorlopige hechtenis, en in artikel 10/1 van 
de wet van 19 december 2003 betreffende het Europees 
aanhoudingsbevel”.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 7 december 1998 tot 
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, 

gestructureerd op twee niveaus

Art. 9

In artikel 6, derde lid, van de wet van 7 december 1998 
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, ge-
structureerd op twee niveaus worden de woorden “, 
bedoeld in artikel 91” opgeheven.

Art. 10

In titel I van dezelfde wet wordt een hoofdstuk V 
ingevoegd met als opschrift: “Hoofdstuk V. De Vaste 
Commissie van de lokale politie”.

Art. 11

In artikel 9, derde lid, van dezelfde wet, ingevoegd 
bij de wet van 30  december  2009 en gewijzigd bij 
de wet van 21  april  2016, worden de woorden “tot 
1 januari 2018” opgeheven.

Art. 7

Dans l’article 51, alinéa 1er, de la loi sur la fonction 
de police, les mots “L’État ou la commune” sont rem-
placés par les mots “L’État, la commune ou la zone 
pluricommunale”.

Art. 8

Dans l’article  52, §  1er, alinéa  1er, de la même loi, 
inséré par la loi du 21  décembre  2013, les mots “à 
l’article  47bis, §  2, alinéa  1er, 3°, du Code d’instruc-
tion criminelle ou à l ’article  2bis, §  1er, alinéa  1er, à 
l’article 2bis, § 2, alinéa 1er et 5, à l’article 16, § 2, ali-
néa 2, et à l’article 20, § 1er, de la loi du 20 juillet 1990 
relative à la détention préventive” sont remplacés par 
les mots “aux articles 47bis et 62 du Code d’instruction 
criminelle, aux articles 2bis, 15bis, 16, 20 et 24bis/1 de 
la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention préventive, 
et à l’article 10/1 de la loi du 19 décembre 2003 relative 
au mandat d’arrêt européen”.

CHAPITRE 2

Modifications de la loi du 7 décembre 1998 
organisant un service de police intégré, structuré 

à deux niveaux

Art. 9

Dans l’article 6, alinéa 3, de la loi du 7 décembre 1998 
organisant un service de police intégré, structuré à deux 
niveaux, les mots “visée à l’article 91” sont abrogés.

Art. 10

Dans le titre Ier de la même loi il est inséré un chapitre V 
intitulé: “Chapitre V. La Commission permanente de la 
police locale”.

Art. 11

Dans l’article 9, alinéa 3, de la même loi, inséré par 
la loi du 30  décembre  2009 et modifié par la loi du 
21 avril 2016, les mots “jusqu’au 1er janvier 2018” sont 
abrogés.
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Art. 12

Het artikel 91 van dezelfde wet wordt vernummerd 
tot artikel 8quinquies om voor te komen in hoofdstuk V 
van Titel I, ingevoegd door het artikel 10.

Art. 13

In artikel 115, § 2, van dezelfde wet, wordt het eerste 
lid vervangen als volgt:

“De minister van Binnenlandse Zaken is ertoe ge-
machtigd om de middelen van de federale politie te 
verhogen door:

1°  vrijwillige bijdragen, geldelijk of in materieel, van 
de Europese Unie, van supranationale publiekrechte-
lijke organismen, van de federale overheden, van de 
gewesten, de gemeenschappen, de provincies, de 
meergemeentezones of de gemeenten, en toegekend 
in het raam van de uitoefening van de opdrachten die 
bij wet aan de federale politie zijn toevertrouwd;

2°  inkomsten die ressorteren uit initiatieven ter be-
vordering van een regionale, nationale en internationale 
samenwerking.”.

Art. 14

Het opschrift van afdeling 3 van hoofdstuk I van titel 
IV van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van 
een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee 
niveaus wordt vervangen als volgt:

“Afdeling 3. De cumulatie”.

Art. 15

Artikel  134  van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 134. Onverminderd de in bijzondere wetten en 
besluiten bepaalde onverenigbaarheden en de gel-
dende overgangsbepalingen, is de hoedanigheid van 
personeelslid van het operationeel kader onverenigbaar 
met volgende nevenbetrekkingen, nevenberoepen of 
dito bezigheden, zelfs onbezoldigd, die uitgeoefend 
worden, hetzij in een particuliere onderneming zonder 
winstoogmerk, hetzij in een feitelijke vereniging, hetzij, 
in voorkomend geval, bij bijzondere personen:

1° operationeel lid zijn van een hulpdienst of ambu-
lancier zijn;

Art. 12

L’article  91  de la même loi est renuméroté en ar-
ticle 8quinquies pour figurer dans le chapitre V du titre 
I, inséré par l’article 10.

Art. 13

Dans l’article 115, § 2, de la même loi, l’alinéa 1er est 
remplacé par ce qui suit:

“Le ministre de l’Intérieur est autorisé à augmenter 
les moyens de la police fédérale par:

1°  des contributions volontaires, financières ou en 
matériel, provenant de l ’Union européenne, d’orga-
nismes publics supranationaux, des autorités fédérales, 
des régions, des communautés, des provinces, des 
zones pluricommunales ou des communes, et accor-
dées dans le cadre de l’exercice des missions qui sont 
légalement confiées à la police fédérale;

2° des revenus qui proviennent d’initiatives visant 
à promouvoir la collaboration régionale, nationale et 
internationale.”.

Art. 14

L’intitulé de la section 3 du chapitre Ier du titre IV de 
la loi du 7  décembre  1998 organisant un service de 
police intégré, structuré à deux niveaux est remplacé 
par ce qui suit:

“Section 3. Le cumul”.

Art. 15

L’article 134 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

“Art. 134. Sans préjudice des incompatibilités prévues 
dans des lois et arrêtés particuliers et des dispositions 
transitoires en vigueur, la qualité de membre du per-
sonnel du cadre opérationnel est incompatible avec les 
emplois, professions ou occupations complémentaires 
suivants, même non rémunérés, qui sont exercés, soit 
dans une entreprise privée sans but lucratif, soit au sein 
d’une association de fait, soit, le cas échéant, auprès 
des particuliers:

1° être membre opérationnel d’un service de secours 
ou être ambulancier;
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2° het verstrekken als lid van het leidinggevend of 
onderwijzend personeel van een erkende rijschool, 
bedoeld in het koninklijk besluit van 23  maart  1998 
betreffende de voorwaarden voor de erkenning van 
scholen voor het besturen van motorvoertuigen, van 
het praktische onderricht inzake het besturen van 
voertuigen indien dit onderricht geheel of gedeeltelijk 
wordt uitgeoefend op de openbare weg in de zin van 
artikel 1 van het koninklijk besluit van 1 december 1975 
houdende algemeen reglement op de politie van het 
wegverkeer;

3° het uitoefenen van het ambt van bijzonder 
veldwachter.”.

Art. 16

Artikel  135  van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 135. Het personeelslid van het operationeel 
kader meldt voorafgaandelijk elke bezigheid, die niet is 
bedoeld in artikel 134, die het beoogt uit te oefenen aan, 
naar gelang het geval, de commissaris-generaal of de 
door hem aangewezen overheid, de burgemeester of het 
politiecollege. Die melding moet hetzij verstuurd zijn per 
aangetekende zending, hetzij door middel van een brief 
tegen ontvangstbewijs rechtstreeks overhandigd worden 
aan de bevoegde overheid, hetzij door middel van een 
brief tegen ontvangstbewijs overhandigd worden aan de 
personeelsdienst van de betrokken politiedienst.

De commissaris-generaal of de door hem aange-
wezen overheid, de burgemeester of het politiecollege 
kan, binnen de 45 kalenderdagen na de ontvangst van 
de melding en na het advies te hebben ingewonnen 
van, naar gelang van het geval, de directeur-generaal 
die de algemene directie leidt onder wiens gezag de 
aanvrager zijn ambt uitoefent of de korpschef, bij een 
gemotiveerde beslissing:

1° de uitoefening van de gemelde bezigheid, binnen 
het raam van de richtlijnen gegeven door de minister 
van Binnenlandse Zaken, weigeren;

2° de uitoefening van de gemelde bezigheid afhan-
kelijk stellen van welbepaalde voorwaarden aangaande 
het belang van de dienst en de waardigheid van de 
status van personeelslid.

Met uitzondering van het personeelslid dat een weige-
ringsbeslissing heeft bekomen en, in voorkomend geval, 
mits het respecteren van de opgelegde voorwaarden, 
kan het personeelslid van het operationeel kader de 

2° en tant que membre du personnel dirigeant ou 
enseignant d’une école de conduite agréée, visée à 
l’arrêté royal du 23  mars  1998 relatif aux conditions 
d’agrément des écoles de conduite de véhicules à 
moteur, donner des cours pratiques de conduite de 
véhicules si cet enseignement est dispensé en tout ou 
en partie sur la voie publique au sens de l’article 1er de 
l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement 
général sur la police de la circulation routière;

3° l ’exercice de la fonction de garde champêtre 
particulier.”.

Art. 16

L’article 135 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

“Art. 135. Le membre du personnel du cadre opé-
rationnel communique au préalable, selon le cas, au 
commissaire général ou à l’autorité qu’il désigne, au 
bourgmestre ou au collège de police, toute occupation, 
qui n’est pas visée à l’article 134, qu’il entend exercer. 
Cette communication doit soit être envoyée par envoi 
recommandé, soit être directement remise à l’autorité 
compétente au moyen d’une lettre avec accusé de 
réception, soit être remise au service du personnel du 
service de police concerné au moyen d’une lettre contre 
accusé de réception.

Le commissaire général ou l’autorité qu’il désigne, 
le bourgmestre ou le collège de police peut, dans les 
45 jours calendrier qui suivent la réception de la com-
munication et après avoir recueilli l’avis, selon le cas, 
du directeur général qui dirige la direction générale sous 
l’autorité duquel le demandeur exerce sa fonction ou du 
chef de corps, par une décision motivée:

1° refuser l’exercice de l’occupation communiquée, 
dans le cadre des directives données par le ministre 
de l’Intérieur;

2° soumettre l’exercice de l’occupation communiquée 
à certaines conditions relatives à l’intérêt du service et 
à la dignité de l’état de membre du personnel.

A l’exception du membre du personnel qui a obtenu 
une décision de refus et, le cas échéant, moyen-
nant le respect des conditions imposées, le membre 
du personnel du cadre opérationnel peut exercer 
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gemelde bezigheid uitoefenen na het verstrijken van 
de in het tweede lid bedoelde termijn.

Elke cumul wordt ambtshalve opgeschort wanneer 
het personeelslid afwezig is wegens ziekte, wegens een 
arbeidsongeval, wegens een ongeval op de weg naar of 
van het werk of wegens een beroepsziekte, wanneer hij 
in disponibiliteit wegens ziekte is of werkt volgens het 
stelsel van de verminderde prestaties wegens medische 
redenen.”.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 26 april 2002 
houdende de essentiële elementen van 

het statuut van de personeelsleden van de 
politiediensten en houdende de diverse andere 

bepalingen met betrekking tot de politiediensten

Art. 17

In de wet van 26 april 2002 houdende de essentiële 
elementen van het statuut van de personeelsleden van 
de politiediensten en houdende diverse andere bepa-
lingen met betrekking tot de politiediensten wordt een 
artikel 19bis ingevoegd, luidende:

“Art. 19bis. De in artikel 19, 1°, bedoelde voorwaarde 
is niet van toepassing op de kandidaat voor een con-
tractuele betrekking in het administratief en logistiek 
kader waarvan de gewone plaats van het werk gelegen 
is buiten het Rijk en voor zover de uit te oefenen betrek-
king geen rechtstreekse of onrechtstreekse deelneming 
inhoudt aan de uitoefening van het openbaar gezag en 
aan functies strekkende tot bescherming van de alge-
mene belangen van de Staat.”.

Art. 18

In artikel 30 van dezelfde wet wordt de bepaling onder 
4° vervangen als volgt:

“4° in voorkomend geval, de aanvraag van het 
personeelslid.”.

Art. 19

In artikel 32 van dezelfde wet wordt de bepaling onder 
2° vervangen als volgt:

“2° houder is van een diploma of studiegetuigschrift 
dat ten minste evenwaardig is met die welke in aan-
merking worden genomen voor de aanwerving in de 

l’occupation communiquée après l’expiration du délai 
visé à l’alinéa 2.

Tout cumul est suspendu d’office lorsque le membre 
du personnel est absent pour maladie, par suite d’un 
accident de travail, d’un accident survenu sur le chemin 
du travail ou d’une maladie professionnelle, lorsqu’il 
est en disponibilité pour maladie ou lorsqu’il travaille 
selon le régime des prestations réduites pour raisons 
médicales.”.

CHAPITRE 3

Modifications de la loi du 26 avril 2002 relative 
aux éléments essentiels des statuts des membres 

du personnel des services de police et portant 
diverses autres dispositions relatives aux 

services de police

Art. 17

Dans la loi du 26 avril 2002 relative aux éléments 
essentiels du statut des membres du personnel des 
services de police et portant diverses autres disposi-
tions relatives aux services de police, il est inséré un 
article 19bis rédigé comme suit:

“Art. 19bis. La condition visée à l’article 19, 1°, n’est 
pas d’application au candidat à un emploi contractuel 
du cadre administratif et logistique dont le lieu habituel 
de travail se situe hors du Royaume et pour autant que 
la fonction exercée ne comporte pas une participation, 
directe ou indirecte, à l’exercice de la puissance pu-
blique et aux fonctions qui ont pour objet la sauvegarde 
des intérêts généraux de l’État.”.

Art. 18

Dans l’article 30 de la même loi, le 4° est remplacé 
par ce qui suit:

“4° le cas échéant, la demande du membre du 
personnel.”.

Art. 19

Dans l’article 32 de la même loi, le 2° est remplacé 
par ce qui suit:

“2° est titulaire d ’un diplôme ou d ’un certificat 
d’étude au moins équivalent à ceux pris en compte 
pour le recrutement aux emplois de niveau A dans les 
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betrekkingen van niveau A bij de federale Rijksbesturen 
of die geslaagd is voor de door het selectiebureau van 
de federale overheid SELOR georganiseerde examens 
voor overgang naar het niveau A in het federaal open-
baar ambt of die houder is van het diploma bedoeld in 
artikel 142sexies, vierde lid, van de wet, afgeleverd aan 
de laureaten van de basisopleiding van het officierska-
der of die geslaagd is voor een door de Koning bepaalde 
aanvullende toelatingsproef;”.

Art. 20

In titel II, van dezelfde wet wordt een hoofdstuk VIbis 
ingevoegd dat een artikel 47bis bevat, luidende:

“Hoofdstuk VIbis. De functionele verloning.

Art. 47bis. Koning kan, onverminderd de baremische 
loopbaan, de voorwaarden bepalen waaronder de 
hogere officieren die bepaalde leidende ambten uitoe-
fenen, een aan hun graad verbonden hogere wedde of 
loonschaal kunnen genieten.”.

Art. 21

Artikel 128 van dezelfde wet, waarvan de bestaande 
tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met de 
volgende paragrafen:

“§  2. In afwijking van §  1, eerste lid, behoudt het 
fonds der kantines zijn rechtspersoonlijkheid en zijn 
handelingsbekwaamheid tot 30 juni 2018 inbegrepen.

In afwijking van § 1, tweede lid, bestaat het beheers-
comité van het fonds der kantines uit de Commissaris-
generaal, de Directeurs-generaal en de Directeur van 
de directie van Financiën van de federale politie.

§ 3. Op beslissing van zijn beheerscomité, kan het 
saldo van de financiële tegoeden van het fonds be-
doeld in § 2 gestort worden aan de vereniging zonder 
winstoogmerk FSSPol “Fonds voor Sociale Solidariteit 
bij de Politiediensten”. In dat geval, kunnen deze mid-
delen enkel aangewend worden voor de restauratie, 
het onderhoud, de verfraaiing of de versiering van de 
herdenkingsmonumenten van de politie of voor de or-
ganisatie van de herdenkingen bij deze monumenten 
en hun gebruik zal het voorwerp uitmaken van een 
specifieke boekhoudkundige opvolging.

Indien deze vereniging zonder winstoogmerk zijn 
activiteiten staakt, zal het saldo bedoeld in het vorige 
lid of het deel van dit laatste waarvan het gebruik op dat 

Administrations fédérales ou qui a réussi les examens 
organisés par le bureau de sélection de l’administration 
fédérale SELOR en vue d’accéder au niveau A de la 
fonction publique fédérale ou qui est titulaire du diplôme 
visé à l’article 142sexies, alinéa 4, de la loi, délivré aux 
lauréats de la formation de base du cadre d’officiers ou 
qui a réussi une épreuve supplémentaire d’admissibilité 
déterminée par le Roi;”.

Art. 20

Dans le titre II de la même loi, il est inséré un chapitre 
VIbis comportant l’article 47bis, rédigé comme suit:

“Chapitre VIbis. La rémunération fonctionnelle.

Art. 47bis. Le Roi peut, sans préjudice de la carrière 
barémique, fixer les conditions en vertu desquelles les 
officiers supérieurs qui exercent certaines fonctions 
dirigeantes, peuvent bénéficier d’un traitement ou d’une 
échelle de traitement plus élevé lié à leur grade.”.

Art. 21

L’article  128  de la même loi, dont le texte actuel 
formera le paragraphe 1er, est complété par les para-
graphes suivants:

“§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa premier, le fonds 
des cantines conserve son existence juridique et main-
tient sa capacité d’agir jusqu’au 30 juin 2018 y compris.

Par dérogation au § 1er, alinéa 2, le comité de gestion 
du fonds des cantines est constitué du Commissaire 
général, des Directeurs généraux et du Directeur de la 
direction des finances, de la police fédérale.

§ 3. Sur décision de son comité de gestion, le solde 
des avoirs financiers du fonds visé au §  2  peut être 
versé à l’association sans but lucratif FSSPol “Fonds 
de solidarité sociale des services de police”. Dans ce 
cas, ces moyens ne pourront être consacrés qu’à la res-
tauration, l’entretien, l’embellissement ou la décoration 
de monuments commémoratifs de la police ou encore à 
l’organisation de commémorations à ces monuments et 
leur utilisation devra, à cet effet, faire l’objet d’un suivi 
comptable particulier.

Si cette association sans but lucratif venait à cesser 
ses activités, le solde visé à l’alinéa précédent ou la 
partie de ce dernier dont l’emploi ne peut être justifié à 
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moment niet kan gestaafd worden, integraal en onmid-
dellijk gestort worden in de Schatkist.”.

TITEL III

Diverse bepalingen betreffende de bijstand geleverd 
door buitenlandse speciale interventie-eenheden aan 
de Belgische politiediensten in crisissituaties op het 

nationale grondgebied

HOOFDSTUK 1

Definities

Art. 22

Voor de toepassing van deze titel wordt verstaan 
onder:

1° “buitenlandse speciale interventie-eenheid”, iedere 
rechtshavingseenheid gespecialiseerd in crisisbeheer-
sing of belast met de interventie in dossiers betreffende 
anti-terrorisme of zware en georganiseerde criminaliteit 
en die behoren tot de openbare macht van een lidstaat 
van de Europese Unie, van een met  de Schengenruimte 
geassocieerde Staat of van een Staat waarmee België 
gebonden is door een regel van internationaal recht die 
voorziet in de mogelijkheid tot bijstand door dergelijke 
buitenlandse speciale interventie-eenheid;

2° “bevoegde nationale autoriteit”, afhankelijk van 
de situatie, het federaal parket of het bevoegde lokale 
parket;

3° “crisissituatie”, elke situatie waarin de bevoegde 
nationale autoriteiten op redelijke gronden kunnen aan-
nemen dat een strafbaar feit een ernstige rechtstreekse 
fysieke of materiële bedreiging vormt voor personen, 
eigendom, infrastructuur of instanties op het nationale 
grondgebied.

HOOFDSTUK 2

Bijstand door buitenlandse speciale 
interventie-eenheden

Art. 23

Directie van de speciale eenheden van de fede-
rale politie kan, met instemming van de bevoegde 
nationale autoriteit en de Directeur-generaal van de 
Algemene Directie van de gerechtelijke politie van de 
federale politie, een beroep doen op de bijstand door 
een buitenlandse speciale interventie-eenheid in een 

ce moment -là doit être intégralement et immédiatement 
versé au Trésor.”.

TITRE III

Dispositions diverses relatives à l’assistance fournie 
aux services de police belges dans les situations de 
crise sur le territoire national par les unités spéciales 

d’intervention étrangères

CHAPITRE 1ER

Définitions

Art. 22

Pour l’application de ce titre, on entend par:

1° “unité spéciale d’intervention étrangère”, toute 
unité répressive spécialisée dans la maîtrise d’une 
situation de crise ou chargée de l’intervention dans 
des dossiers d’anti-terrorisme ou de criminalité grave 
et organisée relevant de la force publique d’un État 
membre de l’Union européenne, d’un État associé à 
l’Espace Schengen, ou d’un État avec lequel la Belgique 
est liée par une règle de droit international prévoyant la 
possibilité d’une assistance par une telle unité spéciale 
d’intervention étrangère;

2° “autorité nationale compétente”, selon le cas, le 
parquet fédéral ou le parquet local compétent;

3° “situation de crise”, toute situation dans laquelle 
les autorités nationales compétentes sont fondées à 
croire qu’une infraction pénale constitue une menace 
physique directe et grave pour des personnes, des 
biens, des infrastructures ou des institutions sur le 
territoire national.

CHAPITRE 2

Assistance par les unités spéciales d’intervention 
étrangères

Art. 23

Direction des unités spéciales de la police fédérale 
peut, avec l’accord de l’autorité nationale compétente et 
du Directeur général de la Direction générale de la police 
judiciaire de la police fédérale, faire appel à l’assistance 
d’une unité spéciale d’intervention étrangère face à 
une situation de crise sur le territoire belge, lorsque les 
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crisissituatie, wanneer de nationale middelen ontoerei-
kend of onwerkzaam zijn om haar opdrachten tot een 
goed einde te brengen. De nationale middelen kunnen 
eveneens als ontoereikend of onwerkzaam worden 
beschouwd wanneer de bijstand door buitenlandse 
speciale interventie-eenheden vertraging kan vermijden 
die schade zou toebrengen aan de interventie.

De buitenlandse speciale interventie-eenheid levert 
deze bijstand ofwel door op te treden in het raam van 
een operatie op het nationale grondgebied, ofwel door 
gespecialiseerd materiaal te leveren of te gebruiken.

Art. 24

Directie van de speciale eenheden van de Belgische 
federale politie legt de praktische modaliteiten van 
de bijstand en de verdeling van de kosten vast in sa-
menspraak met de betrokken buitenlandse speciale 
interventie-eenheden.

HOOFDSTUK 3

Operationele bijstand

Art. 25

De politionele bevoegdheden die de agenten van de 
buitenlandse speciale interventie-eenheid die optreden 
op het nationale grondgebied op grond van deze wet, 
uitoefenen in toepassing van de bepalingen van dit 
Hoofdstuk, kunnen niet uitgebreider zijn dan deze die 
zij in hun staat van herkomst mogen uitoefenen.

Art. 26

§ 1. De agenten van de buitenlandse speciale inter-
ventie-eenheid die optreden op het nationale grondge-
bied op grond van deze wet en in een crisissituatie zoals 
omschreven in artikel 22, 3° van deze wet zijn, voor wat 
betreft de uitvoering van de politionele bevoegdheden, 
gelijkgesteld met Belgische politieambtenaren.

§ 2. De agenten bedoeld in paragraaf 1 staan onder 
het gezag van de bevoegde nationale autoriteiten en de 
ambtenaar van de Directie van de speciale eenheden 
van de Belgische federale politie aan wie de leiding van 
de interventie toevertrouwd is. Gedurende de interventie 
zijn zij gehouden de vorderingen, orders, instructies en 
richtlijnen van deze laatsten op te volgen. Ze handelen 
met inachtneming van het Belgische recht en, in de mate 

moyens nationaux sont insuffisants ou inopérants pour 
mener à bien l’exécution de ses missions. Les moyens 
nationaux peuvent également être considérés comme 
étant insuffisants ou inopérants lorsque l’assistance des 
unités spéciales d’intervention étrangères est de nature 
à éviter tout retard qui nuirait à l’intervention.

L’unité spéciale d’intervention étrangère fournit cette 
assistance soit en intervenant dans le cadre d’une 
opération sur le territoire national, soit en fournissant 
du matériel spécialisé ou en en faisant usage.

Art. 24

Direction des unités spéciales de la police fédérale 
belge fixe les modalités pratiques de l’assistance ainsi 
que la répartition des frais en accord avec les unités 
spéciales d’intervention étrangères concernées.

CHAPITRE 3

Assistance opérationnelle

Art. 25

Les compétences policières que les agents de l’unité 
spéciale d’intervention étrangère intervenant sur le 
territoire national en vertu de la présente loi exercent 
en application des dispositions du présent Chapitre ne 
peuvent excéder celles qu’ils sont autorisés à exercer 
dans leur État d’origine.

Art. 26

§ 1er. Les agents de l’unité spéciale d’intervention 
étrangère qui interviennent sur le territoire national en 
vertu de la présente loi et dans une situation de crise 
telle que décrite à l’article 22, 3° de la présente loi sont, 
en ce qui concerne l’exercice des compétences poli-
cières, assimilés à des fonctionnaires de police belges.

§ 2. Les agents visés au paragraphe 1er sont placés 
sous l’autorité des autorités nationales compétentes et 
du fonctionnaire de la Direction des unités spéciales 
de la police fédérale belge à qui la direction de l’inter-
vention est confiée. Pendant l ’intervention, ils sont 
tenus d’obtempérer aux réquisitions, ordres, instruc-
tions et directives de ces derniers. Ils agissent dans le 
respect du droit belge et, dans la mesure du possible, 
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van het mogelijke, in aanwezigheid van de leden van 
de Directie van de speciale eenheden van de Belgische 
federale politie.

§  3. Behoudens wanneer de omstandigheden het 
niet toelaten, zijn de agenten bedoeld in paragraaf 1 die 
optreden op het nationale grondgebied duidelijk identifi-
ceerbaar, ofwel door het dragen van een uniform, ofwel 
door het dragen van een interventiearmband.

Art. 27

§ 1. In het kader van de uitvoering van hun opdrachten 
op het Belgische grondgebied, kunnen de agenten van 
de buitenlandse speciale interventie-eenheden geweld 
gebruiken overeenkomstig de artikelen 1, 37, 37bis en 
38 van de wet op het politieambt.

Ze mogen enkel wapens gebruiken die qua aard, 
type en kaliber vergelijkbaar zijn met die welke, in 
dezelfde situatie en overeenkomstig de toepasselijke 
nationale regelgeving, mogen gebruikt worden door de 
Belgische politieambtenaren behorende tot de speciale 
interventie-eenheden.

§ 2. Elk gebruik van geweld maakt het voorwerp uit 
van een proces-verbaal dat wordt toegezonden aan de 
bevoegde nationale autoriteit.

Art. 28

De nationale wettelijke bepalingen met betrekking 
tot de bescherming van de identiteit van de leden van 
de politiediensten, in het bijzonder van de speciale 
interventie-eenheden, zijn van toepassing op de agen-
ten van de buitenlandse speciale interventie-eenheid 
die op grond van deze wet optreden op het nationale 
grondgebied.

HOOFDSTUK 4

Informatieplicht

Art. 29

De agenten van de buitenlandse speciale interventie-
eenheid die op grond van deze wet optreden op het 
nationale grondgebied, of hun overste, stellen een 
vertrouwelijk verslag op van hun interventie en van hun 
vaststellingen en bezorgen dit aan de Directie van de 
speciale eenheden van de Belgische federale politie.

en présence des membres de la Direction des unités 
spéciales de la police fédérale belge.

§ 3. Sauf si les circonstances ne le permettent pas, 
les agents visés au paragraphe 1er qui interviennent sur 
le territoire national sont clairement identifiables, soit 
par le port d’un uniforme, soit par le port d’un brassard 
d’intervention.

Art. 27

§ 1er. Dans le cadre de l’exercice de leurs missions 
sur le territoire belge, les agents des unités spéciales 
d’intervention étrangères peuvent recourir à la force 
conformément aux articles 1, 37, 37bis et 38 de la loi 
sur la fonction de police.

Ils ne peuvent utiliser que les armes comparables, 
en ce qui concerne leur nature, type et calibre, à celles 
pouvant être utilisées par les fonctionnaires de police 
belges des unités spéciales d’intervention placés dans 
la même situation et conformément au droit national 
applicable.

§ 2. Tout recours à la force fait l’objet d’un procès-
verbal destiné à l’autorité nationale compétente.

Art. 28

Les dispositions du droit national relatives à la 
protection de l’identité des membres des services de 
police, notamment des unités spéciales d’intervention, 
s’appliquent aux agents de l’unité spéciale d’interven-
tion étrangère qui interviennent sur le territoire national 
en vertu de la présente loi.

CHAPITRE 4

Devoir d’information

Art. 29

Les agents de l’unité spéciale d’intervention étran-
gère qui interviennent sur le territoire national en vertu 
de la présente loi, ou leur supérieur, dressent un rapport 
confidentiel de leur intervention et de leurs constatations 
et le transmettent à la Direction des unités spéciales de 
la police fédérale belge.



653089/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

HOOFDSTUK 5

Toepasselijkheid van het strafrecht, de burgerlijke 
aansprakelijkheid en de rechtsbijstand

Art. 30

De agenten van de buitenlandse speciale interventie-
eenheid die op grond van deze wet optreden op het 
nationale grondgebied worden gelijkgesteld met de 
Belgische politieambtenaren voor wat betreft de toepas-
sing van het strafrecht.

Deze agenten worden gelijkgesteld met de amb-
tenaren van de Belgische federale politie voor wat 
betreft de toepassing van hoofdstuk V van de wet op 
het politieambt.

TITEL IV

Romeinse instellingen

Art. 31

Teneinde de hergroeperingsoperatie van de weten-
schappelijke en culturele instellingen te Rome af te 
ronden, is de Koning gemachtigd om het patrimonium 
van het Belgisch Historisch Instituut te Rome over te 
dragen aan de stichting van openbaar nut Academia 
Belgica – Centrum voor Geschiedenis, Kunsten en 
Wetenschappen te Rome.

TITEL V

Overgangs-, Opheffings- en slotbepalingen

Art. 32

De personeelsleden van het operationeel kader die 
vóór de inwerkingtreding van deze wet een afwijking 
op de beroepsonverenigbaarheden hebben verkregen, 
mogen de bezigheid waarvoor ze die afwijking hebben 
verkregen, in voorkomend geval volgens de daaraan 
gekoppelde voorwaarden, verder blijven uitoefenen.

De personeelsleden van het operationeel kader die 
vóór de inwerkingtreding van deze wet een afwijking op 
de beroepsonverenigbaarheden hebben aangevraagd 
maar niet hebben verkregen, moeten die bezigheid, 
indien ze die alsnog wensen uit te oefenen, aan de be-
voegde overheid melden overeenkomstig artikel 135 van 
de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een 
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee 
niveaus.

CHAPITRE 5

Application de la législation pénale, 
responsabilité civile et assistance en justice

Art. 30

Les agents de l’unité spéciale d’intervention étran-
gère intervenant sur le territoire national en vertu de la 
présente loi sont assimilés aux fonctionnaires de police 
belges pour l’application de la législation pénale.

Ces agents sont assimilés aux fonctionnaires de la 
police fédérale belge pour l’application du Chapitre V 
de la loi sur la fonction de police.

TITRE IV

Institutions romaines

Art. 31

Afin de finaliser l ’opération de regroupement des 
institutions scientifiques et culturelles belges à Rome, 
le Roi est autorisé à transférer le patrimoine de l’Institut 
historique belge de Rome à la fondation d’utilité publique 
Academia Belgica – Centre pour l’Histoire, les Arts et 
les Sciences à Rome.

TITRE V

Dispositions transitoires, abrogatoires et finales

Art. 32

Les membres du personnel du cadre opérationnel qui 
ont obtenu une dérogation aux incompatibilités profes-
sionnelles avant l’entrée en vigueur de la présente loi 
peuvent continuer à exercer l’occupation pour laquelle 
ils ont reçu cette dérogation, le cas échéant selon les 
conditions y liées.

Les membres du personnel du cadre opérationnel qui, 
avant l’entrée en vigueur de la présente loi, ont sollicité 
une dérogation aux incompatibilités professionnelles 
mais ne l ’ont pas obtenue, doivent, s’ils entendent 
encore exercer cette occupation, le communiquer à 
l’autorité compétente conformément à l’article 135 de la 
loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police 
intégré, structuré à deux niveaux.
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Art. 33

De volgende bepalingen worden opgeheven:

1° de artikelen VII.II.28 en VII.II.29 van het koninklijk 
besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de rechtsposi-
tie van het personeel van de politiediensten, bekrachtigd 
bij artikel 136 van de wet van 26 april 2002;

2° het artikel VII.II.4  van het koninklijk besluit van 
30  maart  2001 tot regeling van de rechtspositie van 
het personeel van de politiediensten, bekrachtigd bij 
de wet van 26 april 2002 en gewijzigd bij de wet van 
21 december 2013;

3° het artikel 31 van de wet van 26 april 2002 hou-
dende essentiële elementen van het statuut van de 
personeelsleden van de politiediensten en houdende 
diverse andere bepalingen met betrekking tot de poli-
tiediensten, gewijzigd bij wet van 1 maart 2007.

Art. 34

Ar t ikel  8  heef t  ui twerking met ingang van 
27 november 2016.

Ar t ikel  21  heef t uitwerking met ingang van 
29 april 2004.

De artikelen 18, 20 en 33, 1° en 3° hebben uitwerking 
met ingang van 1 januari 2017.

Gegeven te Brussel, 25 mei 2018

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken,

Jan JAMBON

De minister van Justitie,

Koen GEENS

De staatssecretaris voor Armoedebestrijding, 
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en 

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden, 
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken,

Zuhal DEMIR

Art. 33

Les dispositions suivantes sont abrogées:

1° les articles VII.II.28 et VII.II.29 de l’arrêté royal du 
30 mars 2001 portant la position juridique du personnel 
des services de police, confirmés par l’article 136 de la 
loi du 26 avril 2002;

2° l’article VII.II.4 de l’arrêté royal du 30 mars 2001 
portant la position juridique du personnel des services 
de police, confirmé par la loi du 26 avril 2002 et modifié 
par la loi du 21 décembre 2013;

3° l ’article 31 de la loi du 26 avril 2002 relative aux 
éléments essentiels du statut des membres du person-
nel des services de police et portant diverses autres 
dispositions relatives aux services de police, modifié 
par la loi du 1er mars 2007.

Art. 34

L’article 8 produit ses effets le 27 novembre 2016.

L’article 21 produit ses effets le 29 avril 2004.

Les articles 18, 20 et 33, 1° et 3° produisent leurs 
effets le 1 janvier 2017.

Donné à Bruxelles, le 25 mai 2018

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l’Intérieur,

Jan JAMBON

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS

La secrétaire d’État à la Lutte contre la pauvreté, à 
l’Égalité des chances, aux Personnes handicapées, 
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes 

villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de 
l’Intérieur,

Zuhal DEMIR
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Coördinatie van de artikelen 
OUDE VERSIE  GECONSOLIDEERDE VERSIE 

3089 06 A Coördinatie van de artikelen NL.DOCX 

WET VAN 5 AUGUSTUS 1992 OP HET POLITIEAMBT  
  
Hoofdstuk I. - Algemene bepalingen Hoofdstuk I. - Algemene bepalingen 
  

Art. 3. In deze wet wordt verstaan onder :   
  

1° politiemaatregel : elke juridische of materiële uitvoerbare 
handeling van bestuurlijke of gerechtelijke politie die voor de 
burgers een aanwijzing, een verplichting of een verbod inhoudt; 

 

  
2° politieoverheid : de overheid door of krachtens de wet 

aangewezen om juridische politiemaatregelen te nemen en om 
politiemaatregelen uit te voeren of door de politiediensten te 
doen uitvoeren; 

 

  
3° politieambtenaar : een lid van een politiedienst door of 

krachtens de wet bevoegd om bepaalde politiemaatregelen te 
nemen of uit te voeren en daden van bestuurlijke of gerechtelijke 
politie te stellen; 

 

  
4° agent van gerechtelijke politie : de politieambtenaar door 

of krachtens de wet belast met opdrachten van gerechtelijke 
politie zonder bekleed te zijn met de hoedanigheid van officier 
van gerechtelijke politie, hulpofficier van de procureur des 
Konings of van de krijgsauditeur of met deze van officier van 
gerechtelijke politie; 

4° agent van gerechtelijke politie : de politieambtenaar door 
of krachtens de wet belast met opdrachten van gerechtelijke 
politie zonder bekleed te zijn met de hoedanigheid van officier 
van gerechtelijke politie, hulpofficier van de procureur des 
Konings of van de krijgsauditeur of met deze van officier van 
gerechtelijke politie; 

  
5° agent van bestuurlijke politie : de politieambtenaar door 

of krachtens de wet belast met opdrachten van bestuurlijke politie 
zonder bekleed te zijn met de hoedanigheid van officier van 
bestuurlijke politie; 

 

  
6° controleorgaan op de politionele informatie, hierna 

benoemd “Controleorgaan”: het orgaan bedoeld in artikel 36ter 
van de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 
persoonsgegevens. 

 

  
Hoofdstuk IV. - Opdrachten van de politiediensten Hoofdstuk IV. - Opdrachten van de politiediensten 
  
AFDELING 1. - DE OPDRACHTEN VAN DE 
POLITIEDIENSTEN EN HET VERVULLEN VAN DIE 
OPDRACHTEN 

AFDELING 1. - DE OPDRACHTEN VAN DE 
POLITIEDIENSTEN EN HET VERVULLEN VAN DIE 
OPDRACHTEN 

  
Onderafdeling 1. - De specifieke opdrachten van de 
politiediensten 

Onderafdeling 1. - De specifieke opdrachten van de 
politiediensten 

  
Art. 22. De politiediensten houden zich op in de nabijheid 

van elke grote volkstoeloop en nemen de gepaste maatregelen 
voor het rustige verloop ervan. 

 

  
Op beslissing van de bestuurlijke politieoverheid of op 

initiatief van de politieambtenaar die, overeenkomstig de artikelen 
7/1, 7/2 of 7/3, belast is met de operationele leiding van de 
ordedienst, gaan zij over tot het uiteendrijven van : 

 

  
1° alle gewapende samenscholingen;  

  
2° de samenscholingen die gepaard gaan met misdaden en 

wanbedrijven tegen personen en goederen of met overtreding 
2° de samenscholingen die gepaard gaan met misdaden en 

wanbedrijven tegen personen of goederen of met overtreding 
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van de wet van 29 juli 1934 waarbij de privé-milities verboden 
worden; 

van de wet van 29 juli 1934 waarbij de privé-milities verboden 
worden; 

  
3° de samenscholingen waarvan blijkt dat zij gevormd zijn 

of zich vormen met het oog op verwoesting, moord of 
plundering, of om een aanslag te plegen op de lichamelijke 
integriteit of het leven van personen; 

 

  
4° de samenscholingen die de uitvoering van de wet, van 

een politieverordening, van een politiemaatregel, van een 
gerechtelijke beslissing of van een dwangbevel hinderen. 

 

  
Wanneer de politie op grond van artikel 16 of van dit artikel 

ambtshalve samenscholingen uiteendrijft of zich ophoudt in de 
nabijheid van een grote volkstoeloop, stelt ze de burgemeester 
van de betrokken gemeente en de korpschef van de betrokken 
lokale politie hiervan tevoren of, als dat niet mogelijk is, zo 
spoedig mogelijk op de hoogte en blijft ze bij dergelijke 
interventies bestendig met hen in contact. 

 

  
Onderafdeling 2. - De vorm waarin en de voorwaarden 
waaronder de opdrachten worden vervuld 

Onderafdeling 2. - De vorm waarin en de voorwaarden 
waaronder de opdrachten worden vervuld 

  
Art. 27. Bij het vervullen van de opdrachten van bestuurlijke 

politie kunnen de politieambtenaren, bij ernstig en nakend gevaar 
voor rampen, onheil of schadegevallen of wanneer het leven of 
de lichamelijke integriteit van personen ernstig wordt bedreigd, 
zowel 's nachts als overdag gebouwen, bijgebouwen en 
vervoermiddelen doorzoeken in elk van de volgende gevallen: 

Art. 27. Onverminderd de bepalingen betreffende de 
noodplanning, kunnen de politieambtenaren, bij het vervullen 
van hun opdrachten van bestuurlijke politie, bij ernstig en 
nakend gevaar voor rampen, onheil of schadegevallen of 
wanneer het leven of de lichamelijke integriteit van personen 
ernstig wordt bedreigd, zowel 's nachts als overdag gebouwen, 
bijgebouwen en vervoermiddelen doorzoeken in elk van de 
volgende gevallen : 

  
1° op verzoek van de persoon die het werkelijk genot heeft 

van een niet voor het publiek toegankelijke plaats of mits de 
toestemming van die persoon; 

1° op verzoek van de persoon die het werkelijk genot heeft 
van een niet voor het publiek toegankelijke plaats of mits de 
toestemming van die persoon; 

  
2° wanneer het hun op die plaats gemelde gevaar op geen 

andere wijze kan worden afgewend en de persoon van wie sprake 
is in 1° niet geschikt kan worden bereikt. 

2° wanneer het hun op die plaats gemelde gevaar een 
uitermate ernstig karakter vertoont dat het leven of de 
lichamelijke integriteit van personen bedreigt en op geen andere 
wijze kan worden afgewend en de persoon van wie sprake is in 
1° niet geschikt kan worden bereikt. 

  
Bij het vervullen van de opdrachten van bestuurlijke politie, 

kunnen de politieambtenaren, in geval van ernstig en nakend 
gevaar, eveneens onbebouwde zones doorzoeken. 

 

  
Het in dit artikel bedoelde doorzoeken mag slechts 

geschieden om personen op te sporen die in gevaar verkeren of 
om de oorzaak van het gevaar op te sporen en, in voorkomend 
geval, te verhelpen 

 

  
De ontruiming van die gebouwen of zones evenals van hun 

onmiddellijke omgeving kan in diezelfde gevallen door een 
officier van bestuurlijke politie bevolen worden. 

 

  
In deze verschillende gevallen, dient de bevoegde 

burgemeester zo spoedig mogelijk op de hoogte te worden 
gebracht alsmede, naargelang de omstandigheden en in de mate 
van het mogelijke, de persoon die het werkelijk genot heeft van 
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het gebouw, van het vervoermiddel of van de doorzochte zone 
of van het gebouw of de zone die werd ontruimd. 
  

Art. 31. Bij het vervullen van hun opdrachten van 
bestuurlijke politie en onverminderd de bevoegdheden 
uitdrukkelijk toegekend bij wetten van bijzondere politie, kunnen 
de politieambtenaren in geval van volstrekte noodzaak overgaan 
tot de bestuurlijke aanhouding : 

 

  
1° van een persoon die hen hindert in het vervullen van hun 

opdracht het verkeer vrij te houden; 
 

  
2° van een persoon die de openbare rust daadwerkelijk 

verstoort; 
 

  
3° van een persoon, ten aanzien van wie er op grond van zijn 

gedragingen, van materiële aanwijzingen of van de 
omstandigheden, redelijke gronden zijn om te denken dat hij 
voorbereidingen treft om een misdrijf te plegen dat de openbare 
rust of de openbare veiligheid ernstig in gevaar brengt, met als 
doel hem te beletten een dergelijk misdrijf te plegen; 

 

  
4° van een persoon die een misdrijf pleegt dat de openbare 

rust of de openbare veiligheid ernstig in gevaar brengt, teneinde 
dit misdrijf te doen ophouden. 

 

  
In de in het tweede lid van artikel 22 gepreciseerde gevallen 

kunnen de politieambtenaren overgaan tot de bestuurlijke 
aanhouding van personen die de openbare rust verstoren en hen 
van de plaats van de samenscholing verwijderen. 

 

  
De vrijheidsbeneming mag nooit langer duren dan de tijd 

vereist door de omstandigheden die haar rechtvaardigen en mag 
in geen geval twaalf uur te boven gaan. 

De vrijheidsbeneming mag nooit langer duren dan de tijd 
vereist door de omstandigheden die haar rechtvaardigen en mag 
in geen geval twaalf uur te boven gaan, behalve wanneer een 
andere termijn van vrijheidsbeneming voorzien is in de 
nationale reglementering of de internationale reglementering 
die België verbindt. 

  
Elke persoon die het voorwerp uitmaakt van een bestuurlijke 

aanhouding mag vragen dat een persoon waarin hij vertrouwen 
heeft, hiervan verwittigd wordt. 

Elke persoon die het voorwerp uitmaakt van een 
bestuurlijke aanhouding mag vragen dat een persoon waarin hij 
vertrouwen heeft, hiervan verwittigd wordt. 

  
AFDELING 1bis. – HET INFORMATIEBEHEER AFDELING 1bis. – HET INFORMATIEBEHEER 
  
Onderafdeling 8 – De mededeling van gegevens en de toegang 
tot de A.N.G. 

Onderafdeling 8 – De mededeling van gegevens en de toegang 
tot de A.N.G. 

  
Art. 44/11/8. De persoonsgegevens en de informatie 

kunnen ook worden meegedeeld aan het Vast Comité P en aan 
de Dienst Enquêtes ervan, aan het Vast Comité I en aan de Dienst 
Enquêtes ervan, aan het Controleorgaan en aan het 
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse om hen toe te laten 
hun wettelijke opdrachten uit te oefenen. 

Art. 44/11/8. De persoonsgegevens en de informatie 
kunnen ook worden meegedeeld aan het Vast Comité P en aan 
de Dienst Enquêtes ervan, aan het Vast Comité I en aan de 
Dienst Enquêtes ervan, aan het Controleorgaan, aan de 
Algemene Inspectie van de federale politie en van de lokale 
politie en aan het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse 
om hen toe te laten hun wettelijke opdrachten uit te oefenen. 

  
Hoofdstuk V. – Burgerlijke aansprakelijkheid en rechtshulp Hoofdstuk V. – Burgerlijke aansprakelijkheid en 

rechtshulp 
  

Art. 51. De Staat of de gemeente, naargelang van het geval, 
neemt de proceskosten ten laste waartoe de politieambtenaar 

Art. 51. De Staat, de gemeente of de meergemeentezone, 
naargelang van het geval, neemt de proceskosten ten laste 
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bedoeld in artikel 47, in rechte veroordeeld wordt wegens feiten 
gepleegd in zijn functies, tenzij hij een opzettelijke fout, een zware 
fout, of een lichte fout die bij hem gewoonlijk voorkomt, heeft 
begaan. 

waartoe de politieambtenaar bedoeld in artikel 47, in rechte 
veroordeeld wordt wegens feiten gepleegd in zijn functies, tenzij 
hij een opzettelijke fout, een zware fout, of een lichte fout die 
bij hem gewoonlijk voorkomt, heeft begaan. 

  
Wordt één van dergelijke fouten aangetoond, dan beslist de 

Staat, de gemeente of de meergemeentezone, na de 
politieambtenaar te hebben gehoord, of de proceskosten geheel 
dan wel gedeeltelijk door hem moeten worden gedragen. 

 

  
Art. 52. §1. De in artikel 47 bedoelde politieambtenaar of ex-

politieambtenaar die, voor daden gesteld in de uitoefening van 
zijn functies, beroep wenst te doen op bijstand van een advocaat 
zoals voorzien in artikel 47bis, § 2, eerste lid, 3°, van het Wetboek 
van strafvordering of in artikel 2bis, § 1, eerste lid, in artikel 2bis, 
§ 2, eerste en vijfde lid, in artikel 16, § 2, tweede lid, en in artikel 
20, § 1, van de wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige 
hechtenis, heeft recht op rechtshulp van een advocaat ten laste 
van de gemeente, de meergemeentezone of de Staat. 

Art. 52. §1. De in artikel 47 bedoelde politieambtenaar of 
ex-politieambtenaar die, voor daden gesteld in de uitoefening 
van zijn functies, beroep wenst te doen op bijstand van een 
advocaat zoals voorzien in de artikelen 47bis en 62 van het 
Wetboek van strafvordering, in de artikelen 2bis, 15bis, 16, 20 en 
24bis/1 van de wet van 20 juli 1990 betreffende de voorlopige 
hechtenis, en in artikel 10/1 van de wet van 19 december 2003 
betreffende het Europees aanhoudingsbevel, heeft recht op 
rechtshulp van een advocaat ten laste van de gemeente, de 
meergemeentezone of de Staat. 

  
De in artikel 47 bedoelde politieambtenaar of de ex-

politieambtenaar die in rechte wordt gedagvaard of tegen wie de 
strafvordering wordt ingesteld wegens daden gesteld in de 
uitoefening van zijn functies, heeft recht op rechtshulp van een 
advocaat ten laste van de gemeente, de meergemeentezone of de 
Staat. 

 

  
Dit is eveneens het geval voor de politieambtenaar bedoeld 

in artikel 47 of de ex-politieambtenaar die, hetzij omwille van zijn 
hoedanigheid van politieambtenaar en in de uitoefening van zijn 
functies, slachtoffer is van een schadelijk feit, hetzij omwille van 
zijn loutere hoedanigheid van politieambtenaar het slachtoffer is 
van een ingrijpende wraakactie. 

 

  
In geval van overlijden van de politieambtenaar of de ex-

politieambtenaar, komt het in het tweede en derde lid bedoelde 
recht op rechtshulp toe aan diens rechthebbenden in de volgorde 
vastgesteld in artikel 4 van de wet van 12 januari 1970 betreffende 
de toekenning van een bijzondere vergoeding in geval van 
luchtvaartongeval in vredestijd. 

 

  
§2. Aan de politieambtenaar tegen wie de Staat, de gemeente 

of de meergemeentezone de in de artikelen 48 en 49 bedoelde 
burgerlijke rechtsvordering instelt, wordt geen enkele rechtshulp 
verleend. 

 

  
§3. De rechtshulp kan naar gelang van het geval door de 

gemeente, de meergemeentezone of door de Staat worden 
geweigerd wanneer de politieambtenaar een louter morele 
schadevergoeding nastreeft. De politieambtenaar aan wie de 
rechtshulp aldus wordt geweigerd, kan, op zijn vraag, zijn 
standpunt uiteenzetten binnen de tien dagen volgend op de 
weigeringsbeslissing. De beslissing wordt vervolgens bevestigd of 
gewijzigd. 

 

  
De rechtshulp kan naar gelang van het geval door de 

gemeente of door de Staat worden geweigerd wanneer de feiten 
klaarblijkelijk in geen enkel verband staan met de uitoefening van 
de functies. 
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De rechtshulp kan eveneens worden geweigerd wanneer de 

betrokken politieambtenaar kennelijk een opzettelijke of zware 
fout heeft begaan of, als slachtoffer, de strafbemiddeling bedoeld 
in artikel 216ter, § 1, eerste lid, van het Wetboek van 
Strafvordering, van meet af aan en zonder gegronde redenen 
afwijst. 

 

  
Aan het personeelslid dat een vordering tegen de Staat, de 

gemeente of de meergemeentezone instelt, wordt geen rechtshulp 
verleend 

 

  
De rechtshulp kan worden geweigerd aan het personeelslid 

dat een vordering tegen een ander personeelslid instelt. 
 

  
§4. Wanneer de rechtshulp niet is verleend overeenkomstig 

§ 3, tweede, derde en vijfde lid en uit de rechterlijke beslissing 
blijkt dat deze weigering niet gegrond was, heeft de 
politieambtenaar recht op terugbetaling van de kosten die hij voor 
zijn verdediging heeft gemaakt. 

 

  
Wanneer de rechtshulp toegestaan is maar uit de 

gerechtelijke beslissing blijkt dat dit niet diende te geschieden, 
kunnen de kosten die gemaakt zijn voor zijn verdediging, van de 
politieambtenaar teruggevorderd worden, op de wijze bepaald in 
artikel 49. 

 

  
§5. De Koning bepaalt de voorwaarden onder welke de 

honoraria van de advocaat gekozen om de rechtshulp te verlenen 
ten laste van de Staat, de gemeente of de meergemeentezone 
worden genomen. 

 

  
De rechtshulp aan de personeelsleden van de federale 

politie of van de Algemene Inspectie van de federale politie en 
van de lokale politie  komt ten laste van het ministerie van 
Binnenlandse Zaken. 

 

 

  
De rechtshulp aan de leden van de lokale politie komt ten 

laste van de gemeente of, desgevallend, de meergemeentezone, 
behoudens het verhaal van de gemeente of de meergemeentezone 
op de Staat, indien de ambtenaar van de lokale politie in rechte 
wordt gedagvaard wegens daden gesteld bij het vervullen van een 
opdracht voor rekening van de Staat 

 

  
De Koning bepaalt de nadere regels van de tenlasteneming 

van de rechtshulp voor politieambtenaren die door een andere 
dienst worden aangewend. 

 

  
De Koning bepaalt tevens in welke gevallen 

politieambtenaren door een andere dienst worden aangewend 
zoals bedoeld in het vierde lid. 

 

  
§6. De voorgeschreven rechtshulp houdt niet in dat de Staat, 

de gemeente of de meergemeentezone enige aansprakelijkheid 
erkent. 

 

  
WET VAN 7 DECEMBER 1998 TOT ORGANISATIE VAN EEN GEINTEGREERDE POLITIEDIENST, 

GESTRUCTUREERD OP TWEE NIVEAUS 
  
TITEL I. - ALGEMENE BEPALINGEN TITEL I. - ALGEMENE BEPALINGEN 



72 3089/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

OUDE VERSIE GECONSOLIDEERDE VERSIE 

 6

  
Hoofdstuk II. - De federale politieraad Hoofdstuk II. - De federale politieraad 
  

Art. 6. Er wordt een federale politieraad opgericht. Hij wordt 
als volgt samengesteld : 

 

  
1° een voorzitter;  
  
2° een vertegenwoordiger van de minister van Binnenlandse 

Zaken en een vertegenwoordiger van de minister van Justitie; 
 

  
3° een procureur-generaal, op voorstel van het college van 

procureurs-generaal, voor een hernieuwbare termijn van vier 
jaar; 

 

  
4° een gouverneur;  
  
5° de federale procureur;  
  
6° een procureur des Konings;  
  
7° een onderzoeksrechter;  
  
8° drie burgemeesters, lid van de raad van burgemeesters, en die 

elk uit een verschillend Gewest komen; 
 

  
9° de commissaris-generaal;  
  
10° een korpschef van de lokale politie.  
  

De federale politieraad telt, de voorzitter niet mee-gerekend, 
evenveel Nederlandstalige als Franstalige leden. 

 

  
De voorzitter en de leden van de federale politieraad, 

bedoeld in het eerste lid, 4°, 6°, 7°, 8° en 10°, worden aangesteld 
voor een hernieuwbare termijn van vier jaar bij een in 
Ministerraad overlegd koninklijk besluit, op voorstel van de 
ministers van Binnenlandse Zaken en van Justitie. De korpschef 
van de lokale politie wordt aangesteld op voorstel van de Vaste 
Commissie van de lokale politie, bedoeld in artikel 91. 

De voorzitter en de leden van de federale 
politieraad,bedoeld in het eerste lid, 4°, 6°, 7°, 8° en 10°, worden 
aangesteld voor een hernieuwbare termijn van vier jaar bijeen in 
Ministerraad overlegd koninklijk besluit, op voorstel van de 
ministers van Binnenlandse Zaken en van Justitie. De korpschef 
van de lokale politie wordt aangesteld op voorstel van de Vaste 
Commissie van de lokale politie, bedoeld in artikel 91. 

  
De Koning wijst, bij een besluit vastgesteld na overleg in de 

Ministerraad, voor elk van de in het eerste lid, 3°, 4°, 6° tot 8° en 
10°, bedoelde leden een plaatsvervanger aan, met inachtneming 
van de hoedanigheid, het taalstelsel en, in voorkomend geval, de 
voordrachtwijze. 

 

  
 Hoofdstuk V. De Vaste Commissie van de lokale politie 
  
 Art. 8quinquies. De Koning richt een Vaste Commissie 

van de lokale politie op. Op verzoek van de minister van 
Binnenlandse Zaken of andere betrokken ministers, van het 
college van de procureurs-generaal, van een gouverneur of een 
burgemeester of op eigen initiatief, onderzoekt deze commissie 
en geeft advies omtrent alle problemen betreffende de lokale 
politie. 
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 De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd besluit, 
de samenstelling, de verkiezings- en werkwijze van deze 
commissie. 

  
TITEL II. - DE LOKALE POLITIE TITEL II. - DE LOKALE POLITIE 
  
Hoofdstuk I. - Algemene bepalingen Hoofdstuk I. - Algemene bepalingen 
  
AFDELING 1. - DE POLITIEZONES AFDELING 1. - DE POLITIEZONES 
  

Art. 9. Na advies van de betrokken burgemeesters, die de 
gemeenteraden dienaangaande raadplegen, van de procureur-
generaal en van de gouverneur over een voorstel tot indeling door 
de minister van Binnenlandse Zaken, verdeelt de Koning, bij een 
in Ministerraad overlegd koninklijk besluit op de voordracht van 
de ministers van Binnenlandse Zaken en van Justitie, het 
grondgebied van de provincies en van het administratief 
arrondissement van Brussel-Hoofdstad, in politiezones. Daartoe 
worden de grenzen van de gerechtelijke arrondissementen 
gerespecteerd, behoudens wat de gemeenten betreft die 
ressorteren onder meerdere gerechtelijke arrondissementen. 

 

  
Een politiezone bestaat uit één of meer gemeenten. De 

meergemeentezone beschikt over rechtspersoonlijkheid. 
 

  
Dit artikel is tot 1 januari 2018 eveneens van toepassing op 

de wijziging van de grenzen van de vastgestelde politiezones, 
andere dan die bedoeld in Titel II, Hoofdstuk VII, voor zover dit 
niet tot gevolg heeft dat het aantal zones vastgelegd in uitvoering 
van het eerste lid wordt overschreden. 

Dit artikel is tot 1 januari 2018 eveneens van toepassing op 
de wijziging van de grenzen van de vastgestelde politiezones, 
andere dan die bedoeld in Titel II, Hoofdstuk VII, voor zover 
dit niet tot gevolg heeft dat het aantal zones vastgelegd in 
uitvoering van het eerste lid wordt overschreden. 

  
Hoofdstuk VI. - Diverse bepalingen Hoofdstuk VI. - Diverse bepalingen 
  

Art. 91. De Koning richt een Vaste Commissie van de lokale 
politie op. Op verzoek van de minister van Binnenlandse Zaken 
of andere betrokken ministers, van het college van de procureurs-
generaal, van een gouverneur of een burgemeester of op eigen 
initiatief, onderzoekt deze commissie en geeft advies omtrent alle 
problemen betreffende de lokale politie. 

Art. 91. De Koning richt een Vaste Commissie van de 
lokale politie op. Op verzoek van de minister van Binnenlandse 
Zaken of andere betrokken ministers, van het college van de 
procureurs-generaal, van een gouverneur of een burgemeester 
of op eigen initiatief, onderzoekt deze commissie en geeft advies 
omtrent alle problemen betreffende de lokale politie. 

  
De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd besluit, 

de samenstelling, de verkiezings- en werkwijze van deze 
commissie. 

De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd besluit, 
de samenstelling, de verkiezings- en werkwijze van deze 
commissie. 

  
TITEL III. - DE FEDERALE POLITIE TITEL III. - DE FEDERALE POLITIE 
  
Hoofdstuk VII. - Diverse bepalingen Hoofdstuk VII. - Diverse bepalingen 
  

Art. 115. §1. Gedurende de periode tijdens dewelke 
Landsverdediging en de federale politie hun wederzijdse steun 
moeten voortzetten, is de minister van Binnenlandse Zaken ertoe 
gemachtigd de aan Landsverdediging geleverde prestaties te 
valoriseren en de van Landsverdediging ontvangen prestaties te 
vergoeden op basis van de meerkosten. 

 

  
In voorkomend geval worden de door Landsverdediging 

verschuldigde sommen toegewezen aan een organiek 
begrotingsfonds. 
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§2. De minister van Binnenlandse Zaken is ertoe gemachtigd 
om de middelen van de federale politie te verhogen door 
vrijwillige bijdragen, geldelijk of in materieel, van de Europese 
Unie, van supranationale publiekrechtelijke organismen, van de 
federale overheden, van de gewesten, de gemeenschappen, de 
provincies, de meergemeentezones of de gemeenten, en 
toegekend in het raam van de uitoefening van de opdrachten die 
bij wet aan de federale politie zijn toevertrouwd. 

§2. De minister van Binnenlandse Zaken is ertoe 
gemachtigd om de middelen van de federale politie te verhogen 
door :  

 

  
 1° vrijwillige bijdragen, geldelijk of in materieel, van de 

Europese Unie, van supranationale publiekrechtelijke 
organismen, van de federale overheden, van de gewesten, 
de gemeenschappen, de provincies, de 
meergemeentezones of de gemeenten, en toegekend in 
het raam van de uitoefening van de opdrachten die bij wet 
aan de federale politie zijn toevertrouwd; 

  
 2°  inkomsten die ressorteren uit initiatieven ter bevordering 

van een regionale, nationale en internationale 
samenwerking. 

  
De financiële middelen die aldus zijn verworven worden 

toegewezen aan een organiek begrotingsfonds. Wegens hun 
specificiteit worden de bijdragen die afkomstig zijn van de 
Europese fondsen, met uitzondering van die bedoeld in het 
Federaal Europees Fonds voor Asiel en Migratie en Interne 
Veiligheid - Programmatie 2014-2020, en de bijdragen die 
afkomstig zijn van internationale instellingen uitsluitend gestort 
naar het in artikel 11 van de wet van 21 december 2007 houdende 
diverse bepalingen (I) bedoelde organieke begotingsfonds. De 
aan dit fonds gebonden variabele kredieten kunnen worden 
aangewend in vereffening, ook indien het beschikbare saldo op 
het fonds negatief is. Het aldus vastgestelde debetsaldo wordt 
jaarlijks bij een begrotingsbijbepaling vastgesteld samen met de in 
hetzelfde artikel bedoelde vastleggingsmachtiging. 

 

  
TITEL IV. - GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN TITEL IV.- GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN 
  
Hoofdstuk I. – Het personeel Hoofdstuk I. – Het personeel 
  
AFDELING 3.– BEROEPSONVERENIGBAARHEDEN AFDELING 3. – DE CUMULATIE 
  

Art. 134. Onverminderd de in bijzondere wetten bepaalde 
onverenigbaarheden en tenzij de betrokkene zich in non-activiteit 
wegens persoonlijke aangelegenheden bevindt, is de 
hoedanigheid van personeelslid van het operationeel kader 
onverenigbaar met de uitoefening van :  

Art. 134. Onverminderd de in bijzondere wetten en 
besluiten bepaalde onverenigbaarheden en de geldende 
overgangsbepalingen, is de hoedanigheid van personeelslid van 
het operationeel kader onverenigbaar met volgende 
nevenbetrekkingen, nevenberoepen of dito bezigheden, zelfs 
onbezoldigd, die uitgeoefend worden, hetzij in een particuliere 
onderneming zonder winstoogmerk, hetzij in een feitelijke 
vereniging, hetzij, in voorkomend geval, bij bijzondere 
personen:  

  
 1° operationeel lid zijn van een hulpdienst of ambulancier 

zijn; 
  
 2° het verstrekken als lid van het leidinggevend of 

onderwijzend personeel van een erkende rijschool, bedoeld in 
het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende de 
voorwaarden voor de erkenning van scholen voor het besturen 
van motorvoertuigen, van het praktische onderricht inzake het 
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besturen van voertuigen indien dit onderricht geheel of 
gedeeltelijk wordt uitgeoefend op de openbare weg in de zin van 
artikel 1 van het koninklijk besluit van 1 december 1975 
houdende algemeen reglement op de politie van het wegverkeer; 

  
 3° het uitoefenen van het ambt van bijzonder veldwachter. 
  

1° een ander beroep; 1° een ander beroep; 
  
2° een openbaar ambt, een openbare opdracht of een openbaar 

mandaat; 
2° een openbaar ambt, een openbare opdracht of een 

openbaar mandaat; 
  
3° een opdracht of een dienst, zelfs als die onbezoldigd is, in 

particuliere ondernemingen met winstoogmerk ; 
3° een opdracht of een dienst, zelfs als die onbezoldigd is, in 

particuliere ondernemingen met winstoogmerk ; 
  
4° elke andere opdracht of dienst waarvan de minister van 

Binnenlandse Zaken de onverenigbaarheid heeft vastgesteld. 
4° elke andere opdracht of dienst waarvan de minister van 

Binnenlandse Zaken de onverenigbaarheid heeft 
vastgesteld. 

  
De personeelsleden mogen noch rechtstreeks, noch via een 

tussenpersoon, enige handel drijven, als zaakwaarnemer 
optreden, deelnemen aan de leiding, het bestuur van of het 
toezicht op handelsvennootschappen, nijverheids- of 
handelsinstellingen. 

De personeelsleden mogen noch rechtstreeks, noch via een 
tussenpersoon, enige handel drijven, als zaakwaarnemer 
optreden, deelnemen aan de leiding, het bestuur van of het 
toezicht op handelsvennootschappen, nijverheids- of 
handelsinstellingen. 

  
Art. 135. Individuele afwijkingen van de verbodsbepalingen 

in artikel 134 kunnen worden toegestaan, naar gelang van het 
geval, door de commissaris-generaal, de burgemeester of het 
politiecollege, binnen het raam van de richtlijnen gegeven door 
de minister van Binnenlandse Zaken voor bijkomende 
betrekkingen, beroepen of bezigheden die niet het belang van de 
dienst schaden, noch afbreuk doen aan de waardigheid van de 
status van het personeelslid. 

Art. 135. Het personeelslid van het operationeel kader 
meldt voorafgaandelijk elke bezigheid, die niet is bedoeld in 
artikel 134, die het beoogt uit te oefenen aan, naar gelang het 
geval, de commissaris-generaal of de door hem aangewezen 
overheid, de burgemeester of het politiecollege. Die melding 
moet hetzij verstuurd zijn per aangetekende zending, hetzij door 
middel van een brief tegen ontvangstbewijs rechtstreeks 
overhandigd worden aan de bevoegde overheid, hetzij door 
middel van een brief tegen ontvangstbewijs overhandigd 
worden aan de personeelsdienst van de betrokken politiedienst. 

  
De toestemming moet vooraf worden verkregen en kan 

afhankelijk worden gesteld van welbepaalde voorwaarden. Zij kan 
steeds worden ingetrokken. 

De commissaris-generaal of de door hem aangewezen 
overheid, de burgemeester of het politiecollege kan, binnen de 
45 kalenderdagen na de ontvangst van de melding en na het 
advies te hebben ingewonnen van, naar gelang van het geval, de 
directeur-generaal die de algemene directie leidt onder wiens 
gezag de aanvrager zijn ambt uitoefent of de korpschef, bij een 
gemotiveerde beslissing: 

  
 1° de uitoefening van de gemelde bezigheid, binnen het raam 

van de richtlijnen gegeven door de minister van 
Binnenlandse Zaken, weigeren; 

  
 2° de uitoefening van de gemelde bezigheid afhankelijk stellen 

van welbepaalde voorwaarden aangaande het belang van de 
dienst en de waardigheid van de status van personeelslid. 

  
 Met uitzondering van het personeelslid dat een 

weigeringsbeslissing heeft bekomen en, in voorkomend geval, 
mits het respecteren van de opgelegde voorwaarden, kan het 
personeelslid van het operationeel kader de gemelde bezigheid 
uitoefenen na het verstrijken van de in het tweede lid bedoelde 
termijn.   
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 Elke cumul wordt ambtshalve opgeschort wanneer het 
personeelslid afwezig is wegens ziekte, wegens een 
arbeidsongeval, wegens een ongeval op de weg naar of van het 
werk of wegens een beroepsziekte, wanneer hij in disponibiliteit 
wegens ziekte is of werkt volgens het stelsel van de verminderde 
prestaties wegens medische redenen. 

  
WET VAN 26 APRIL 2002 HOUDENDE DE ESSENTIELE ELEMENTEN VAN HET STATUUT VAN DE 

PERSONEELSLEDEN VAN DE POLITIEDIENSTEN EN HOUDENDE DIVERSE ANDERE 
BEPALINGEN MET BETREKKING TOT DE POLITIEDIENSTEN (“EXODUS”) 

  
TITEL II. – HET STATUUT VAN DE 
PERSONEELSLEDEN VAN DE POLITIEDIENSTEN 

TITEL II. – HET STATUUT VAN DE 
PERSONEELSLEDEN VAN DE POLITIEDIENSTEN 

  
Hoofdstuk IV. – De externe indienstneming van de 
personeelsleden van het administratief en logistiek kader 

Hoofdstuk IV. – De externe indienstneming van de 
personeelsleden van het administratief en logistiek kader 

  
AFDELING 1. - DE ALGEMENE 
TOELATINGSVOORWAARDEN IN HET RAAM VAN DE 
EXTERNE INDIENSTNEMING VAN DE 
PERSONEELSLEDEN VAN HET ADMINISTRATIEF EN 
LOGISTIEK KADER 

AFDELING 1. - DE ALGEMENE 
TOELATINGSVOORWAARDEN IN HET RAAM VAN 
DE EXTERNE INDIENSTNEMING VAN DE 
PERSONEELSLEDEN VAN HET ADMINISTRATIEF EN 
LOGISTIEK KADER 

  
 Art. 19bbis. De in artikel 19, 1°, bedoelde voorwaarde is niet 

van toepassing op de kandidaat voor een contractuele 
betrekking in het administratief en logistiek kader waarvan de 
gewone plaats van het werk gelegen is buiten het Rijk en voor 
zover de uit te oefenen betrekking geen rechtstreekse of 
onrechtstreekse deelneming inhoudt aan de uitoefening van 
het openbaar gezag en aan functies strekkende tot 
bescherming van de algemene belangen van de Staat. 

  
Hoofdstuk VI. - De baremische loopbaan, de bevordering 
door verhoging in graad of klasse en de bevordering door 
overgang naar een hoger kader of niveau 

Hoofdstuk VI. - De baremische loopbaan, de bevordering 
door verhoging in graad of klasse en de bevordering door 
overgang naar een hoger kader of niveau 

  
AFDELING 2. - DE BAREMISCHE LOOPBAAN VAN DE 
PERSONEELSLEDEN 

AFDELING 2. - DE BAREMISCHE LOOPBAAN VAN DE 
PERSONEELSLEDEN 

  
Onderafdeling 2. - Voorwaarden verbonden aan de baremische 
loopbaan van de personeelsleden 

Onderafdeling 2. - Voorwaarden verbonden aan de baremische 
loopbaan van de personeelsleden 

  
Art. 30. De baremische loopbaan van een personeelslid is 

verbonden aan de volgende voorwaarden 
 

  
1° beschikken over een door de Koning bepaalde 

loonschaalanciënniteit; 
 

  
2° geen laatste evaluatie met de eindvermelding “onvoldoende” 

hebben; 
 

  
3° in de gevallen en volgens de nadere regels bepaald door de 

Koning, een voortgezette opleiding of een gecertificeerde 
opleiding hebben gevolgd 

 

  
4° in de gevallen en volgens de nadere regels bepaald door de 

Koning bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, geselecteerd zijn door een selectiecommissie. 

4° in voorkomend geval, de aanvraag van het personeelslid. 
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AFDELING 3. – DE BEVORDERING DOOR 
VERHOGING IN GRAAD OF KLASSE) 

AFDELING 3. – DE BEVORDERING DOOR 
VERHOGING IN GRAAD OF KLASSE) 

  
Onderafdeling 1. - De bevordering door verhoging in graad van 
de personeelsleden van het operationeel kader 

Onderafdeling 1. - De bevordering door verhoging in graad van 
de personeelsleden van het operationeel kader 

  
Art. 32. Tot de graad van hoofdcommissaris van politie kan 

worden bevorderd de commissaris van politie die: 
 

  
1° ten minste negen jaar kaderanciënniteit heeft in het 

officierskader; 
 

  
2° houder is van het door de Koning bepaald diploma; 2° houder is van een diploma of studiegetuigschrift dat ten 

minste evenwaardig is met die welke in aanmerking worden 
genomen voor de aanwerving in de betrekkingen van 
niveau A bij de federale Rijksbesturen of die geslaagd is 
voor de door het selectiebureau van de federale overheid 
SELOR georganiseerde examens voor overgang naar het 
niveau A in het federaal openbaar ambt of die houder is van 
het diploma bedoeld in artikel 142sexies, vierde lid, van de 
wet, afgeleverd aan de laureaten van de basisopleiding van 
het officierskader of die geslaagd is voor een door de 
Koning bepaalde aanvullende toelatingsproef; 

  
3° houder is van het door de Koning bij een besluit vastgesteld 

na overleg in de Ministerraad bepaalde directiebrevet; 
 

  
4° geen laatste evaluatie met de eindvermelding “onvoldoende” 

heeft; 
 

  
5° geen zware tuchtstraf heeft opgelopen die nog niet is 

uitgewist. 
 

  
 Hoofdstuk VIbbis. - De functionele verloning 
  
 Art. 47bbis. De Koning kan, onverminderd de baremische 

loopbaan, de voorwaarden bepalen waaronder de hogere officieren 
die bepaalde leidende ambten uitoefenen, een aan hun graad 
verbonden hogere wedde of loonschaal kunnen genieten. 

  
TITEL IV. – DE BIJZONDERE DIENSTEN TITEL IV. – DE BIJZONDERE DIENSTEN 
  

Art. 128. De diensten opgericht in het raam van de 
inwendige dienst van de rijkswacht, bedoeld in artikel 70 van de 
wet van 2 december 1957 op de rijkswacht, opgeheven door 
artikel 212 van de wet, behouden hun rechtspersoonlijkheid en 
hun handelingsbekwaamheid voor een periode van twee jaar. 

Art. 128. §1. De diensten opgericht in het raam van de 
inwendige dienst van de rijkswacht, bedoeld in artikel 70 van de 
wet van 2 december 1957 op de rijkswacht, opgeheven door 
artikel 212 van de wet, behouden hun rechtspersoonlijkheid en 
hun handelingsbekwaamheid voor een periode van twee jaar. 

  
De directeur-generaal van het personeel van de federale 

politie is gemachtigd om de structuur en de werking van die 
diensten te organiseren en aan te passen in functie van de 
structurele hervormingen, in overleg met de vakorganisaties. 

De directeur-generaal van het personeel van de federale 
politie is gemachtigd om de structuur en de werking van die 
diensten te organiseren en aan te passen in functie van de 
structurele hervormingen, in overleg met de vakorganisaties. 

  
 §2. In afwijking van §1, eerste lid, behoudt het fonds der 

kantines zijn rechtspersoonlijkheid en zijn 
handelingsbekwaamheid tot 30 juni 2018 inbegrepen. 

  
 In afwijking van §1, tweede lid, bestaat het beheerscomité 

van het fonds der kantines uit de Commissaris-generaal, de 
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Directeurs-generaal en de Directeur van de directie van 
Financiën van de federale politie. 

  
 §3. Op beslissing van zijn beheerscomité, kan het saldo 

van de financiële tegoeden van het fonds bedoeld in §2 gestort 
worden aan de vereniging zonder winstoogmerk FSSPol 
“Fonds voor Sociale Solidariteit bij de Politiediensten”. In dat 
geval, kunnen deze middelen enkel aangewend worden voor de 
restauratie, het onderhoud, de verfraaiing of  de versiering van 
de herdenkingsmonumenten van de politie of  voor de 
organisatie van de herdenkingen bij deze monumenten en hun 
gebruik zal het voorwerp uitmaken van een specifieke 
boekhoudkundige opvolging. 

  
 Indien deze vereniging zonder winstoogmerk zijn 

activiteiten staakt, zal het saldo bedoeld in het vorige lid of  het 
deel van dit laatste waarvan het gebruik op dat moment niet 
kan gestaafd worden, integraal en onmiddellijk gestort worden 
in de Schatkist. 
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LOI DU 5 AOUT 1992 SUR LA FONCTION DE POLICE 

  
Chapitre Ier. - Dispositions générales Chapitre Ier. - Dispositions générales 
  

Art. 3. Dans la présente loi, on entend par :  
  

1° mesure de police : tout acte exécutoire de police 
administrative ou de police judiciaire, juridique ou matériel, 
portant une indication, une obligation ou une interdiction pour 
les citoyens; 

 

  
2° autorité de police : l'autorité désignée par ou en vertu de 

la loi pour prendre des mesures de police juridiques, et pour 
exécuter des mesures de police ou les faire exécuter par les 
services de police; 

 

  
3° fonctionnaire de police : un membre d'un service de police 

habilité par ou en vertu de la loi à prendre ou à exécuter certaines 
mesures de police et à accomplir des actes de police 
administrative ou judiciaire; 

 

  
4° agent de police judiciaire : le fonctionnaire de police 

chargé par ou en vertu de la loi de missions de police judiciaire 
sans être revêtu de la qualité d'officier de police judiciaire 
auxiliaire du procureur du Roi ou de l'auditeur militaire ou de celle 
d'officier de police judiciaire; 

4° agent de police judiciaire : le fonctionnaire de police 
chargé par ou en vertu de la loi de missions de police judiciaire 
sans être revêtu de la qualité d'officier de police judiciaire 
auxiliaire du procureur du Roi ou de l'auditeur militaire ou de 
celle d'officier de police judiciaire; 

  
5° agent de police administrative : le fonctionnaire de police 

chargé par ou en vertu de la loi de missions de police 
administrative sans être revêtu de la qualité d'officier de police 
administrative; 

 

  
6° organe de contrôle de l’information policière, ci-après 

dénommé “Organe de contrôle”: l’organe visé à l’article 36ter de 
la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée 
à l’égard du traitement des données à caractère personnel. 

 

  
Chapitre IV. - Missions des services de police Chapitre IV. - Missions des services de police 

  
SECTION 1ère. - DES MISSIONS DES SERVICES DE 
POLICE ET DE L'EXERCICE DE CELLES-CI 

SECTION 1ère. - DES MISSIONS DES SERVICES DE 
POLICE ET DE L'EXERCICE DE CELLES-CI 

  
Sous-section 1ère. - Des missions spécifiques des services de police Sous-section 1ère. - Des missions spécifiques des services de 

police 
  

Art. 22. Les services de police se tiennent à portée des grands 
rassemblements et prennent les mesures utiles à leur déroulement 
paisible. 

 

  
Sur décision de l’autorité de police administrative ou à 

l’initiative du fonctionnaire de police chargé de la direction 
opérationnelle du service d’ordre conformément au article 7/1, 
7/2 ou 7/3, ils dispersent : 

 

  
1° tous les attroupements armés;  
  
2° les attroupements qui s'accompagnent de crimes et de 

délits contre les personnes et les biens ou d'infractions à la loi du 
29 juillet 1934 interdisant les milices privées; 

2° les attroupements qui s'accompagnent de crimes et de 
délits contre les personnes ou les biens ou d'infractions à la loi 
du 29 juillet 1934 interdisant les milices privées; 
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3° les attroupements dont il apparaît qu'ils sont constitués ou 

se constituent en vue de porter la dévastation, le massacre ou le 
pillage ou d'attenter à l'intégrité physique ou à la vie des 
personnes; 

 

  
4° les attroupements faisant obstacle à l'exécution de la loi, 

d'une ordonnance de police, d'une mesure de police, d'une 
décision de justice ou d'une contrainte. 

 

  
Lorsque la police disperse d'office des attroupements ou se 

tient à portée de grands rassemblements, sur base de l'article 16 
ou du présent article, elle en informe au préalable ou, si ce n'est 
pas possible, dans les plus brefs délais, le bourgmestre de la 
commune concernée et le chef de corps de la police locale 
concernée et maintient avec ceux-ci un contact permanent à 
l'occasion de telles interventions. 

 

  
Sous-section 2. - De la forme et des conditions d'exercice des 
missions 

Sous-section 2. - De la forme et des conditions d'exercice des 
missions 

  
Art. 27. Dans l'exercice des missions de police 

administrative, les fonctionnaires de police peuvent, en cas de 
danger grave et imminent de calamités, de catastrophes ou de 
sinistres, ou lorsque la vie ou l'intégrité physique de personnes 
sont gravement menacées, fouiller des bâtiments, leurs annexes 
ainsi que des moyens de transport, tant de jour que de nuit, dans 
chacun des cas suivants: 

Art. 27. Sans préjudice des dispositions relatives à la 
planification d’urgence, les fonctionnaires de police peuvent, 
dans l’exercice de leurs missions de police administrative, en 
cas de danger grave et imminent de calamités, de catastrophes 
ou de sinistres, ou lorsque la vie ou l'intégrité physique de 
personnes sont gravement menacées, fouiller des bâtiments, 
leurs annexes ainsi que des moyens de transport, tant de jour 
que de nuit, dans chacun des cas suivants 

  
1° à la demande de la personne qui a la jouissance effective 

d'un lieu non accessible au public ou moyennant le consentement 
de cette personne; 

1° à la demande de la personne qui a la jouissance effective 
d'un lieu non accessible au public ou moyennant le 
consentement de cette personne; 

  
2° lorsque le danger qui leur est signalé en ce lieu, ne peut 

être écarté d'aucune autre manière et que la personne visée au 1° 
ne peut être contactée utilement. 

2° lorsque le danger qui leur est signalé en ce lieu, 
représente un caractère extrêmement grave qui menace la vie ou 
l’intégrité physique de personnes et ne peut être écarté d'aucune 
autre manière et que la personne visée au 1° ne peut être 
contactée utilement. 

  
Dans l'exercice des missions de police administrative, les 

fonctionnaires de police peuvent également en cas de danger 
grave et imminent fouiller des zones non bâties. 

 

  
Les fouilles visées au présent article ne peuvent être 

effectuées qu'en vue de rechercher les personnes en danger ou la 
cause du danger et, s'il échet, d'y porter remède. 

 

  
L'évacuation de ces bâtiments ou zones ainsi que de leurs 

abords immédiats peut être ordonnée par un officier de police 
administrative dans les mêmes cas que ci-avant. 

 

  
Dans ces différents cas, le bourgmestre compétent doit être 

informé dans les plus brefs délais, de même que, selon les 
circonstances et dans la mesure du possible, la personne ayant la 
jouissance effective du bâtiment, du moyen de transport ou de la 
zone fouillée ou du bâtiment ou de la zone évacuée. 
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Art. 31. Dans l'exercice de leurs missions de police 
administrative et sans préjudice des compétences expressément 
prévues dans des lois de police spéciale, les fonctionnaires de 
police peuvent en cas d'absolue nécessité procéder à l'arrestation 
administrative : 

 

  
1° d'une personne qui fait obstacle à l'accomplissement de 

leur mission d'assurer la liberté de la circulation; 
 

  
2° d'une personne qui perturbe effectivement la tranquillité 

publique; 
 

  
3° d'une personne à l'égard de laquelle il existe des motifs 

raisonnables de croire, en fonction de son comportement, 
d'indices matériels ou des circonstances, qu'elle se prépare à 
commettre une infraction qui met gravement en danger la 
tranquillité ou la sécurité publiques, et afin de l'empêcher de 
commettre une telle infraction; 

 

  
4° d'une personne qui commet une infraction qui met 

gravement en danger la tranquillité ou la sécurité publiques, afin 
de faire cesser cette infraction. 

 

  
Dans les cas prévus à l'article 22, alinéa 2, les fonctionnaires 

de police peuvent procéder à l'arrestation administrative des 
personnes qui perturbent la tranquillité publique et les éloigner 
des lieux de l'attroupement. 

 

  
La privation de liberté ne peut jamais durer plus longtemps 

que le temps requis par les circonstances qui la justifient et ne 
peut en aucun cas dépasser douze heures. 

La privation de liberté ne peut jamais durer plus longtemps 
que le temps requis par les circonstances qui la justifient et ne 
peut en aucun cas dépasser douze heures, sauf lorsqu’un autre 
délai de privation de liberté est prévu par une réglementation 
nationale ou internationale liant la Belgique. 

  
Toute personne qui fait l'objet d'une arrestation 

administrative peut demander qu'une personne de sa confiance 
en soit avertie. 

Toute personne qui fait l'objet d'une arrestation 
administrative peut demander qu'une personne de sa confiance 
en soit avertie. 

  
SECTION 1rebis. – DE LA GESTION DES INFORMATIONS SECTION 1rebis. – DE LA GESTION DES 

INFORMATIONS 
  
Sous-section 8 – La communication des données et l’accès à la 
B.N.G. 

Sous-section 8 – La communication des données et l’accès à la 
B.N.G. 

  
Art. 44/11/8. Les données à caractère personnel et les 

informations peuvent aussi être communiquées au Comité 
Permanent P et à son Service d’enquêtes, au Comité Permanent 
R et à son Service d’enquêtes, à l’Organe de contrôle et à l’Organe 
pour la coordination de l’analyse de la menace pour leur permettre 
d’exercer leurs missions légales. 

Art. 44/11/8. Les données à caractère personnel et les 
informations peuvent aussi être communiquées au Comité 
Permanent P et à son Service d’enquêtes, au Comité Permanent 
R et à son Service d’enquêtes, à l’Organe de contrôle, à 
l’Inspection générale de la police fédérale et de la police locale 
et à l’Organe pour la coordination de l’analyse de la menace pour 
leur permettre d’exercer leurs missions légales. 

  
Chapitre V. - Responsabilité civile et assistance en justice Chapitre V. - Responsabilité civile et assistance en justice 
  

Art. 51. L'Etat ou la commune selon le cas prend en charge 
les frais de justice auxquels le fonctionnaire de police visé à 
l'article 47 est condamné en justice pour des faits commis dans 
ses fonctions, sauf s'il a commis une faute intentionnelle, une 
faute lourde, ou une faute légère qui présente dans son chef un 
caractère habituel. 

Art. 51. L’Etat, la commune ou la zone pluricommunale 
selon le cas prend en charge les frais de justice auxquels le 
fonctionnaire de police visé à l'article 47 est condamné en justice 
pour des faits commis dans ses fonctions, sauf s'il a commis une 
faute intentionnelle, une faute lourde, ou une faute légère qui 
présente dans son chef un caractère habituel. 
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Lorsqu’une de ces fautes est établie, l’Etat, la commune ou la 

zone pluricommunale décide, après avoir entendu le 
fonctionnaire de police, si celui-ci doit supporter la totalité ou 
bien une partie des frais de justice. 

 

  
Art. 52. §1er. Le fonctionnaire de police ou l’ex-fonctionnaire 

de police visé à l’article 47 qui, pour des actes commis dans 
l’exercice de ses fonctions, souhaite se faire assister d’un avocat 
comme prévu à l’article 47bis, § 2, alinéa 1er, 3°, du Code 
d’instruction criminelle ou à l’article 2bis, § 1er, alinéa 1er, à l’article 
2bis, § 2, alinéa 1er et 5, à l’article 16, § 2, alinéa 2, et à l’article 20, 
§ 1er, de la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention préventive, 
bénéficie de l’assistance en justice d’un avocat à charge de la 
commune, de la zone pluricommunale ou de l’Etat. 

Art. 52. §1er. Le fonctionnaire de police ou l’ex-
fonctionnaire de police visé à l’article 47 qui, pour des actes 
commis dans l’exercice de ses fonctions, souhaite se faire 
assister d’un avocat comme prévu aux articles 47bis et 62 du 
Code d’instruction criminelle, aux articles 2bis, 15bis, 16, 20 et 
24bis/1 de la loi du 20 juillet 1990 relative à la détention 
préventive, et à l’article 10/1 de la loi du 19 décembre 2003 
relative au mandat d’arrêt européen, bénéficie de l’assistance en 
justice d’un avocat à charge de la commune, de la zone 
pluricommunale ou de l’Etat. 

  
Le fonctionnaire de police visé à l'article 47  qui est cité en 

justice ou contre lequel l'action publique est intentée pour des 
actes commis dans l'exercice de ses fonctions, bénéficie de 
l'assistance en justice d'un avocat à charge de la commune de la 
zone pluricommunale ou de l'Etat. 

 

  
Il en est de même pour le fonctionnaire de police visé à 

l’article 47 ou l’ex-fonctionnaire de police qui, soit en sa qualité 
de fonctionnaire de police et en raison de l’exécution de ses 
fonctions, est victime d’un fait dommageable, soit, en raison de 
sa seule qualité de fonctionnaire de police, est victime d’un acte 
de vengeance conséquent. 

 

  
En cas de décès du fonctionnaire de police ou de l’ex-

fonctionnaire de police, le droit à l’assistance en justice visé aux 
alinéas 2 et 3 revient à ses ayants droit dans l’ordre fixé à l’article 
4 de la loi du 12 janvier 1970 relative à l’octroi d’une indemnité 
spéciale en cas d’accident aéronautique survenu en temps de paix. 

 

  
§2. Aucune assistance en justice n'est fournie au 

fonctionnaire de police contre lequel l'Etat, la commune ou la 
zone pluricommunale exerce l'action civile prévue aux articles 48 
et 49. 

 

  
§3. L'assistance en justice peut être refusée, selon le cas, par 

la commune, la zone pluricommunale ou par l'Etat lorsque le 
dédommagement poursuivi par le fonctionnaire de police est 
purement moral. Le fonctionnaire de police à qui l'assistance en 
justice est ainsi refusée, peut, à sa demande, présenter son point 
de vue dans les dix jours qui suivent la décision de refus. La 
décision est ensuite confirmée ou modifiée. 

 

  
L'assistance en justice peut être refusée selon le cas par la 

commune, la zone pluricommunale ou par l'Etat, lorsque les faits 
ne présentent manifestement aucun lien avec l'exercice des 
fonctions. 

 

  
L'assistance en justice peut également être refusée lorsqu'il 

est manifeste que le fonctionnaire de police concerné a commis 
une faute intentionnelle ou une faute lourde ou qu’il a, en tant que 
victime, refusé d’emblée et sans motifs fondés la médiation pénale 
visée à l’article 216ter, §1er, alinéa 1er, du Code d’instruction 
criminelle. 
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Aucune assistance en justice n’est accordée au membre du 

personnel qui intente une action contre l’Etat, la commune ou la 
zone pluricommunale. 

 

  
L’assistance en justice peut être refusée au membre du 

personnel qui intente une action contre un autre membre du 
personnel. 

 

  
§4. Lorsque l'assistance en justice n'a pas été accordée 

conformément au §3, alinéas 2, 3 et 5 et qu'il ressort de la décision 
de justice que ce refus n'était pas fondé, le fonctionnaire de police 
a droit au remboursement des frais qu'il a exposés pour assurer sa 
défense. 

 

  
Lorsque l'assistance en justice a été accordée mais qu'il 

ressort de la décision de justice qu'elle n'aurait pas dû l'être, les 
frais exposés afin d'assurer sa défense, peuvent être récupérés 
auprès du fonctionnaire de police, de la manière prévue à l'article 
49. 

 

  
§5. Le Roi détermine les conditions dans lesquelles les 

honoraires de l'avocat choisi pour prêter l'assistance en justice 
sont prises en charge par l'Etat, par la commune ou par la zone 
pluricommunale. 

 

  
L'assistance en justice des membres du personnel de la police 

fédérale ou de l’Inspection générale de la police fédérale et de la 
police locale est à charge du ministère de l'Intérieur. 

 

  
L’assistance en justice des membres de la police locale est à 

charge de la commune ou, le cas échéant, de la zone 
pluricommunale, sauf le recours de celle-ci contre l’Etat si le 
fonctionnaire de la police locale est attrait en justice pour des 
actes accomplis lors d’une mission réalisée pour le compte de 
l’Etat. 

 

  
Le Roi détermine les modalités de la prise en charge de 

l'assistance en justice pour les fonctionnaires de police qui sont 
employés par un autre service. 

 

  
Le Roi détermine en même temps les cas dans lesquels les 

fonctionnaires de police sont employés par un autre service, tel 
que visé à l'alinéa 4. 

 

  
§6. L'assistance en justice prévue n'entraîne de la part de 

l'Etat, de la commune ou de la zone pluricommunale aucune 
reconnaissance de sa responsabilité. 

 

  
LOI DU 7 DECEMBRE 1998 ORGANISANT UN SERVICE DE POLICE INTEGRE, STRUCTURE A DEUX 

NIVEAUX 
  
TITRE Ier. - DISPOSITIONS GENERALES TITRE Ier. - DISPOSITIONS GENERALES 
  
Chapitre II. - Le conseil fédéral de police Chapitre II. - Le conseil fédéral de police 
  

Art. 6. Il est créé un conseil fédéral de police. Il est composé 
comme suit : 

 

  
1° un président;  
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2° un représentant du ministre de l’Intérieur et un représentant 

du ministre de la Justice; 
 

  
3° un procureur général, sur proposition du collège des 

procureurs généraux, pour une période renouvelable de 
quatre ans; 

 

  
4° un gouverneur;  
  
5° le procureur fédéral;  
  
6° un procureur du Roi;  
  
7° un juge d’instruction;  
  
8° trois bourgmestres, membres du conseil des bourgmestres et 

provenant chacun d’une Région différente; 
 

  
9° le commissaire général;  
  
10° un chef de corps de la police locale.  
  

Son président excepté, le conseil fédéral de police comprend 
autant de membres d’expression française que de membres 
d’expression néerlandaise. 

 

  
Le président, et les membres du conseil fédéral de police 

visés à l’alinéa 1er , 4°, 6°, 7°, 8° et 10°, sont désignés par arrêté 
royal délibéré en Conseil des ministres, sur proposition des 
ministres de l’Intérieur et de la Justice pour une période 
renouvelable de quatre ans.  Le chef de corps de la police locale 
est désigné sur proposition de la Commission permanente de la 
police locale visée à l’article 91. 

Le président, et les membres du conseil fédéral de police 
visés à l’alinéa 1er , 4°, 6°, 7°, 8° et 10°, sont désignés par arrêté 
royal délibéré en Conseil des ministres, sur proposition des 
ministres de l’Intérieur et de la Justice pour une période 
renouvelable de quatre ans.  Le chef de corps de la police locale 
est désigné sur proposition de la Commission permanente de la 
police locale visée à l’article 91. 

  
Le Roi désigne par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 

un suppléant pour chacun des membres visés à l’alinéa 1er, 3°, 4°, 
6° à 8° et 10°, en respectant la qualité, le régime linguistique et, le 
cas échéant, le mode de présentation. 

 

  
 Chapitre V. La Commission permanente de la police locale 
  
 Art. 8quinquies. Le Roi crée une Commission permanente 

de la police locale. A la demande du ministre de l’Intérieur ou 
d’autres ministres intéressés, du collège des procureurs 
généraux, d’un gouverneur ou d’un bourgmestre, ou d’initiative, 
cette commission étudie et donne des avis sur tous les 
problèmes relatifs à la police locale. 

  
 Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, la composition, le mode d’élection et le mode de 
fonctionnement de cette commission. 

  
TITRE II. - LA POLICE LOCALE TITRE II. - LA POLICE LOCALE 
  
Chapitre Ier. - Dispositions générales Chapitre Ier. - Dispositions générales 
  
SECTION 1ere. - LES ZONES DE POLICE SECTION 1ere. - LES ZONES DE POLICE 
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Art. 9. Après que l’avis des bourgmestres concernés, qui 
consultent les conseils communaux à cet effet, ainsi que l’avis du 
procureur général et du gouverneur aient été recueillis sur une 
proposition de répartition du ministre de l’Intérieur, le Roi divise, 
par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres sur la 
proposition des ministres de l’Intérieur et de la Justice, le territoire 
des provinces et celui de l’arrondissement administratif de 
Bruxelles-Capitale en zones de police. Pour ce faire, les limites 
des arrondissements judiciaires sont respectées, sauf en ce qui 
concerne les communes ressortissant à plusieurs arrondissements 
judiciaires. 

 

  
Une zone de police est composée d’une ou de plusieurs 

communes. La zone pluricommunale est dotée de la personnalité 
juridique. 

 

  
Le présent article est également d'application jusqu'au 1er 

janvier 2018, à la modification des délimitations des zones de 
police fixées, autre que celle visée au Titre II, Chapitre VII, pour 
autant que cela n'ait pas pour conséquence une augmentation du 
nombre de zones déterminé par l'alinéa 1er. 

Le présent article est également d'application jusqu'au 1er 
janvier 2018, à la modification des délimitations des zones de 
police fixées, autre que celle visée au Titre II, Chapitre VII, pour 
autant que cela n'ait pas pour conséquence une augmentation du 
nombre de zones déterminé par l'alinéa 1er. 

  
Chapitre VI. - Dispositions diverses Chapitre VI. - Dispositions diverses 
  

Art. 91. Le Roi crée une Commission permanente de la 
police locale. A la demande du ministre de l’Intérieur ou d’autres 
ministres intéressés, du collège des procureurs généraux, d’un 
gouverneur ou d’un bourgmestre, ou d’initiative, cette 
commission étudie et donne des avis sur tous les problèmes 
relatifs à la police locale. 

Art. 91. Le Roi crée une Commission permanente de la 
police locale. A la demande du ministre de l’Intérieur ou d’autres 
ministres intéressés, du collège des procureurs généraux, d’un 
gouverneur ou d’un bourgmestre, ou d’initiative, cette 
commission étudie et donne des avis sur tous les problèmes 
relatifs à la police locale. 

  
Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, la composition, le mode d’élection et le mode de 
fonctionnement de cette commission. 

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, la composition, le mode d’élection et le mode de 
fonctionnement de cette commission. 

  
TITRE III. - LA POLICE FEDERALE TITRE III. - LA POLICE FEDERALE 
  
Chapitre VII. - Dispositions diverses Chapitre VII. - Dispositions diverses 
  

Art. 115. §1er. Pendant la période durant laquelle la Défense 
nationale et la police fédérale doivent prolonger leur appui 
réciproque, le ministre de l’Intérieur est autorisé à valoriser les 
prestations fournies à la Défense nationale et à indemniser la 
Défense nationale pour les prestations reçues sur base des coûts 
supplémentaires. 

 

  
Le cas échéant, les sommes dues par la Défense nationale 

sont affectées à un fonds budgétaire organique. 
 

  
§2. Le ministre de l’Intérieur est autorisé à augmenter les 

moyens de la police fédérale par des contributions volontaires, 
financières ou en matériel, provenant de l’Union européenne, 
d’organismes publics supranationaux, des autorités fédérales, des 
régions, des communautés, des provinces, des zones 
pluricommunales ou des communes, et accordées dans le cadre 
de l’exercice des missions qui sont légalement confiées à la police 
fédérale. 

§2. Le ministre de l’Intérieur est autorisé à augmenter les 
moyens de la police fédérale par : 
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 1° des contributions volontaires, financières ou en matériel, 
provenant de l’Union européenne, d’organismes publics 
supranationaux, des autorités fédérales, des régions, des 
communautés, des provinces, des zones pluricommunales 
ou des communes, et accordées dans le cadre de l’exercice 
des missions qui sont légalement confiées à la police 
fédérale; 

  
 2° des revenus qui proviennent d’initiatives visant à 

promouvoir la collaboration régionale, nationale et 
internationale. 

  
Les moyens financiers ainsi pris en recette sont affectés à un 

fonds budgétaire. Vu leur spécificité, les contributions en 
provenance de fonds européens, à l’exception de celles visées au 
Fonds européen fédéral pour l’asile et la migration et la Sécurité 
intérieure – Programmation 2014-2020, et les contributions en 
provenance des institutions internationales sont exclusivement 
versées au fonds budgétaire organique visé à l’article 11 de la loi 
du 21 décembre 2007 portant des dispositions diverses (I). Les 
crédits variables liés à ce fonds peuvent être employés en 
liquidation même si le solde disponible sur le fonds est négatif. Le 
solde débiteur autorisé de la sorte est fixé annuellement par un 
cavalier budgétaire en même temps que l’autorisation 
d’engagement visée au même article) 

 

  
TITRE IV. – DISPOSITIONS COMMUNNES  TITRE IV.- DISPOSITIONS COMMUNES 
  
Chapitre Ier. – Le personnel Chapitre Ier. – Le personnel  
  
SECTION 3.– DES INCOMPATIBILITES 
PROFESSIONNELLES 

SECTION 3. – LE CUMUL 

  
Art. 134. Sans préjudice des incompatibilités prévues dans 

des lois particulières et sauf lorsque l’intéressé se trouve en non-
activité pour convenance personnelle, la qualité de membre du 
personnel du cadre opérationnel est incompatible avec l’exercice : 

Art. 134. Sans préjudice des incompatibilités prévues dans 
des lois et arrêtés particuliers et des dispositions transitoires en 
vigueur, la qualité de membre du personnel du cadre 
opérationnel est incompatible avec les emplois, professions ou 
occupations complémentaires suivants, même non rémunérés, 
qui sont exercés, soit dans une entreprise privée sans but 
lucratif, soit au sein d’une association de fait, soit, le cas échéant, 
auprès des particuliers : 

  
 1° être membre opérationnel d’un service de secours ou être 

ambulancier; 
  
 2° en tant que membre du personnel dirigeant ou enseignant 

d’une école de conduite agréée, visée à l’arrêté royal du 23 mars 
1998 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite 
de véhicules à moteur, donner des cours pratiques de conduite 
de véhicules si cet enseignement est dispensé en tout ou en 
partie sur la voie publique au sens de l’article 1er de l’arrêté royal 
du 1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de 
la circulation routière ; 

  
 3° l’exercice de la fonction de garde champêtre particulier. 
  
1° d’une autre profession; 1° d’une autre profession; 

  
2° d’une fonction, d’une charge ou d’un mandat public; 2° d’une fonction, d’une charge ou d’un mandat public; 
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3° d’un mandat ou service, même gratuit, dans les 
entreprises privées à but lucratif; 

3° d’un mandat ou service, même gratuit, dans les 
entreprises privées à but lucratif; 

  
4° de tout autre mandat ou service dont le ministre de 
l’Intérieur a constaté l’incompatibilité. 

4° de tout autre mandat ou service dont le ministre de 
l’Intérieur a constaté l’incompatibilité. 

  
Les membres du personnel ne peuvent, ni directement, ni par 

personne interposée, exercer aucune espèce de commerce, être 
gérant d’affaires, ni participer à la direction, à l’administration ou 
à la surveillance de sociétés commerciales ou d’établissements 
industriels ou commerciaux. 

Les membres du personnel ne peuvent, ni directement, ni 
par personne interposée, exercer aucune espèce de commerce, 
être gérant d’affaires, ni participer à la direction, à 
l’administration ou à la surveillance de sociétés commerciales ou 
d’établissements industriels ou commerciaux. 

  
Art. 135. Des dérogations individuelles aux interdictions 

portées par l’article 134 peuvent être accordées selon le cas par le 
commissaire général, le bourgmestre ou le collège de police, dans 
le respect des directives données par le ministre de l’Intérieur 
pour des emplois, professions ou occupations accessoires ne 
compromettant pas l’intérêt du service ni la dignité de l’état de 
membre du personnel. 

Art. 135. Le membre du personnel du cadre opérationnel 
communique au préalable, selon le cas, au commissaire général 
ou à l’autorité qu’il désigne, au bourgmestre ou au collège de 
police, toute occupation, qui n’est pas visée à l’article 134, qu’il 
entend exercer. Cette communication doit soit être envoyée par 
envoi recommandé, soit être directement remise à l’autorité 
compétente au moyen d’une lettre avec accusé de réception, soit 
être remise au service du personnel du service de police 
concerné au moyen d’une lettre contre accusé de réception. 

  
L’autorisation doit être préalable et peut être soumise à 

certaines conditions. Elle est toujours révocable. 
Le commissaire général ou l’autorité qu’il désigne, le 

bourgmestre ou le collège de police peut, dans les 45 jours 
calendrier qui suivent la réception de la communication et après 
avoir recueilli l’avis, selon le cas, du directeur général qui dirige 
la direction générale sous l'autorité duquel le demandeur exerce 
sa fonction ou du chef de corps, par une décision motivée : 

  
 1° refuser l’exercice de l’occupation communiquée, dans le 

cadre des directives données par le ministre de l’Intérieur; 
  
 2° soumettre l’exercice de l’occupation communiquée à 

certaines conditions relatives à l'intérêt du service et à la 
dignité de l'état de membre du personnel. 

  
 A l’exception du membre du personnel qui a obtenu une 

décision de refus et, le cas échéant, moyennant le respect des 
conditions imposées, le membre du personnel du cadre 
opérationnel peut exercer l’occupation communiquée après 
l’expiration du délai visé à l’alinéa 2. 

  
 Tout cumul est suspendu d'office lorsque le membre du 

personnel est absent pour maladie, par suite d'un accident de 
travail, d'un accident survenu sur le chemin du travail ou d'une 
maladie professionnelle, lorsqu'il est en disponibilité pour 
maladie ou lorsqu'il travaille selon le régime des prestations 
réduites pour raisons médicales. 

  
LOI DU 26 AVRIL 2002 RELATIVE AUX ELEMENTS ESSENTIELS DU STATUT DES MEMBRES DU 

PERSONNEL DES SERVICES DE POLICE ET PORTANT DIVERSES AUTRES DISPOSITIONS 
RELATIVES AUX SERVICES DE POLICE (“EXODUS”) 

  
TITRE II. – LE STATUT DES MEMBRES DU 
PERSONNEL DES SERVICES DE POLICE 

TITRE II. – LE STATUT DES MEMBRES DU 
PERSONNEL DES SERVICES DE POLICE 

  
Chapitre IV. – Le recrutement externe des membres du 
personnel du cadre administratif et logistique 

Chapitre IV. – Le recrutement externe des membres du 
personnel du cadre administratif et logistique 
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SECTION 1ère. - LES CONDITIONS GENERALES 
D’ADMISSION DANS LE CADRE DU RECRUTEMENT 
EXTERNE DES MEMBRES DU PERSONNEL DU CADRE 
ADMINISTRATIF ET LOGISTIQUE 

SECTION 1ère. - LES CONDITIONS GENERALES 
D’ADMISSION DANS LE CADRE DU RECRUTEMENT 
EXTERNE DES MEMBRES DU PERSONNEL DU 
CADRE ADMINISTRATIF ET LOGISTIQUE 

  
 Art. 19bbis. La condition visée à l’article 19, 1°, n’est pas 

d’application au candidat à un emploi contractuel du cadre 
administratif et logistique dont le lieu habituel de travail se situe 
hors du Royaume et pour autant que la fonction exercée ne 
comporte pas une participation, directe ou indirecte, à l’exercice 
de la puissance publique et aux fonctions qui ont pour objet la 
sauvegarde des intérêts généraux de l’Etat. 

  
Chapitre VI. – La carrière barémique, la promotion par 
accession au grade ou à une classe supérieur(e) et la 
promotion par accession à un cadre ou à un niveau 
supérieur) 

Chapitre VI. – La carrière barémique, la promotion par 
accession au grade ou à une classe supérieur(e) et la 
promotion par accession à un cadre ou à un niveau 
supérieur) 

  
SECTION 2. - LA CARRIERE BAREMIQUE DES 
MEMBRES DU PERSONNEL 

SECTION 2. - LA CARRIERE BAREMIQUE DES 
MEMBRES DU PERSONNEL 

  
Art. 30. La carrière barémique d’un membre du personnel 

est liée aux conditions suivantes : 
 

  
1° avoir une ancienneté d’échelle de traitement fixée par le Roi;  
  
2° ne pas avoir de dernière évaluation avec la mention finale 

“insuffisant”; 
 

  
3° dans les cas et selon les modalités déterminées par le Roi, 

avoir suivi une formation continuée ou une formation 
certifiée; 

 

  
4° dans les cas et selon les modalités déterminées par le Roi par 

un arrêté délibéré en Conseil des ministres, avoir été 
sélectionné par une commission de sélection. 

4° le cas échéant, la demande du membre du personnel. 

  
SECTION 3. – LA PROMOTION PAR ACCESSION A UN 
GRADE OU UNE CLASSE SUPERIEUR(E) 

SECTION 3. – LA PROMOTION PAR ACCESSION A UN 
GRADE OU UNE CLASSE SUPERIEUR(E) 

  
Sous-section 1. - La promotion par accession au grade supérieur 
des membres du personnel du cadre opérationnel 

Sous-section 1. - La promotion par accession au grade supérieur 
des membres du personnel du cadre opérationnel 

  
Art. 32. Peut être promu au grade de commissaire 

divisionnaire de police, le commissaire de police qui:  
 

  
1°  a au moins neuf ans d’ancienneté de cadre dans le cadre 

d’officiers; 
 

  
2° est titulaire du diplôme fixé par le Roi; 2° est titulaire d’un diplôme ou d’un certificat d’étude au 

moins équivalent à ceux pris en compte pour le recrutement 
aux emplois de niveau A dans les Administrations fédérales 
ou qui a réussi les examens organisés par le bureau de 
sélection de l'administration fédérale SELOR en vue 
d'accéder au niveau A de la fonction publique fédérale ou 
qui est titulaire du diplôme visé à l’article 142sexies, alinéa 4, 
de la loi, délivré aux lauréats de la formation de base du 
cadre d’officiers ou qui a réussi une épreuve supplémentaire 
d'admissibilité déterminée par le Roi; 
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3°  est détenteur du brevet de direction déterminé par le Roi 
dans un arrêté délibéré en Conseil des ministres; 

 

  
4°  n’a pas de dernière évaluation avec la mention finale 

“insuffisant”; 
 

  
5°  n’a pas encouru de sanction disciplinaire lourde non effacée.  
  
 Chapitre VIbbis. – La rémunération fonctionnelle 
  
 Article 47bbis. Le Roi peut, sans préjudice de la carrière 

barémique, fixer les conditions en vertu desquelles les officiers 
supérieurs qui exercent certaines fonctions dirigeantes, peuvent 
bénéficier d’un traitement ou d’une échelle de traitement plus 
élevé lié à leur grade. 

  
TITRE IV. - LES SERVICES PARTICULIERS TITRE IV. - LES SERVICES PARTICULIERS 
  

Art. 128. Les services institués dans le cadre du service 
intérieur de la gendarmerie, visé à l’article 70 de la loi du 2 
décembre 1957 sur la gendarmerie abrogée par l’article 212 de la 
loi, conservent leur existence juridique et maintiennent leur 
capacité d’agir pendant une période de deux ans. 

Art. 128. §1. Les services institués dans le cadre du service 
intérieur de la gendarmerie, visé à l’article 70 de la loi du 2 
décembre 1957 sur la gendarmerie abrogée par l’article 212 de 
la loi, conservent leur existence juridique et maintiennent leur 
capacité d’agir pendant une période de deux ans. 

  
Le directeur général des ressources humaines de la police 

fédérale est habilité à organiser et adapter la structure et le 
fonctionnement de ces services en fonction des réformes 
structurelles, en concertation avec les organisations syndicales. 

Le directeur général des ressources humaines de la police 
fédérale est habilité à organiser et adapter la structure et le 
fonctionnement de ces services en fonction des réformes 
structurelles, en concertation avec les organisations syndicales. 

  
 §2. Par dérogation au §1er, alinéa premier, le fonds des 

cantines conserve son existence juridique et maintient sa 
capacité d’agir jusqu’au 30 juin 2018 y compris. 

  
 Par dérogation au §1er, alinéa 2, le comité de gestion du 

fonds des cantines est constitué du Commissaire général, des 
Directeurs généraux et du Directeur de la direction des finances, 
de la police fédérale. 

  
 §3. Sur décision de son comité de gestion, le solde des 

avoirs financiers du fonds visé au §2 peut être versé à 
l’association sans but lucratif FSSPol “Fonds de solidarité 
sociale des services de police”. Dans ce cas, ces moyens ne 
pourront être consacrés qu’à la restauration, l’entretien, 
l’embellissement ou la décoration de monuments 
commémoratifs de la police ou encore à l’organisation de 
commémorations à ces monuments et leur utilisation devra, à 
cet effet, faire l’objet d’un suivi comptable particulier. 

  
 Si cette association sans but lucratif venait à cesser ses 

activités, le solde visé à l’alinéa précédent ou la partie de ce 
dernier dont l’emploi ne peut être justifié à ce moment -là doit 
être intégralement et immédiatement versé au Trésor. 
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